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W artykule przedstawiono analiz¢ stownikowych definicji napojéw wybranych
ze stownikéw jezyka polskiego i1 ukrainskiego, analiz¢ poroéwnawcza
przeprowadzonego przez nas eksperymentu skojarzeniowego z rodzimymi
uzytkownikami jezyka polskiego, a takze informacje zawarte w stowniku
asocjatywnym jezyka ukrainskiego. PrzeanalizowaliSmy rowniez korpusy
jezyka ukrainskiego i polskiego, aby zobaczy¢, jakie konotacje zwigzane ze
zmyslem smaku pojawiajg si¢ w tekstach.

Badanie percepcji smaku wydaje si¢ niemozliwe bez uwzglednienia
mentalnosci, idei kulturowych. Asocjacyjne reakcje na smaki nie sg takie same
u réznych ludzi, przedstawicieli réznych grup etnicznych. Wrazenia smakowe
maja charakter hedonistyczny i bardziej subiektywny oraz sa zwigzane ze
stanem emocjonalnym cztowieka.

Stownictwo o wyraznym charakterze percepcyjnym obejmuje nazwy napojow,
ktére sa integralnymi skladnikami jezykowego obrazu $wiata. Obiektem
naszych badan byly nazwy 30 napojow alkoholowych i bezalkoholowych.
Przedstawione w artykule definicje napojow wyekscerpowano ze stownikow
jezyka ukrainskiego i polskiego. Pokazano, w jakich definicjach prezentowana
jest percepcyjna cecha smaku.

Przeanalizowano dane z eksperymentu asocjacyjnego (na przyktadzie napoju
kawa), ktory zostal przeprowadzony z rodzimymi uzytkownikami j¢zyka
polskiego na Uniwersytecie Adama Mickiewicza w Poznaniu. Dokonano
poréwnania skojarzen z bodzcem kawa u 0s6b moéwiacych po ukrainsku i polsku.
Wyniki eksperymentu (przeprowadzonego narespondentach ukrainskoj¢zycznych)
zaczerpnigto ze stownika skojarzeniowego Svitlany Martinek.

Analiza definicji stownikowych wykazata, ze pomimo bliskosci geograficznej
i kulturowej obu spoteczenstw: polskiego i ukraifiskiego, istnieja znaczne
roznice w leksykograficznym definiowaniu nazw napojow. Leksykografowie
obu jezykéw odwotuja sie do roéznych zjawisk tkwiagcych w jezykowych
obrazach $wiata. Ukrainska wizualizacja nazw napojéw wydaje si¢ nieco
bogatsza od polskiej, w ktorej jednak dominujacg cechg semantyczng nazw
napojow jest zmyst smaku.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2023) ISSN 2414-9594



Badanie sposobdéw werbalizacji cech percepcyjnych oraz ich miejsca w
definicjach leksemow jest wazne ze wzgledu na antropocentryczng orientacje
wspolczesnego jezykoznawstwa.

BIIYYTTSA CMAKY B ITIOJbCHKIN TA YKPATHCBHKIN JIHTBOKYJIBTYPAX

(TEMATUYHA I'PYIIA «<HAIIOI»)
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VY crarTi mojaHO aHaji3 CIOBHUKOBUX Ae(iHINiM HamoiB, BuOpaHux i3
HOJNBCHKUX Ta YKPATHCHKOTO CIIOBHHUKIB, TOPIBHSUIBHUN aHANi3 aCOLIaTUBHOTO
eKCIIEPUMEHTY, TMPOBEAECHOT0 HAaMH 3 HOCISIMU TOJILCHKOT MOBH, a TaKOX
iH(OpMaIlio, 10 MICTUTBECS B ACOI[IaTUBHOMY CJIOBHHKY YKpaiHCBKOT MOBH.
Mpu TakoX MpOaHANi3yBaJl KOPIYCH YKpPAiHCBhKOI Ta IOJICHKOI MOB, L100
Mo0aYnTH, AKI KOHOTAIIi1, OB’ sI3aHi 31 CMaKOM, 3’ IBISIOThCS B TEKCTaX.
BuBUeHHS CMAaKOBOTO CHIPUHMHSTTS 3IA€THCSI HEMOXJIMBUM 0€3 ypaxyBaHHS
MEHTAIBbHOCTI Ta KyJIBTYPHUX YSBIEHb. ACOIIaTHBHI peakilii Ha CMaku
HEOJIHAKOBI y PI3HUX JIFONEH 1 IPECTaBHUKIB PI3HUX €THIYHUX Tpyl. CMakoBi
BiZUYTTsI TeJOHICTUYHI, O17bII Cy0’€KTHBHI 1 ITOB’SA3aHi 3 EMOIIHHUM CTaHOM
JIFOJIVHU.

Jo mepruentuBHOI JIGKCHKW HaJieXaTh HAa3BU HAIOIB, SKi € HEBiJ €eMHUMH
KOMITOHEHTaM{ MOBHOI KapTHHU cBiTy. O0’€KTOM HAIIOTO JOCIiIKEHHS OyIH
Ha3Bu 30 HamoiB, SIK aJIKOTOJIBHUX, TaK 1 0€3aJKOTOJIEHUX.

Hameneni y crarTi BU3HA4EHHS HAIOiB B3ATO 3 YKPaiHCBKUX Ta IMOJIBCHKUX
coBHUKIB. IlokazaHO, B AKMX BHU3HAYEHHSX IPEICTAaBICHA MEpIENITHBHA
O3HaKa CMaKxy.

IIpoananizoBaHO NaHi acOIiaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY (Ha TPHUKJIalIi Hamor
KaBHW), KW MPOBOAMBCSA HAMU 3 HOCISIMU TOJILCHKOI MOBU B YHIBEpCHTETI
imeHi Anama MinkeBuua B [To3HaHi. Acoriallii 3 KaBOXO MOPiBHIOBAJIM y HOCIIB
YKpaiHCBhKOi Ta TOJIBCHKOI MOB. Pe3ymsratn excrepuMeHTy (TIpOBEIEHOro
3 YKpaiHOMOBHMMH pPECIIOHJCHTAMH) B35ITO 3 aCOL[aTHBHOIO CIIOBHUKA
CeiTianu MapTiHek.

AHani3 CIOBHHMKOBUX Je(QiHiIii MMOKa3aB, IO, MONpH reorpadidHy Ta
KyIbTypHY OJM3BKICTH 000X CYyCIIIBCTB — IOJBCHKOTO W yKpaiHCHKOTO,
HasIBHI 3HAYHi BiIMIHHOCTI B JIEKCHKOTpadiYHOMY BH3HAUEHHI HA3B HAIoOiB.
Jlexkcukorpagu 000X MOB 3BEPTAIOTHCS A0 Pi3HUX SIBHII, BIACTUBHX MOBHUM
oOpazam CBiTy. YKpaiHChKa Bi3yaji3alis Ha3B HAaIOiB BHIA€THCA JICIIO
0ararmior 3a MoJILChKY, B AKiH, OTHAK, JIOMIHYIOUOK) CEMaHTHYHOK O3HAKOIO
HAa3B HAIOIB € BiAUYTTS CMaKYy.

BuBuenns cmoco6iB BepOaiizarii HEpHENTHBHUX O3HaK Ta ix Micusd y
JIeiHILiAX JIEKCEeM € BaKIMBUM 4epe3 aHTPOINOIECHTPHUYHY CIPSIMOBAHICTH
Cy4acHOT JIIHTBICTHKHU.
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Poprzez doznania smakowe dociera do naszej
$wiadomos$ci §wiat zewnetrzny, ktory zapamigtu-
jemy czgsto jako element rodzimej kultury, z ktérym
identyfikujemy sie po latach i za ktorym tesknimy na
obczyznie (Szromba-Rysowa).

Sformulowanie problemu. Jezykowy znak
percepcyjny jest waznym skladnikiem interpretacji
$wiata, poniewaz cztowiek zdobywa wiedze o Swiecie
poprzez swoja percepcje za pomoca zmystow. Stow-
nictwo percepcyjne odgrywa wazng role w ksztatto-
waniu jezykowego obrazu §wiata.

Jednoczesnie pojawia si¢ problem werbalizacji
osobliwo$ci  otaczajagcego $wiata w  jezyku.
Stownictwo percepcyjne jest wynikiem interakcji
cztowieka ze $§wiatem i zawiera informacje o tym
swiecie. Badanie stownictwa percepcyjnego ma
jednoczesnie charakter psychologiczny i jezykowy.

Znaczace trudno$ci pojawiaja sie¢ w konstruowaniu
definicji (interpretacji stownikowych) leksykalnego
znaczenia przedmiotow, ktore otaczaja czlowieka w
jego codziennym zyciu i moga by¢ mu dobrze znane.
Wynikaja one z problemu wyboru tych cech denotacji,
ktore powinny by¢ uwzglednione w interpretacji.

Znacznie czeSciej leksykografowie konstruujac
interpretacje, kieruja si¢ zasada redukcji, czyli
minimalizowania cech odpowiadajgcego im pojecia,
zwanego slowem.

Wazno$¢ badan wynika z  koniecznosci
przeanalizowania roli percepcyjnej cechy smaku
w strukturze semantycznej wyrazu oraz okreslenia
trathosci psychologicznej definicji stownictwa.

Nasza praca moze réwniez pomoc w zrozumieniu
specyfiki narodowo-jezykowych obrazow s$wiata,
poniewaz cechy, ktore istnieja obiektywnie i
niezaleznie od ludzi, ktorzy je postrzegaja, w roznych
jezykach nabierajg odmiennego statusu.

Trudno$ci w konstruowaniu definicji za pomoca
stownika percepcji wynikajg z problemu wyboru tych
cech denotacji, ktore powinny zosta¢ uwzglednione
w interpretacji. Stownikowe definicje stow oznacza-
jacych znane przedmioty i zjawiska czgsto wskazuja
na brak ustalonego zestawu cech semantycznych.

Definicje stlownikowe badali lingwisci z Ukra-
iny, mianowicie M. Zhuikova [5], I. Renchka [11],
V. Nimchuk [8], I. Dutsiak [4].

Jak zauwaza Margarita Zhuikova, o tresci definicji
stownikowych decyduje nie tylko poziom wiedzy i
$wiadomos$ci okreslonego zjawiska naznaczonego
leksemem, ale takze inne czynniki, w szczegolnosci
pewne wytyczne S$wiatopogladowe lingwistow-
leksykograféw jako cztonkéw kolektyw jezykowo-
kulturowy. Jednoczes$nie zasada antropocentryzmu
staje si¢ uniwersalng podstawa, na ktorej opieraja
si¢ r6zne formy i metody wyjasniania leksykalnego
znaczenia art. [5, s. 66].

Polscy = naukowcy A.  Bednarek
M. Grochowski [18], A. Wierzbicka

[15],
[28],

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2023)

J. Bartminski [13], R. Tokarski [25], P. Zmigrodski
[27], zwracali uwage na rdzne aspekty definicji
stownikowych. Naukowcy ci zajmowali si¢ przede
wszystkim teoretycznymi aspektami leksykografii i
definicjami stownikowymi.

Przyktadowo, Zmigrodski wskazuje wazne zale-
cenia dotyczace definiowania, (odwolujac si¢ do prac
innych leksykografow): definicja powinna mie¢ cha-
rakter jezykowy, a nie encyklopedyczny [17], by¢
przektadalna, mie¢ charakter rozcztonkowany, tzn.
sktadac¢ si¢ z elementow prostszych semantycznie od
definiendum... [27, s. 129].

Pomimo zainteresowania wielu naukowcow
definicjami stownikowymi, cecha percepcyjna w ich
strukturze nie zostata dostatecznie zbadana.

Jednostki leksykalne stuzace okresleniu smaku
byly przedmiotem badan w pracach jezykoznawcow
polskich (B. Mitrenga [21], Z. Szromba-Rysowa
[24]) i ukrainskich (T. Semashko [12], O. Demenchuk
[3]), natomiast analiza percepcyjnej cechy smaku w
stownikowych definicji oznaczen napojow w jezyku
polskim i ukraifnskim nie dokonano dotychczas.
W jednej z prac M. Zhuikovej i A. Yodlovskiej “Per-
ceptual signs in the structure of dictionary definitions
of beverages (based on the material of Ukrainian,
Russian and English languages)” porownano stowny
opis napojow, ktory uwzglednia wprowadzenie w
definicji cech percepcyjnych oraz powigzanie cech
percepcyjnych w strukturze definicji i wykazano,
ze znak percepcyjny pomaga w dokladniejszej
identyfikacji opisywanego przedmiotu. Jednakze
definicje napojow w jezyku polskim nie byly
dotychczas badane.

Pomimo zainteresowania wielu naukowcow
definicjami stownikowymi, cecha percepcyjna w ich
strukturze nie zostata dostatecznie zbadana.

Nazwy zwigzane ze zmyslem smaku naleza do
stownictwa percepcyjnego i odgrywa wazng role w
postrzeganiu rzeczywistosci.

Z jezykowego punktu widzenia smak jest inte-
resujacy w tym sensie ze zwerbalizowany w dos¢
skomplikowany sposob, dlatego gléwnym proble-
mem jest poszukiwanie korelatow jezykowych dla
r6znych wartosci skali smaku [19].

Sfera percepcji smakowej jest szczegdlnym
rodzajem percepcji zmystowe;j, ktdra znacznie rozni
si¢ od innych swoim indywidualnym charakterem
i antropocentryzmem. Te odczucia maja charakter
bardziej subiektywny; wielkie znaczenie emocjonalne
i psychologiczne dla osoby; odgrywaja wazna role
w reakcjach ochronnych organizmu na bodzce
zewngtrzne itp. [12, s. 56].

Jak wskazuje Barbara Mitrenga, powotujac si¢ na
innych badaczy, smak nalezy do grupy zmystow tzw.
chemicznych, nazywanych ,,nizszymi”, ,,cielesnymi”
lub “bliskimi ciatu”, w przeciwienstwie do zmystow
fizycznych, “wyzszych”, jak wzrok i stuch [21].

ISSN 2414-9594



Percepcja smakowa, towarzyszaca kazdorazowo
spozywaniu pokarméw czy piciu napojow, stanowi
akt polisensoryczny, zalezny od wielu r6znorodnych
czynnikéw, jak choéby stezenia substancji, miejsca
odczuwania smaku czy temperatury. Rzecz istotna,
wiedza na temat zmystéw, w tym odczuwania smaku,
jest wciaz niepetna [24, s. 40].

Material zrodlowy zostal wyekscerpowany ze
Stownika jezyka polskiego PWN, Stownika jezyka
polskiego W. Doroszewskiego, Wielkiego stownika
jezyka polskiego, Wielkiego stownika wspotcze-
snego jezyka ukrainskiego.

W artykule wykorzystano ilustracyjne przyktady
z korpuséw jezyka ukrainskiego i polskiego. Autorzy
pracy przettumaczyli przyktady ze zrédet ukrainskich
na jezyk polski.

Prezentacja gléwnego materialu badawczego.
Perceptywna cecha smaku jest gtowna cecha w
strukturze definicji napojow. Glowne doznania
smakowe (poza slonym): gorzkie, stodkie, kwasne
i polaczone stodko-kwasne sa zwerbalizowane w
definicjach napojow. Badanie specyfiki reprezentacji
poje¢ smakowych daje mozliwos¢ zrozumienia
sposobu postrzegania napoju.

Kazdy napdj ma swdj wyjatkowy smak i sposob
przygotowania. Badamy percepcyjna ceche smaku na
podstawie definicji zar6wno napojoéw alkoholowych,
jak i bezalkoholowych.

Obiektem badan jest nazwy 30 napojow: wodka
(eopinka), wino (euno), whisky (sicki), koniak
(xonwsk), likier (nixep), arak (apak), wermut (gep-
mym), absynt (abcenm), grzaniec (eninmeetin), kawa
(xasa), lemoniada (mumonao), kisiel (kucimw), sok
(cix), herbata (uaii), uzwar (yseap), kompot (kom-
nom), kefir (kegip), mleko (monoxo), woda (sooa),
porto (nopmsetin), piwo (nugo), poncz (nyHui),
bimber (camocon), cydr (cudp), ram (pom), kwas
(k6ac), szampan (wamnaucwxe), jogurt (tioeypm), gin
(Oorcun).

Analizujac materiat leksykograficzny jezyka
ukrainskiego i polskiego, zauwazyliSmy, ze w defi-
nicjach stownikowych opisujgcych grupe tematyczng
“napoje” cecha percepcyjna smaku jest przedstawiona
tylko kilka razy, cho¢ jest to wazny element.

Percepcyjna cecha smaku w slownikach jezyka
ukrainskiego. Znak percepcyjny stodkiego smaku jest
przedstawiony w definicjach napojow alkoholowych,
wermutow i likierdw: eepmym — cononke BUHOTpaHe
BHHO, HacTOsiHE Ha apoMarnyHux TpaBax (CYM,
T. 1, ¢. 330), (wermut to stodkie wino gronowe z
aromatycznymi ziolami), iikep — conogkuii, apomar-
HUH MinHui ciuptHUil Hamid (CYM, 1. 4, c. 514)
(likier to stodki, aromatyczny mocny napdj alkoho-
lowy) 1 bezalkoholowych kompotu, uzvaru, morse:
KomMnom — COJIONKa pifka cTpaBa 3 (QpyKTiB Ta sATif,
3BapeHux y Bomi; y3Bap (CYM, T. 4, c. 252) (kompot
to stodkie pltynne danie z owocow i jagod gotowa-
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nych w wodzie; uzvar), y36ap — cononka pizka cTpaBa
13 cylIeHuX (QPYKTIB 1 ATi[, 3BAPEHUX Y BOJIi; KOMIIOT
(CYM, 1. 10, c. 405) (uzvar — stodka ptynna potrawa
z suszonych owocow i jagod gotowanych w wodzie;
kompot), Mopc — cononkwuii Harili 3 BOIU Ta COKY SIT1]T
a6o mioxiB (CYM, 1. 4, c. 806) (morse to stodki napoj
sporzadzony z wody i soku jagodowego lub owoco-
wego).

Percepcyjny znak kwasnego smaku przedstawiony
jest tylko w definicji kwasu chlebowego: keac — kuc-
JyBaTUH Hamil, SKAH TOTYIOTH 13 )KUTHBOTO XJ1i0a abo
JKUTHBOTO OopoiHa i3 conogoMm (CYM, T. 4, c. 131)
(kwas to kwasny napdj z chleba zytniego lub maki
zytniej ze stodem).

Potaczony stodko-kwasny smak przedstawia
definicja [lemoniady: aumonad — TPOXOJIOAHUN
KUCIIO-COJIONKUIl Hamiid, y CKIaJg SKOTO BXOIHUTh
cik nuMoHa abo iHmmX QpykriB uym srig (CYM,
T. 4, c. 486) (lemoniada — chtodny stodko-kwasny
napoj, ktory zawiera sok z cytryny lub innego owocu
lub jagody).

Sposrod 30 analizowanych napojow percepcyjna
cecha smaku pojawia si¢ tylko w 6 definicjach.

Percepcyjna cecha smaku w slownikach jezyka
polskiego. Napoje o stodkim smaku obejmuja nastepu-
jace napoje: likier — mocny, stodki napoj alkoholowy
(PWN), likier — stodki nap6j alkoholowy o smaku
owocowym lub korzennym (WSIJP), likier — mocny
stodki aromatyczny nap6j alkoholowy (SJPD), rum —
mocny napdj alkoholowy o jasnobragzowym kolorze,
lekko stodkim smaku i silnym, charakterystycznym
zapachu (WSJP), kisiel — polptynny, stodki deser z
maki ziemniaczanej, soku owocowego, wody i cukru
(WSIJP), kiesel — stodka potrawa z maki ziemniacza-
nej, soku owocowego, wody i cukru (PWN).

W definicjach wielu napojow leksykografowie
podaja prototypy smaku, na przyktad owoce, jatowiec,
ziota i anyz: arak — charakterystyczny dla krajow arab-
skich wysokoprocentowy napoj alkoholowy o silnym
zapachu i smaku anyzu (WSJP), likier — stodki napdj
alkoholowy o smaku owocowym lub korzennym
(WSIJP), wermut — wino o smaku i aromacie korzen-
no-ziotowym (WSJP), wermut — wino wytrawne lub
stodkie z przyprawami ziolowo-korzennymi (PWN),
gin — wodka gatunkowa o smaku i zapachu jatowco-
wym (PWN), gin — angielska wodka czysta majaca
zapach i1 smak jalowca (WSJP).

W przypadku niektorychnapojow leksykografowie
wskazuja rozne smaki, na przyktad lemoniada wydaje
si¢ zarowno sfodka, jak 1 kwaskowata: lemoniada —
stodki napoj gazowany z wody lub soku owocowego,
sztucznie barwiony i aromatyzowany; tez: porcja
tego napoju (PWN), lemoniada — napdj kwaskowaty
z wody cukru i soku cytrynowego (SJPD).

Potaczony stodko-kwasny smak jest przedstawiony
w definicji cydru: cydr — napoj alkoholowy o stodko-
-kwasnym smaku, wytwarzany ze sfermentowanego
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soku z jabtek (WSJP), porto — mocne wino portugal-
skie, zazwyczaj stodkie lub poétstodkie (PWN)

Kwasny smak wystgpuje tylko w definicji jogurtu:
jogurt — gotowane mleko zaprawione specjalnym
enzymem, kwasny napoj rozpowszechniony gtownie
w Bulgarii i na catym Potwyspie Batkanskim, stoso-
wany rowniez do celow leczniczych (SJPD).

Stowniki polskie, w przeciwienstwie do stownika
ukrainskiego, nie przedstawiaja smaku kwasu
chlebowego w strukturze definicji, opisujac jedynie
wizualng cechg percepcyjng — barwe napoju: kwas
chlebowy — nap6j w kolorze brazowym, o niewiel-
kiej zawartos$ci alkoholu, wytwarzany z wody, chleba
razowego 1 drozdzy, powodujacych fermentacje
(WSJP).

Niektore definicje wskazuja na obecnos$¢ cukru,
ktory jest dodawany specjalnie dla smaku napoju:
poncz — goracy napdj przyrzadzany z araku, wody,
cukru, soku cytrynowego i korzenia (SJPD), kompot —
napoj z ugotowanych w wodzie owocow z cukrem
(PWN), gin — napo6j wyskokowy z jagdd jalowowych
nasienig anyzu, cynamonu, cukru, wody i alkoholu
(SJPD).

Polscy leksykografowie wskazuja wigc zmyst
smaku percepcyjnego w 12 z 30 definicjach drinkow,
czyli dwa razy wigcej niz ukrainscy.

Jednak w przypadku wielu napojow percepcyjna
cecha smaku nie jest prezentowana.

Przejdzmy na przyktad do definicji kawy ze
stownikow polskiego i ukrainskiego. Leksykografo-
wie jezyka polskiego opisuja kolor i zapach napoju:
kawa — ciemnobrazowy napdj o charakterystycznym
zapachu, przyrzadzany z palonych i drobno zmie-
lonych ziaren kawy — rosliny (WSJP), a ukrainscy
leksykografowie wskazujg jedynie na aromatyczny
zapach napoju: xaea — TpomiuHe IepeBo, 3 HACIHHA
SIKOTO BUTOTOBJISIFOTH apOMAaTHUN TOHI3YIOUMH HaIlil;
kaBoBe nepeBo (CYM, 1. 4, c. 65) (kawa — drzewo
tropikalne, z nasion ktérego powstaje aromatyczny
napoj tonizujacy; drzewo kawowe).

Smak kawy, za ktory ludzie tak bardzo kochaja
ten napdj, nie jest reprezentowany w strukturze
definicji. Aby zrozumie¢, czy ten napdj kojarzy
si¢ ze smakiem, przeprowadziliSmy eksperyment
asocjacyjny i poprosilismy stu uzytkownikow jezyka
polskiego o napisanie swoich pierwszych reakcji na
bodziec «kaway.

Wyniki prezentujemy ponize;j.

ZebraliSmy 108 odpowiedzi, m.in. mleko 10,
poranek 7, gorzka 7, napéj 7, kofeina 7, zapach
kawy 6, czarna 5, energia 5, spotkanie 4, eks-
pres 3, herbata 3, costa 2, przyjemnos¢ 2, rano 2,
ziarna 2, brazowy 2, papieros 2, pobudzenie 2, do
picia 2, kubek 1, zmeczenie 1, filizanka 1, gorycz 1,
ciemny 1, braz 1, ziarno kawy 1, slodycze 1, mocna
1, nawyk 1, picie 1, aromat 1, domowy 1, gorz-
kos¢ 1, pobudka 1, Smierdzi 1, kakao 1, starbucks
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1, ciastko 1, niesmaczna 1, pokdj 1, automat 1,
potrzeba 1, milo$¢ 1, rutyna 1, zycie 1, smaczny 1.

7 0s6b méwigcych po polsku wskazuje na smak
kawy, czyli gorzki, a 6 0s6b na to, ze kawa ma zapach.
Dla jednej osoby kawa jest niesmaczna i dla jednej
jest smaczna.

Respondenci wskazuja takze na gorzko$¢ -
1 odpowiedz, gorycz — 1 odpowiedz — kawy.

Wyniki eksperymentu (przeprowadzonego z
uzytkownikami jezyka ukrainskiego) zaczerpnglismy
ze stownika asocjacyjnego Svitlany Martynek.
Stownik asocjacyjny jezyka ukrainskiego zawiera
210 reakcji na kawe. Potaczylismy odpowiedzi kobiet
1 mezczyzn i uzyskaliSmy nastgpujace wyniki:

herbata 29, czarna 20, poranek 13, gorgca 13,
z mlekiem 10, pyszna 8, mocna 7, aromat 6;
zapach 6; mleko 4, mielona 4, gorzka 4, rano 4,
Lwoéw 4, czekolada 3, napdj 3, espresso 2, cukier 2,
Jacobs 2, pachnacy 2, Lwoéw 2, rozpuszczalna 2,
ciasto 2, pi¢ 2, kubek 2, smak 2, amerykano 2,
Nescafé 2, ale lepsze herbate 1, fasola 1, gotuje 1,
gorycz 1, gorzki 1, gorzko 1, droga 1, z cukrem 1,
parzona 1, jogurt 1, kavusia 1, kawiarnia 1,
kredens 1, kubek 1, Lavazza 1, Movenpick 1, Zle 1,
ryz 1, §wieza 1, pyszno 1, sok 1, spa¢ 1, czarny 1,
aromatyczny 1, woda 1, pachnaca 1, ziarna 1, ze
Lwowa 1, jego 1, milos¢ 1, matka 1, mlekiem 1,
musi by¢ 1, naturalna 1, nienawidze 1, uwielbia¢ 1,
pié, po Lwowsku 1, doskonale 1, pysznie 1.

Smak kawy, czyli gorzki, wymienity tylko 4
osoby, aromat i zapach — 6. Kawa jest pyszna dla 8
0s0b. Ankietowani wskazywali rowniez na gorycz
kawy.

Tym samym smak kawy (gorzki) dla oséb
mowigcych po polsku jest na drugim miejscu, a
dla oso6b mowiacych po ukrainsku na dziesigtym
miejscu. Uzytkownikom jezyka polskiego kawa
najbardziej kojarzy si¢ z mlekiem, dla ukrainskich
respondentéw z innym napojem — herbatg, a takze z
czarnym kolorem. W polskiej wersji tylko 3 osoby na
100 pisaty o herbacie, a 5 — o czarnym kolorze kawy.
W przypadku ukrainskich i polskich respondentow
kawa kojarzy si¢ rowniez z porankiem (13 osob i
6 0so6b). Rowniez 13 o0s6b z Ukrainy wskazato na
odczucie temperatury kawy — goracej, podczas gdy
osoby postugujace si¢ jezykiem polskim ani razu nie
wspomnialy o tej wlasciwos$ci. Rowniez uzytkownicy
ukrainskiego pisza, ze kawa jest mocna, polskoje-
zyczni wymienili tg ceche tylko raz.

Sprawdzilismy réwniez korpusy jezyka ukrain-
skiego — “Generalny Korpus z adnotacjami regio-
nalnymi jezyka ukrainskiego (GRAK)” i polskiego —
“Narodowy korpus jezyka polskiego”, aby zobaczy¢,
jaki smak kawy pojawia si¢ w tekstach.

Uzywajac leksemow kawa, smak w roznych
formach, chcieliSmy zobaczy¢, jak smak kawy jest
reprezentowany w tekstach.
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Na przyktad w korpusie ukrainskim znalezlismy
56 kontekstow, w ktorych kawa jest przedstawiana
jako gorzka i 38 kontekstow z percepcyjnymi
oznakami gorzkiego smaku. W Narodowym korpusie
jezyka polskiego byty 23 konteksty z kawa gorzka i
18 z kawg stodka.

W tekstach jezyka ukrainskiego kawa jest gorzka
i stodka w smaku:

«Crapi, — BiAChOpOYIOUH 2ipKoi Kagu, NSCHYB y
JIOJIOHI TIOET, — 51 IPOYMTAI0 BaM CBill BipII mpo cTa-
pux xiHok». IlaBmo 3arpebensuuit «/{uBo» (Starzy
ludzie — popijajac gorzkg kawe poeta klasnat w dto-
nie — przeczytam wam mdj wiersz o starych kobie-
tach. Pawlo Zagrebelny «Cudy)

«AIpKe 11e AKpa3 Te, 10 HoMy HOTpiOHO: MiyHa,
2ipxka kasa ¥ mokonamHuit Topt!» AHnpid Kypkos
«JIpBiBCcbKa TacTponb Jxumi Xenapikca» (W koncu
tego wlasnie potrzebuje: mocnej, gorzkiej kawy i cia-
sta czekoladowego! (Andrii Kurkov «Lwow tour Jimi
Hendriksy)

«Ilo xBuIMHI NOsIBUIIACS SIKACh ApyTra >KiHKa, TeX
iTIIe MOJI0/1a, 3 TAKUM K€ BEITUKUM aIIFOMiHIEBUM KyO-
KOM, HAallOBHEHUM II0 OEperH colooKo Kasoiw ...
@enip Onpau «Ha HemeBHOMY IpyHTI» (POo minucie
pojawila si¢ druga kobieta, rowniez mloda, z tym
samym duzym aluminiowym kubkiem wypelionym
po brzegi sfodkq kawg... Fedir Odrach «Na niepew-
nym gruncie)

«Biaroni # moOOB y MEHE Ma€ 2ipKuti CMax Kasu
i conoHuit 3amax Mops». IBan baiinak «Tini Hammx
nobayenp» (Od tego czasu moja mitos¢ ma gorzki
smak kawy 1 stony zapach morza. Ivan Baidak «Cie-
nie naszych randek»)

W jednym z tekstow czytamy, ze kawa ma bogata
palete smakow: «1 3aMOBHB 1€ OAHY YallIKy KaBH.
I konm odirianTKa MocraBwmIa i iepei MHOO, TIepIie
BpaKeHHs [TIOBTOPHUJIIOCS 3HOBY — Kpi3b baeamy nai-
mpy cMaxKy Kaeu BIIEBHEHO IpOpHUBANacsi HOTKA
nonuny. LlikaBo, Mo€qHAaHHS SIKMX NPSHOLIIB CTBO-
pwio o umo3irn? CaMuMH JIHIIE TBO3IUKOO 1 Kap-
JaMOHOM TyT He obOmexwumucs». Oier Ilomsxos
«Pabuni # npy3i nani Beknm» (Zamowilem kolejna
filizanke kawy. A kiedy kelnerka postawita jg przede
mna, pierwsze wrazenie powtorzylo si¢ ponownie —
nuta piolunu pewnie przebila si¢ przez bogatg palete
kawowych smakow. Zastanawiam si¢, jaka kombinacja
przypraw stworzyla to ztudzenie? Nie ograniczyli si¢
tutaj tylko do gozdzikow i kardamonu. Oleg Polyakov
«Rabini i przyjaciele pani Vekla»)

W tekstach jezyka polskiego pojawia sig¢ takze
kawa gorzka 1 stodka:

“Sniadanie — czarna gorzka kawa, mata chochelka
rozlewana do garnczka, i porcja chleba”. Anna
Bolecka «Uwiedzeni»

“l o ile gorzka kawa mogla we mnie zrodzi¢
protest, o tyle razowiec ze smalcem smakowat mi
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bardzo, kiedy zostalem nim poczgstowany”. Jeremi
Przybora «Przymknigte oko opaczno$ci»

“Zapach stodkiej kawy z mlekiem i $wiezych
butek zapraszat mnie na $niadanie do salonu”. Jozef
Bau «Czas zbezczeszczenia. Wspomnienia z czasow
drugiej wojny Swiatowej»

Oprocz zwyklego sfodkiego i gorzkiego smaku
kawy, w tekstach przedstawiono kwasny smak kawy.

“Pamigta nawet kwasny smak kawy i dzwonienie
majora tyzeczka w S$cianki szklanki. “W Paryzu
kawe podaja w porcelanie. Pewnie jak wrdcicie
tez bedziecie pi¢ w porcelanie. U profesorostwa
Kozubow to pewnie — (te rozbiegane oczy za grubymi
szktami okularow, jak mogt by¢ wtedy taki ghupi!)”.
Christian Medardus «Manteuffel Stone chabry»

W jednym z kontekstow pojawit si¢ orientalny
smak kawy: “Stawek odruchowo odprowadzit je
wzrokiem, jego palce nerwowo zwijaty w rulonik
ulotke reklamujaca nowy, «orientalny» smak kawy”
Marcin Wronski «Officium Secretum: pies panski».

Najogoélniej smak kawy kojarzymy ze okresle-
niami “stodka”, “gorzka”, “kwasna”. To sg smaki,
ktore wystepuja w kazdej kawie — tylko w réoznym
natezeniu. Do tego dochodza nuty aromatyczne.

Whioski. Analiza definicji grupy tematycznej
“NAPOJE” pozwala zauwazy¢, ze zestaw cech
percepcyjnych nie jest wystarczajacy do pelnej
identyfikacji znaczenia napojéw, poniewaz Ww
niektorych definicjach ich nie ma.

Sposroéd 30 analizowanych napojow percepcyjna
charakterystyka smaku pojawia si¢ tylko w 6
definicjach w stowniku jezyka ukrainskiego. Polscy
leksykografowie wskazuja zmyst smaku percepcyj-
nego w 12 z 30 definicjach drinkow, czyli dwa razy
wigcej niz ukrainscy.

Okazuje si¢ takze, ze pomimo bliskosci geogra-
ficznej 1 kulturowej obu spoteczenstw: polskiego i
ukrainskiego, wida¢ spore rozbieznosci w definio-
waniu leksykograficznym nazw napojow. Leksyko-
grafowie obu jezykow odwotujg si¢ do odmiennych
zjawisk tkwigcych w jezykowych obrazach $§wiata.
Ukrainskie obrazowanie (ukrainska wizualizacja)
nazw napojow wydaje si¢ nieco bardziej bogatsza
od polskiej, w ktorej jednak dominujagcym rysem
znaczeniowym nazw napojow jest zmyst smaku.
Wigksza metaforyka asocjacyjna w ujeciu ukrain-
skim sprzyja synestetycznemu wyrazaniu (definio-
waniu) nazw napojow natomiast w odniesieniu do
materialu polskiego wida¢ wigksza precyzje w defi-
niowaniu (wyrazaniu) tego rodzaju nazw. Mozna by
zatem postawic¢ roboczg hipoteze, ze asocjacyjnos¢ w
odniesieniu do nazw napojow jest w jezyku polskim
bardziej scentralizowana (skoncentrowana) i nasta-
wiona na kojarzenie poprzez kategori¢ smaku, a w
jezyku ukrainskim ta asocjacyjnos¢ jest zdecentrali-
zowana i ma charakter bardziej rozproszony.

ISSN 2414-9594



11

ZRODLA LEKSYKOGRAFICZNE
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PWN - Stownik jezyka polskiego PWN. URL: https://sjp.pwn.pl (dostgp: 10.05.2022).
SJPD — Stownik j¢zyka polskiego PAN, red. W. Doroszewski (red.), t. 1-11, Warszawa, 1958-1969.
WSJP — Wielki stownik jezyka polskiego PAN, P. Zmigrodzki (red.), URL: www.wsjp.pl (dostgp:10.05.2022).
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CTaTTIo MPHUCBSYCHO JIOCITIHKEHHIO CIIOBOTBIPHUAX O0COOIMBOCTEH aHTITIHCHKUX
TEPMIHIB Tamy3i iH(EKTONOril 3 TOAANBIIAM BHUIIICHHAM MPOTYKTHBHUX
cyGikciB, pedikciB Ta MOJIEICH.

ITonpu Te, mo nochimkeHHs IHGEKIIHHUX 3aXBOPIOBAHb MAlOTh TPHBAIY
ICTOPIFO, IH(PEKTONOTIsI — raly3b MEJAUIIMHH, IO 3aiiMa€ThCS IIarHOCTHKOIO Ta
JKyBaHHAM 1HQEKIIHHUX XBOPOO, € MOJIOZOI0 MIKIUCIHITIHAPHOO HAYKOTO,
10 aKTWBHO TOYajia po3BUBATHCS i3 cepenuHn XIX cTopiuds. YTBOpEHHS
TEpPMiHIB B 1H(EKTOJIOTII TICHO MOB’si3aHE 3 ITUHAMIKOIO 3arajibHOCBITOBOTO
PO3BUTKY IIi€l Tally3i Ta XapaKTepU3yEThCs 3HAYHUM BiJICOTKOM MiXKHAPOIHHUX
ctiB Ta popMaHTiB. OJHAK CITOCTEPIraloThCS TAKOXK TEPMIHH, K1 yTBOPIOIOTHCS
IIIIXOM YK€ HasiBHUX MOp]eM, Ha OCHOBI IIEBHUX MOJIEIIEH.

AdikcanbHUHN CIOCIO TBOPEHHS € OIHUM 13 KIFOYOBHX JKEPEN MOIMOBHEHHS
(haxoBUX TEPMIHOCUCTEM aHIIIHCHEKOI MOBH. 19,8% TepMiHIB BiX 3araqbHOTO
no6opy 1H(PEKTONOTIi CTAHOBIATH MOXiAHI TepMiHU. B mobOopi mpeacTaBieHi
cybikcanpHuid, npedikcatbHUA Ta cydikcambHO-IpediKcanbHUi Ccrocoou
YTBOPECHHS TEPMIHIB B iHPEKTOJIOTI].

HaiinpomyKTHBHIITHM CIIOCOOOM YTBOPSHHS HOBUX TEPMIiHIB € CY(iKCaTbHUH,
SKAH CTAaHOBUTH 12%. AKTHBHI CY(pIiKCH TEpMIHOCHCTEMH iH(EKTOJOTI:
-algia, -ase, -ence, -iasis, -ing, -ion, -itis, -lysis, -osis. [IpedikcanbHul crocio
MEHII IPOAYKTUBHUM HIXK cydikcanbauit (3%), ane mpeacTaBIeHHN BETUKIM
PI3HOMAHITTSIM CYIKCiB. Y TOCHIHKEHH] OyJI0 BUALICHO TP Py aKTHBHHUX
npedikciB: HeraTHBHI NpedikcH: dys-, an-; TPeIbKi mpediKcH i3 3araabHUM
3HAYCHHAM: aero-, auto-, bio-, macro-, mono-, hydro-, photo-, tachy-; rpenpki
cydikcH, MO MO3HAYAIOTh HA3BU OpraHy Ta TKAHWHU: aden-, myo-, hemo-,
hist-, pyo-. CyodikcampHO-TIpedikcanbuuii cmocid (4%) XapaKTepH3yeThCs
MIAPOKUM CIIEKTPOM Mofenel. HalmpomyKTHBHIIMME MOIEISIMH  CTaJIH
HEeTraTUBHI MpeQikcH: in-, de-, in- + cyghixcu -ia, -ation.

Benvika yactiHa cydikciB Ta mpedikciB Ma€e rperbKe YU JaTHHChKE MTOXOHKECHHS
Ta YacTo 3aKpilJICHE TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS, 1110 CIIPHUSIE IHTepHAIIOHATI3aIiT
TEPMIHIB Tany3i iIHQEKTONOrIi Ta B3aEMOPO3YMIiHHIO (DaxiBIIiB.
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infectology.

Although the study of infectious diseases has a long history, infectology, a
branch of medicine that deals with the diagnosis and treatment of infectious
diseases, is a young interdisciplinary science that has been actively developing
since the mid-nineteenth century. The formation of terms in infectology is
closely related to the dynamics of the global development of this field and is
characterized by a significant percentage of international words and formants,
however, there are also terms formed by existing morphemes based on certain

models.

Affixation is one of the key sources of replenishment of the professional
terminological systems of the English language. 19.8% of the terms in the total
selection of infectology are derived terms. The selection includes suffix, prefix
and suffix-prefix ways of forming terms in the field of infectious diseases.

The most productive way of forming new terms is suffixation, which accounts
for 12%. Active suffixes of the infectology terminology system are as follows:
-algia, -ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis. The prefix method is less
productive than the suffix method (3%), but it is represented by a wide variety
of suffixes. The study identified three groups of active prefixes: negative
prefixes: dys, an-; Greek prefixes with a general meaning: aero-, auto-, bio-,
macro-, mono-, hydro-, photo-, tachy-; Greek suffixes denoting the names of
organs and tissues: aden-, myo-, hemo-, hist-, pyo-. The suffix-prefix method
(4% is characterized by a wide range of models. The most productive models

are: negative prefixes: in-, de-, in- + suffixes -ia, -ation.

Most of the suffixes and prefixes are of Greek or Latin origin and often have a
fixed terminological meaning, which contributes to the internationalization of

infectious disease terms and mutual understanding of specialists.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

The article deals with the study of word-formation peculiarities of English
terms in the field of infectious diseases, with further identification of active
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IMocranoBka npodsemu. KoxxeH Kpok HayKOBOTO
JOCHIKEHHSI CYTIPOBOIKY € ThCSI TEPMiHAMHU, 33 JOTIO-
MOTOI0 SIKHX BHM3HAYaIOThCS CIICLiaJbHI IOHSITTS,
(OpMYIIOIOTECS OCHOBHI 3aKOHHM, HPUHLIMIIM Ta
moyiokeHHA. TepMiHH TepeOyBarOTh y MOCTIHHOMY
PO3BUTKY, 3MIiHIOEThCS iX 00csar Ta 3mict. [Ipore €
OCHOBHI TEHJEHIii, IO MPOCTEXYITHCA I Yac
YTBOPEHHS HOBHX TEPMiHIB y Pi3HUX TEPMIHOCHCTE-
Mmax. Lle Bexe o cucremarusaii mpouecy po3BUTKY
TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u B TaKiil CHCTEMI Ta MOJIETIIYE
MepeKIIaj] TePMiHiB.

JocmimkenHs iHQEKIiHHNX 3aXBOPIOBAaHb MAIOTh
TpUBALy 1CTOPil0, OAHAK Taly3b MEOULUUHH, IO
3aiiMa€eThCsl JIaTHOCTHKOIO Ta JIIKYBaHHSAM iH(eK-
LiHHUX XBOPOO, — iH(EKTOJOTisI — € MOJOI0I0 MiXK-
JUCLUILTIHAPHOIO HAyKOI0, 110 aKTUBHO Iovasa po3-
BuBaTHcs i3 cepeauHn XIX cropiuus. YTBOpeHHS
TEpMiHIB B iH(EKTONOrii TiCHO TOB’s3aHE 3 JUHA-
MIKOIO 3arajlbHOCBITOBOTO PO3BHUTKY Ili€l ramysi Ta
XapaKTePU3y€ETHCS 3HAYHUM BiICOTKOM MiI>KHAPOAHUX
ciiB Ta GopmaHTiB. OHAK CIIOCTEPIrarOThCs TAKOK
TEpMiHH, SKi YTBOPIOIOTHCS LUIAXOM YK€ HasBHUX
MopdeM, Ha OCHOBI MIEBHUX MojieJei. 3 JIiHTBiCTHY-
HOTO TOTIIATY, JOCIiIKeHHS MOP(OIOTIYHAX TOTEH-
il TEpMIHOCHCTEMH i€l Tamy3l MEIUIMHU € Tep-
CHEKTHUBHHUM, OCKUIBKH i TEPMiHOIIOTis IepedyBae y
CTaJlii CTAHOBJICHHSI.

AHaJi3 0CHOBHHUX JiKepes. Y JeKCHKOIOTIYHHIX
JNOCTIDKEHHSX MUTAaHHS PO3BUTKY Ta (hopMyBaHHS
rayry3eBUX TEPMIHOJOTIYHUX MiJCUCTEM IOCITar0Th
BaxxBe Miciie. CBiif BHECOK Y PO3BHUTOK IIi€i JHC-
OWIUTIHA 3pOOMJIA TakKi BUIATHI BITYM3HSHI BYEHI,
sk A.C. I’sixoB, T.P. Kusk, 3.b. Kynensko [1] Ta
inomn. [IpoOnemaM aHDMIMCHKOTO  CIIOBOTBOPEHHS
npucesiueHo npani C.O. HIsauko [2], P.I. Hynka [3],
K.I. Koanenko [4], H.O. Muxansuyk [5], ogHax
MopdoItoTiyHi 0COONMMBOCTI aHIITIHCHKOMOBHUX TEp-
MIHOJIOTIYHUX OJMHHIB 1H(EKTONIOTii HaJIeKHOTO
O3Sy y CydyacHid JIIHTBICTHII HE OTPUMAJIH, IO
3yMOBIIIOE aKTYaJbHICTh CTATTi.

Mera crarTi monsirae B JOCHiJKEHHI aHDIIK-
CBKMX TEPMiHIB Tamy3i iHQekTosorii, yTBOpEeHHX
adikcaIbHUM CHOCOOOM 3 TOJAIBIINM BUIUICHHSIM
MPONYKTUBHUX Cy(]iKciB Ta mpedikcis.

Marepian mocnimkeHHss — 604 aHDTIHCEKUX Tep-
MiHM iHQeKTonorii, sKi Oyau OTpHUMaHi IUIIXOM
cyuiipHOro n06opy i3 ¢axooi miteparypu. oOGip
aHaJIi3yBaJIM 3 ONOPOIO Ha CTATTi TAKUX JIEKCUKOTpa-
¢iunnx mxepen, sk «Merriam-Webster Dictionary»
[6] Ta «Online Etymology Dictionary» [7].

Bukiax ocHOBHOro marepiajry AOCJTigKeHHS.
AdixkcanbHul cOCI0 TBOPEHHS € OIHUM 13 KIFOYO-
BUX JDKEpEN MOMOBHEHHS (PaxOBHX TEPMiIHOCHCTEM
annimiicekkoi MoBu. TepMiHomoriss ramysi iHGpeEKTO-
Jorii He € BUHATKOM, OcKibku 19,8% mobopy (120)
CTaHOBIATH MoXimHi TepMmiHu. [loxigHi TepmiHM
YTBOPIOIOTHCS 32 AOTIOMOTror0 adikcarii (c1oBoTBOp-
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yux agikciB, SKi MOXYTh BiJOKPEMIIIOBATUCS Bij
KOPEHs 1 MOBTOPIOBATHCA Y PI3HUX CJIOBAX). AdikcH
HEe € O0OB’SI3KOBUMH CKJIQAHUKAMH Ta BHPAKAIOTh
JONaTKOBl €JEeMEHTH Yy CTPYKTypl CJIOBa, a came
CHPUSIOTh KOHKPETH3alii Ta YiTKOCTI CEeMaHTHYHOTO
HAaBaHTKEHHS TEPMiHIB. 3alle)KHO BiJ MO3UIIT
agikcy CTOCOBHO KOpeHEBOI MOp(heMH pO3pi3HSIOTH
«Tpeno3uLiiHi adiken (mpedikcu) i MOCTHO3NLIHHI
(mocrdikcu, SKi CBOEK YEPror MOAUISIOTHCA Ha
cydiken, pnekcii i BinacHe nocrdikcu)» [8, c. 26].

3a cmoco0OM TBOPEHHS TEPMiHIB BHAUISIOTH
cydikcanpHui, mpedikcaabHui Ta cyikcanibHO-TIpe-
¢ikcanpHmii 3acobu. Sk CBiTUMTH aHali3 J000pY
ranysi iHQexronorii, HaHIPOAYKTUBHIIINM CIIOCO-
0OM yTBOpEHHS HOBHX TEPMiHIB € cy(ikcanbHuUi,
akuil ctaHoBUTH 12%. Tepminonorist iHQexTomo-
rii XapakTepusyeThCsl MIUPOKUM CIEKTPOM Cydik-
ciB: -iod foxoid, -uria jpliguria, -emia tularemia,
-cyte hepatocyte, -asis amebiasis, -isse jaundice, -ia
pneumonia, -ment attachment.

Jo HaiimpopyKTHBHIIMX chix BimHecTH: -algia,
-ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis, sxi
OyayTb PO3IISIHYTI OUIBII AETAIBHO.

Cyodikc -algia moxomuTh 3 rpelnbkoi Ta O3HauYa€
«painy (0inb): arthralgia — apmpaneis (6ine 6 oOHOMY
abo «xinvkox cyenobax), cephalalgia — yeganeis
(eonosrnuil 6inv), myalgia — mianeis (6ine y m’a3ax).

Cyikc -ase Mae YyTBOPEHHH BiJ TPELBKOTO CIOBa
«diast+asisy Ta 03HAYAE «a setting apart» (TOH, 1O
BUPI3HAETHCA 3-TIOMIXK 1HINX): integrase — iHTerpasa,
protease — poTeasa.

Cydikc -ence € 3amo3uueHNM 3 JaTuHH (-entia)
Ta BUKOPHCTOBYETBbCS JUII YTBOPEHHS aOCTpak-
THUX IMCHHMKIB JUIsi TIO3HAYCHHs TIpoiecy ado
¢axry, crany 4y sgxocTi: flatulence — mereopusm,
efflorescence — Bucurl.

Jlaruncpkuii cydike -iasis mae paxoBy cnpsimoBa-
HICTb, OCKIJIbKH BUKOPUCTOBYETHCS Y Ha3BaxX XBOPOO:
balantidiasis — Oanmantumias; lambliasis — 1aM0I1103,
leishmaniasis — neiimManios, candidiasis — KaHOIU-
1103, KaHJUJAAaMiKO3, IPIKHKOBUN MIiKO3, MOHLIIO3.
BiH moXomuTh Bij rpeLKOTo -asis Ta 03HaYae «XBO-
poba, xBopoOnuBHii cTan» [7].

Cydikc -ing € Bi1acHe aHDITIHCHKUM Ta BUKOPUCTO-
BY€TbCA JUISI YTBOPEHHS! IMCHHUKIB BiJ Ji€CTIB, IO
BHUpaXKae JIio JIieciioBa abo 11 pe3yabTrar 4u MPOAyKT:
belch — BinpuryBatu — belching — Binpwxka, vomit —
BUBEprary OMIOBOTHI MacH, — vomiting — OIIOBOTA,
sweat — TOTITH — Sweating — TOTIHHS, TTOTOBUI-
nenns, flake — mepeTBoproBaTucs Ha JIyCOYKH, PO3-
mrapoByBarucsi, aymuthca — flaking — mymenns,
itch — BUKIMKaTH CBEpOK, cBEepOITH, dyXaTucs —
itching — cBepOix. ONHAK € BUKIIIOYCHHS IMCHHUKIB
Ha -ing, sKi yTBOpEHi Bil KOJILOPY YW BIATIHKY Ta
MO3HAYar0Th Nporiec: yellow —xoBruit — yellowing —
noocoeminns, dark — memnuti — darkening — nomem-
HIHHSL.
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Cydikc -ion Mae matuHChKe KOpiHHA (Bif JTaTWH-
CBKOTO -ionem) Ta BUKOPHUCTOBYETHCSA Ui yTBO-
pEeHHS 4acTo aOCTPaKTHUX IMEHHHKIB Bifl JTIECIIB:
penetrate — NPOHUKATH BCEPENUHY, IEHETPYBaTu —
penetration — NIPOHUKHEHHS BCEPEANHY; ICHETpPaLis;
mOuHa pi3kocTi 00’€KTHBA; translate — mepekia-
JlaTu, iepeIaBaTH, translation — TpaHCIALis (IpyTui
eTar peajizallii reHeTHYHOI iHpopMaIlii B KIITHHI, B
MIPOIIECi SIKOTO CHHTE3Y€EThCS O1IIOK), abort — pobutn
abopt; KymipyBaHHS (TIPUITUHEHHS PO3BHUTKY XBO-
pobm); OmoxyBaHHSI abortion — aboOpT, BUKUICHB;
abopTyBaHHS (3yIIMHKA PO3BUTKY, il a00 Tporecy).

Cyikc -itis TOXOIUTH B TPEIIBKOTO -itis Ta 03HA-
Yae «TOM, IO CTOCYEThC». BiH «yTBOpeHuil Bif pu-
KMETHUKOBOTO cy(dikca -ites, OCKIJIbKU BKHUBABCS 3
IMEHHUKOM JKIHOYOT0 POy 70S0S «XBOP00ay, HanpH-
knan;: arthritis — «nosos (disease) of the joints». Tep-
MiH arthritis (apTpUT) CTaB OTHUM 3 MIEPIIUX MPOSBIB
cydikca B aHIIIIHCHKINA MOBI, 1 came BiJl HbOTO Cy(ikc
HaOyB MOAATBIIOTO MommpeHHs» [7]. 3romoM cydike
CTaB BUKOPUCTOBYBAaTHUCS B MEANLIMHI AJIsl IO3HAYEHHS
XBOPOO, 110 XapaKTEPU3YIOTHCS 3alajeHHSAM IEBHOL
YaCTHHU: CONjUnctivitis — Kon toHkmugim (3anajeHHs
KOH IOHKTUBH), laryngitis — napuwneim (3amaneHHs
CIM30BO1 OOOJIOHKW), meningitis — MeHineim (3ama-
JICHHSIM OOOJIOHOK TOJIOBHOTO 1 CIIMHHOTO MO3KY),
orchitis — opxim (3anajeHHs s€4Ka), rhinitis — punim
(3amajicHHs CIM30BOi OOOJOHKH HOCA), keratitis —
Kepamum (3anaJIeHHS POTiBKH).

Cyodikc -lysis yTBOpeHHi#l Big rpeupkoro -lysis,
IO O3Ha4yae «po3ciabieHHs, 3BiIIbHEHHS, BHUBLJIb-
HEeHHs; po3urHeHHs» [7]. Lle 3HaueHHs 30epiraeThes
B TepMiHax: onycholysis — owuixonizuc (BiguIapoBy-
BaHHs HITTHOBOI IJIACTHHKH BiJl HIITHOBOTO JIOXKA),
paralysis — napaniu (IIOBHA BTpaTa JOBUILHUX PYyXiB
y PI3HHX YaCTHHAX TiJla — pO3CIIa0IIeHHS ).

HaiizarpeOyBanimmM cydikcom no0opy iHGpek-
TOJIOTii € CJIIOBOTBIPHUM €JIEMEHT IPELBbKOro I0XO-
JOKEHHs -08is. Xoua BiH Mae Tpu 3HaueHHs: «1) mid,
mponec, craH; 2) mnapajoriyauié abo xBopoOmu-
BUH cTaH; 3) 30inblueHHSA, (QopmyBaHHI» [6], B
n000pi BHUKOPHCTOBYETBbCS cCaMme Ipyre 3HAUCHHS:
shigellosis — murenro3 (OakrepianbHa TU3EHTEPIs),
ornithosis — OpHITO3, NICUTAKO3, pSittacosis — TICH-
Tako3, OPHITO3, MamyroBa XBopoOa, babesiosis —
0abe3i03, mucormycosis — MyKOpO3, MYKOPOMIKO3,
aspergillosis — acrieprunbo3 (MiKo3, IO BUKIHKA-
€TbCSl TApasUTUYHUMU rpudamu pony Aspergillus),
legionellosis — xBopoOa «ierionepisy», penicilliosis —
MEHIINITBO3.

[pedikcanpHuii cmocid MEHII NPOAYKTHBHUI
HiX cy¢ikcansuuit (3%), ane B 1o6opi ramysi iHpek-
TOJNOTIi TpPEACTaBICHUH BEIUKUM PI3HOMAHITTIM
cy¢ikcis: aero-, auto-, an-, en-, dys-, ab-, acousto-,
bio-, myo-, macro-, mono-, adeno-, hemo-, hysto-,
out-, para-, hydro-, photo-, pyo-. OgHak pizHOMa-
HITHICTP HE mependadae BHCOKOI NMPOAYKTHBHOCTI
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NeBHOTO cy(dikca un cyikciB. AHaNII3 BUKOPUCTOBY-
BaHMUX Y 1000pi npedikciB 103BOJIMB BUALIMTH TaKi
IpyIH npedikciB:

1) HeratuBHi npedikcu:

— dys- rpenpKoro NOXOMKEeHHS! B MEAMYHIH Tep-
MIHOMOTIi 31 «3HAYEHHSIM «IOPYLICHHS, PO3JIam»»
[9, c. 235]: dyshidrosis — ducziopoc (3aranpHa Ha3Ba
po3naniB MOTOBUAUICHHS), dysphagia — oOucghaeis
(mopy1IeHHS POLECY KOBTaHHS).

— an- Mae rpeupke KOpiHHA Ta O3HA4ae «3are-
peUCHHS, BIJCYTHICTb SIKOCTI»: anemia — awemis,
HeOOKpI8 s, anuria — amypis (HeHa0X00HCeHHs cedi y
ceyosuli Mixyp).

2) rpenbKi npedikcy i3 3aranbHUM 3HAUYCHHSM:

— aero- NepeKIagaeThCs «TIOBITPSI»:
aerogenous — aepoceHHuUlL;

— auto- — CIOBOTBIpHHUH €JeMEHT, IO O3Hayae
«cam, BIIaCHHI, caM 1o c00i, BiJl ceOe», BiJ rpeib-
KOrO 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHMKa autos — «cam, TOH
camuii»: autoclave — asmokaas, naposuti cmepuniza-
mop, cmepunizyeamu 6 A6MoKIAGL;

— bio- — cIOBOTBipHHH eNEMEHT, IO O3Hayae
«OKUTTS» ab0 BIHOCUTHCS JIO0 «O10JIOTii», B HMIMPO-
KOMY CEHCI JI0 «KMBUX OPraHi3MiB 200 iX CKIIaIHH-
KiB»: biosamle — bionpoba;

— INAaCro- 03Ha4a€ «JOBIH, HAI3BUYAIHO, BEJIH-
Kui»: macrophages — maxpogae, makpogazoyum,
Mezanogae;

— ONO- TEPEeKIANAEThC 3 AaBHBOTPELBKOT
«OIUH, ENUHUI»: MONOCyte — MOHOIINT;

— hydro- o3nauae «Bona»: hydrophobia — ziopo-
Gobis, 60000053Hb;

— photo- mepekiagaeTsCs 3 TPEUBKOT «CBITION:
photophobia — ceimnoboszus, homododis,

— tachy- oO3Hauae «IIBWAKHNA, CTPIMKHIT»:
tachycardia — maxixapois (3011bIIEHHS YaCTOTH CEP-
LIEBUX CKOPOYEHB).

3) rpenpki  cydiken,
opraHy Ta TKaHUHU:

— aden- 3an03a: adenoviruses — aoenogipycu;

— myo- m’s3: myocarditis — miokapoum (3ana-
JIEHHSL Cepyesozo M sa3a);

— hemo- kpog: hemoptysis — kposoxapxanHsi,;

— hist- mxanuna: histoplasmosis — eicmonnasz-
MO3;

— pyo- eHill: pyoderma — nio0epmisi, eHIUHUYKOGE
HACHOEHHS WKIPU.

CydikcanbHo-mipedikcanbauil  crocid € OubIn
NOUIMPEHUM y TepMiHOJIOTIi iH(eKTomorii HiXk Tpe-
¢ikcanpuuit (4%). BiH, sk 1 momepenHii, xapak-
TEPU3YEThCS LIMPOKUM CIIEKTPOM MOJEINEH, 110
YCKJIQJHIOE BUIIIEHHS NPOoAyKTHBHUX. OgHAK CHO-
CTEpIraeTbesl MPOAYKTUBHICTh HETaTHBHUX MPediKciB
i3 cydikcamu -ia, -ation:

a- — -ia: adynamia — adunamis, crabicmo, Oe3-
CUJLISL, ACMEHIS,

in-—-ia: insomnia — 6e3COHHs, ACOMHIS, IHCOMHISA,;

o10 IMO3Ha4YaroThb Ha3BHU
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de- — -ation: deratisation — geparusauis (BHUHHU-
LIEHHS TPU3YHIB);

in- — -ation: intoxication — iHmoxcuxayis, ompy-
EHHSL.

Sk 1 B momepeaHix cnocodax, rpelbKi CI0BOTBIpHI
CJIEMEHTH TPONOBXKYIOTh BiJirpaBaTH HNpPOBIIHY
ponb. [na cydikcanbHO-IpedikcaabHOro Crocody
xapaktepHi mpedikcu: hypo-, crypto-, leuko- Ta
cydikeu: -osis, -itis, -ia: hypoxia — einokcis, xuc-
Hege 20n00y8anus, cryptosporidiosis — Kpunmo-
cnopudios, leukoencephalopathy — netixooucmpo-
Qis; epididymitis — enioudumic, npuoamox A€uKa.
B noGopi crnoctepiraioTbcst TakoX JIATUHCBKI Tpe-
¢ikcu: co-, re-, lymph-, super- ta cydikc -tion:
coinfection — roingexyis, replication — pennixayis,
nosmoprganicms,; superinfection — cynepindek-
1isl, HOBTOPHE 3apa’KeHHsI B YMOBaxX HE3aBEPILEHOTO
iH$ekuiiHoro 3axBoproBaHHs; lymphadenitis — mim-
(azeHiT (3amaneHHs OAHOTO YH ACKIJIBKOX JTiMpaTnd-
HUX BY3TIB).

XapakTepHO OCOONMMBICTIO Cy(iKcabHO-TIpe-
¢ikcanpHOTO cnocolOy B A000pi € HasgBHICTH MpO-
OYKTUBHOI OCHOBM Ta cydikca: endemic — ende-
mis; epidemic — enidemis, pandemic — nanoemis;
syndemic — cunOemisn; twindemic — megiHOemis.
B ocHOBI Bcix TepMiHIB — IpelbKUil KOpiHb «demos)
(people) + naruncekuii cydikc -ic. Cydike -ie npu-
TaMaHHUI O1IbIIIC TPUKMETHUKAM, OJTHAK BIH TaKOX
MOYK€ BUKOPHCTOBYBATHCS 3 IMEHHHUKaMHU B 3Ha4€HHI
«TOH, 110 Ma€ XapaxkTep ado MpUpoLy, TOH, 0 Hajle-
KUTH 200 OB’ sI3aHUI 3; TOH, IO MPOSBIISIE A00 3a3HAE
BILIUBY» [6]. OTxe, came mpedike y OUX CKIaICHUX
TEepMiHaX YTOUHIOE 3HAYCHHS.

JlaruHChKUH Cy(iKC en- 03HAYAE «B, BCEPEIUHIY,
a TepMiH endemic Mae 1Ba 3Ha4YCHHS: «1) opraHism,
KU 0OMexeHHl a00 XapaKTepHUH IS IEBHOI Mic-
LIEBOCTI a00 periony: an endemic organism, 2) XBO-
poba abo cnanax XBopoOH, sKa 3a3BHYail MPUCYTHS
B MEBHOMY perioHi abo cepen MEeBHOI Ipynu Hace-
neHHs: an endemic disease» [6].

I'peubkuii pedike epi- BKUBAETHCS B 3HAYCHHSIX
«1) Ha; 2) kpim Toro; 3) nmpuKpimieHuit 1o; 4) Hax;
5) 30BHIWHIN; 6) micis» [5], ane B TepMiHi epidemic
BUKOPHCTOBYETBCS 3HAUEHHS «HAI», L0 MOSCHIOE
Horo 3HaueHHs: 1) cmamax XBOpoOW, sKa IIBUAKO
MOLIUPIOETHCS 1 Bpaxkae Oararo JOAeH OMHOYACHO: an
outbreak of epidemic disease; 2) canax abo pe3yib-
TaT panToOBOTO MIBHJIKOTO TMOIIMPEHHS, 3pOCTaHHS
a0o0 po3BuTKy: an epidemic of bankruptcies [6].

I'peuibkuii cyikc pan- Mae 3HAYCHHS «BCI, KOXKCH,
0 BIUIMHYJIO Ha 3HAYCHHsI TepMiHA pandemic:
«1) cmanax xBopoOu, SIKUH BigOyBa€eThCsl HA ITUPOKIH
reorpadivHiii TepuTOPii (HAMPHUKIIAA, y KIIBKOX Kpa-
fHax a00 KOHTHHEHTax) i 3a3BHYail Bpakae 3HAYHY
yacTuHy HacelieHHs: a global pandemic; 2) cnanax
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abo pe3yabrar pPanTOBOrO MIBUAKOTO IOIIMPEHHS,
3pocTaHHs ab0 po3BHUTKY: a pandemic of fear [6].

Ines momanbIIOro TMOIIMPEHHS 3aXBOPIOBaHb
oTpHMaJa B KOHLENLIi B3aeMoii XBOpoO, siKa mepen-
Oavae, 110 «CYITyTHI emijieMii B3aEMOJIIIOTh Ha PiBHI
MOMYMALINA Ta OKpPEMHX JIOAEH, 10 NPU3BOIUTH IO
B3a€EMHOIO IOCHWJIEHHS IIKIIMBUX HACIIAKIB IS
3mopoB’si» [10, c. 979]. Tepmin syndemic (cunaemis)
3ampornoHoBaHui y cepenuni 1990-x pokis Meppimn
Cinrep (Merril Singer), aMepuKaHCHKOI0 METUYHOIO
AHTPOIIOJIOTHHEI0, YTBOPEHUM BiJ CIIiB «synergy» +
«epidemicy. CiioBo synergy (CUHEprist) OXOIUTh Bix
JaBHBOTPELILKOTO «SYnergosy, 0 O3HAYae «IIpawio-
BaTu pazom». Heomorism ameprukaHCchbKoi JOCTIHUII
OTpHMaB Bii TepMiHa K mpedikc syn-, sSKHil mepe-
KJIaJJa€ThCS «Pa3oM 3, Y TOH caMUil 4ac» i KOpemtoe
i3 BU3HAUEHHSM TepMiHa Syndemic — 1e «aBa abo
OinpIe XBOpOOJIMBUX CTaHIB, SIKi MOTAaHO B3AEMOIi-
I0Th OJWH 3 OJJHMM 1 HEraTHBHO BILIMBAalOTh Ha B3a-
eMHUI niepedir kokHo1 xBopoou» [11]. Cungemiuna
TEOpisl BKa3y€e Ha BAXIUBICTh Oi0JOTIYHHX, COLiah-
HUX, CKOHOMIYHHX Ta €KOJIOTIYHUX €JIEMEHTIB Y 3/10-
POB’1 TIOOMHM Ta MOIMYJALIT 3aTaloM.

«Haiimonoammm» TEpMiHOM Y LBOMY PSIKY CTaB
twindemic, Bi NaBHbOAHIIMIHCHKOTO Mpedikcy twin-
«nBa, monBiHUNY». TepMiH «TBIHIEMis» BIEpIIe
3’siBuBCst y ceprHi 2020 poky y crarti SlHa Xodd-
maHa (Jan Hoffman) y New York Times. Bunanus
MPUIICY€E aBTOPCTBO IIBOTO TEPMiHa JOKTOPOBi (iso-
cotii Enmxeto Tany (LJ Tan). TBinmemis o3Hauae
«OIHOYACHE MOIIMPEHHS TPUITY Ta HOBOTO KOPOHAaBi-
pycy» [12]. Xouya 11i 3aXBOpIOBaHHS BiJIPi3HAIOTHCS 32
CBOIM MaTOTeHE30M, ajie OJHOYACHE 3POCTaHHSA KiJb-
kocti BunaakiB rpuny Ta COVID-19 nepeBanraxye
pECypcH CUCTEMH OXOPOHH 30POB’A.

BucnoBku. OTxe, adikcalist Mae IOTYKHHUH clI0-
BOTBIPHUH MOTEHIIAN Ta CIPHUSIE B3a€EMOPO3YMIHHIO
¢axiBIiB, OCKUIbKH BelWKa YacTHHa Cy(QiKCiB Ta
npedikciB Mae TperbKe Yu JIATUHCHKE MOXOMKEHHS
Ta YacTO 3aKpiljieHe TEepMIHOJOTiYHE 3HAYCHHSI.
B nobopi ramysi indekroiorii gominye cydikcaib-
HUI criociO, sikuil mpeacTaBieHuii cydikcamu: -algia,
-ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis. [Ipe-
¢bikcanpHuii Ta cydikcanpHO-TIpedikcanbHi crocoon
XapaKTepU3yIOThCSl IIUPOKHUM KOJOM CKJIaTHHKIB.
Lle minTBepaXKye TOH (akt, mI0 TEPMiHONIOTIS iH(EK-
ToJorii mepedyBae Ha etami GopmyBaHHA. TepmiHO-
cucrteMa iH(QEKTONOTi] MOCTIHHO PO3LIMPIOETHCS Ta
MIOMTOBHIOETHCS HOBUMH JIEKCHYHUMH OJWHUIISMH, a
agikcanpHe CIOBOTBOPEHHS HAJEKHUTh O MPOLYK-
TUBHHX CIIOCOOIB YTBOPEHHS TEPMiHIB Ii€l M0OJ0I01
ranysi, TOMy BeCh MMOTEHIIiall JepUBalliiHUX HpoIie-
CiB HE MOXke OyTH PO3KPUTUH y MeXax OHIET CTaTTi
Ta 3aIMIIAETHCS MEPCICKTUBHIUM HAPSIMOM MOJTb-
LIUX JOCIIIKEHb.
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3ACOBH BUPAKEHHSA OIIHKHU B CJIOBOCITOJIYUEHHI

IMpuxonsko I. 1.

00Kmop ¢hinonoziunux Hayx, npogecop,
npoghecop kageopu aneniticokoi ghinonozii ma 1iHe600UOAKMUKU
3anopizbkuti HAYIOHALHUL YHIBEpCUmMem
syn. Kykoscwvkozo, 66, 3anopidcorcs, Ykpaina

Knrwuoei cnosa: oyinka,
CNOBOCNONYYEHH S, A0 EKMUE,
OYIHHICb, CEMAHMUYHA
cmpykmypa, cema, CmpyKmypHa
cxema.
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CrarTio TPHCBSYCHO PO3DIANY HOpoONeMH BUPaXKEHHS OMIHKUA Y
CJIOBOCTIOJIYYCHHI y CyJacHil aHIIIIHChKIA MOBI. Y CydacHOMY MOBO3HABCTBI
mpoOJeMH HOMiHAIli OCOONMBO aKTyallbHI 1 TOPKAOThCS PI3HUX MOBHHUX
OJIMHUIIb — CJIOBA, CIIOBOCIIONYYECHHS, PEICHHS, TEKCTY, TOOTO B IIPHUHIIMIII BCi
(dhopmu MOBHOT (ikcallii 0yab-1koro pakTy ado sBUIIIa MOXKYTh KBaTiDiKyBaTHCS
SIK 3ac00W HOMiHaIlii. OIIHHICTB JIGKHUTH B OCHOBI CAaMOTO IPOIIeCY HOMiHAITiT.
OTxe, OIliHKa — II¢ CYTHICTh MOBHOI INpe3eHTAIlil M03aMOBHOI IIHCHOCTI.
VY nporieci eBooIii MOBHOI CHCTEMH OIIiHKA, TPOSBISIOUNCH CKCILTIIIUTHO,
BHUKpHUCTAII3yBaslacsi B MOBHI OJIWHHIN — a(iKCH, CJI0Ba, CIOBOCIIONYYCHHS,
OKpeMi BHCIOBMIOBaHHA. CIOBOCIIONYYEHHS — I¢ OUIbII CKIATHUN Y
CTPYKTYPHOMY TUTaHI 3aci0 BUpPaXCHHS IIOTEHI[IAy OIIHKA. AHai3
(aKTHYHOTO MaTepialy IOKa3aB, IO OIliHKA 37eOiIBIIOr0 peai3yeThes
CJIOBOCTIOJTYYCHHSIMH 31 CTPYKTYpHUMH cxeMamu Adj. + N (3 BapianTom Adj.
+ Adj. + N) ta N of N. Lle 11iJIkoM 3aKOHOMIpHO, OCKIJIBKH Y CEMaHTHYHIH
CTPYKTYpl aJ’€KTHBIB CEMH OIIIHHOCTI TpaIUISIFOThCS YacTilie, HK Y
CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi IHIIHX 9acTHH MOBH. CaMa Impupona aTpuOyTHBHUX
CIIOBOCIOTYYEHb i3 Cy0’ €KTHBHUM KOMITOHEHTOM Y iX 3HaUCHHI, 10 BHOCHTBCSI
O3HAYCHHSM, CIPUSIE IPSIMOMY YU OIIOCEPEIKOBAHOMY BHPAaXCHHIO OILIHKH i
cTaBleHHS cy0’ ekTa (MOBIIS).

Y CIOBOCIIONYYCHHSX BXKHBAIOTHCS HPEIUKATH, MO MMO3HAYAIOTh KOHIICTITH
KOHKPETHOI CEeMaHTUKW. SIK MmpaBWiIo, ¢ IMEHHUKH, IO BiTOOpakaroTh
BHYTPIIIHIA CBIT JIOMWHH, HOTO TIOBCAKICHHE JKUTTS, MOBEIIHKY, PO3YMOBY
W ¢i3WyHy AisUTbHICTh. Taka JIeKCHKa 3aBXAH MICTHTh CEMy OIlHKH Y
CBOTM ceMaHTHUHIH cTpykTypi. Ilim dYac mOCHiPKeHHS AaTpHOyTHBHUX
CIIOBOCIONYYEHb TPUBEPTAE yBary TOH (pakT, mo Maibke BCI MPUKMETHUKH
MAalOTh Y CBOIH CEMaHTHUHIH CTPYKTYypi OIIHHI CeMH, IO 3a0e3Meuye MOosABY
OLIHKK y CIIOBOCHONYYCHHI 3aranoM. CIOBOCIONYYEHHS, MOOymoBaHI 3a
cTpyktypHOIo cxeMoro N of N, Takok OepyTh aKTUBHY y4acTh B aKTyaji3amii
ominku. Lli croBoCIONyYeHHS MAarOTh HEBUMIPHO OULTBIN BaXKIHBY IS
OIIIHKK SKICTh: BOHHM 30€periiM y CEeMaHTHYHIH CTPYKTYpi CIiM KOJMIIHIX
KOHTEKCTIB CBOrO BXHUBaHHSA. CTYImiHP EMOLIHHOCTI TaKHX KOHTEKCTIB
HEOJTHAKOBA, aje W HeCyTTeBa IS iX TEMEepINIHBOrO BXUBAHHS. Bcei omiHHI
NpeAnKaTd, Mo OepyTh AKTHBHY y4YacTh Yy TBOPCHHI CJIOBOCIIOIYYCHB,
HaJIe)KaTh O HAWOUTBII BXKWBAaHHUX JICKCHYHUX IUIACTIB aHDIMIACHKOT MOBH.
Orinka HalYacTille aKTyalli3yeThCs Yepe3 CIIOBOCIONYYCHHS, CTPYKTYpHI
CXEMH SIKAX MICTATh HMPUKMETHHUKH, MIO IJIKOM 3aKOHOMIPHO, OCKUIBKH Y
CEMaHTHUYHIM CTPYKTYpi aJ’€KTHBIB CEMH OLIHHOCTI TPAIUISIOThCA YacTille,
HDK y CEeMaHTHYHIA CTPYKTypi IHIIMX YacTUH MOBH. llepcrexTHMBHUM €
JOCIIKEeHHs (PYHKIIFOBaHHS OLIHHUX CIOBOCIIOIYYEHb Y MyONilUCTUYHOMY
Ta IHIIMX TUIAX JUCKYPCY.
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The article deals with the problem of the expression of evaluation in the word
combination in modern English. In modern linguistics, problems of nomination
are especially actual and affect different language units: words, word
combinations, sentences, text, i.e. all forms of language fixation of any fact or
phenomenon can be qualified as a means of nomination. Evaluation is the basis
of the process of nomination. Consequently, evaluation is the essence of the
language presentation of extra-linguistic reality. In the process of evolution of
the language system evaluation, appearing explicitly, crystallized in linguistic
units: affixes, words, word combinations, separate expressions. The word
combination is more complex in structural terms means of the expression of
evaluation. The analysis of the factual material showed that the evaluation is
mainly realized by word combinations with structural schemes Adj. + N (with
the variant Adj. + Adj. + N) and N of N. The very nature of the attributive word
combinations with subjective component in their meaning help to the direct or
indirect expression of the evaluation and shows the speaker’ attitude.

The predicates denoting concepts of concrete semantics are used in the word
combinations. As a rule, these are nouns, reflecting the person’s inner world, his
daily life, behavior, mental and physical activity. Such words always contain
evaluative semes in their semantic structure. The study of the attributive word
combinations indicates that almost all the adjectives have evaluative semes
in the semantic structure. It provides the emerging of evaluation in the word
combination. The word combinations, built on structural scheme N of N, also
actively participate in actualization of evaluation. These word combinations
are immeasurably more important for evaluation because they retained in
their semantic structure traces of contexts of their former use. The emotional
degree of such contexts is not the same, but it is not essential for their present
use. All evaluative predicates that are actively involved in the creation of
word combinations belong to the most frequently used lexical strata of the
English language. The word combinations, which structural schemes contain
adjectives, often realize evaluation. It is quite natural, because in the semantic
structure of adjectives evaluative semes occur more frequently than in the
semantic structure of the other parts of speech. The research of the functioning
of evaluative word combinations in publicistic and other types of discourse is
very perspective.

IMocranoBka mpoOiaemMu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HaBCTBI MpoOJIeMu HOMiHAIIi 0COONMBO aKTyalbHI i
TOPKAIOTHCS PI3HUX MOBHHX OJIMHHMIb — CJIOBA, CIIO-
BOCIIOJTYYCHHSI, PEYCHHS, TEKCTY, TOOTO B TPHHIIMITI
Bci (hopmu MOBHOI (pikcamii Oyab-sikoro (akty abo
SIBUIA MOXKYTh KBalli(hiKyBaTucs sSK 3aCOOM HOMi-
Harlii. BuBueHHs mpoOieM MOBHOI HOMiHAIlT MOXe

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

OXOIUTIOBATH Pi3HI aCHeKTH 3aJIeKHO BiJ TOTO, IIO
BUJIUIAETHCS SIK 0COOTMBHI THITOJIOTIYHUH TTapaMeTp.

OUiHHICTD JIGKUTh B OCHOBI CaMOTO MpOIECY
HoMmiHamii. OTXe, OIliHKa — II¢ CYTHICTh MOBHOI
nmpe3eHTalii mo3aMoBHOI amilicHocTi. MoBa mpe-
napye peanbHICTh, MEPECTPYKTYPOBYE 1i, a MOTIM
MPUCBOIOE iMeHa 11 00’ exTaM. Y mporeci eBomromii
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MOBHOI CHCTEMH OIliHKa, MPOSIBISIOYNUCH EKCILTi-
[UTHO, BUKPUCTalli3yBanacs B MOBHI OJWHHUIN —
a(ikcu, cIoBa, CIOBOCTIONYYEHHS, OKpEeMi BUCIIOB-
JIFOBaHHS.

MeTa 3ampoIrOHOBAaHOI PO3BIIKH TIONATAE Y
TIOCITIIKEeHH] crienrdiKi BUPAKEHHSI OIIHKHU Y CJI0-
BOCTIOJTyY€HHI.

Buxkiaa oCHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
CroBocrionmy4deHHs — 1ie OUThII CKIaJHAN y CTPYK-
TypPHOMY BiTHOIIEHHI 3aCi0 BUpa)KeHHS OTEHITI ATy
OIiHKH. MH pO3IIsigaEMO HOTO SIK PiBHOMIPABHY 31
CJIOBOM OAWHUINIO HoMiHamii. [Ipenmerom Hammx
3aIliKaBlICHb € JIMIIE BiUIbHI CIIOBOCIIONTYYEHHS,
OCKIUIBKM CEMaHTHKa 3aCTUIINX (Ppa3eosoriaHux
OJIMHUIIp 3arajioM 1JICHTHYHA 3HAYCHHIO OKPEMOTO
CJIOBA.

BuzHayeHHIO CIIOBOCIIONYYEHHS, HOrO CeMaH-
THUII 1 CTPYKTYpi IPUCBIYEHO YUMAJO Tpatlhb [2; 3;
4; 6; 7]. dns anamizy MmexaHi3My BUPaXEHHS OILIHKH
y CJIOBOCTIONYY€HHI, Ha HAIl TOTJIS, BAXIMBUM €
3ayBakeHHs1 B.B. Bunorpanosa, 1o «cJI0BOCIOIY-
4YeHHs (5K 1 CJI0OBa) MOXKYTH 1 TOBUHHI OyTH BUBYEHI
HE JIMIIE y CKIIaJi peYeHHs SK HOTO CTPYKTYpHI
€JIeMEHTH, alle i K Pi3HI BHIW CKIAQTHUX Ha3B»
[3, c. 405].

Amai3 gi0panoro Hamu GaKTHIHOTO MaTepiary
(256 pukIaniB) mMokalye, Mo OI[iHKA 37e01IBIIOTO
pealizy€eTbCs CIOBOCTIOIYYCHHSIMH 3i CTPYKTYp-
Humu cxeMamu Adj. + N (3 Bapiantom Adj. + Adj.
+ N) Ta N of N.

PosrssHeMo miepemyciM rpyIry CIIOBOCIIONYYeHB
31 cTpykTypHOIo cxemoro Adj. + N, Tomy 1o came
BOHU Hai4acTillle peari3yroTh OIiHHUN MOTEHIIiall.
[TosicHIOETBCS TIE, SIK YK€ BKa3yBajOCh, OCOOJH-
BICTIO NMMPUKMETHHKA, SKOMY OiJIBIIIOI0 MipO0, HIXK
IHITUM YaCTHHAM MOBH, IPUTAMaHHI CEMH OIIHHO-
CTi B IOTO CEMaHTHUYHIN CTPYKTYPi.

Ha ocnabnenicte HOMIHATHBHOI 3HAYYIIOCTI
MMPUKMETHUKIB Ta aKTyali3aliio HUIMH THEepeBaXKHO
KBaJi(hiKaTUBHOI O3HAKH, IO CIPUYHUHSIETHCS 0
IHIYIIFOBaHHS eMOIIHHO-OIIIHHUX CEM, MOBO3HABII1
BXKe 3Bepraiu yeary [1; 5, c. 15-18]. Kpim Toro,
BapTO MONIaTH, IO caMa MPHUpPOAa aTpUOYTUBHUX
CJIOBOCTIONYY€Hb i3 CYO’€KTUBHHM KOMIIOHEHTOM
y iX 3Ha4eHHi, [0 BHOCUTHCSI O3HAYECHHSM, CIIPHUSE
MpsSIMOMY YW  OIOCEPEIKOBAHOMY BHPAXKCHHIO
OIIIHKH 1 CTaBIICHHS Cy0’ €KTa (MOBIIA).

Sk BBaxae C.I. Iloxomusa [5, c. 16], y cioBoc-
MMOJIYYEHHSAX TaKOTO THITy IMEHHUKH TEepPEeBaKHO
no30aBiieH] OILIHHOIO KOMIIOHEHTA, OCKIJIbKH
CEMaHTHKa IMEHHWKa B TIOIIOHOMY BHITQJIKy Mae
JIpyTOpsiTHE 3HAYEHHS, TOMY II0 IMEHHUKHU ITO3HA-
YaloTh MPEAMET OIIHIOBAaHHS, a OLIHIOBAaTH MOYKHA
Oy/b-sIKe SIBUIIC HABKOJIUIITHROT TIHICHOCTI.

Ha namry aymKky, iMEHHHKH HE MOXYTh OyTH
1mo30aBIieHi OI[iIHHOTO 3HAYEHHsI, Ha 10 BKa3ylOTh
TaKl YMHHUKU:
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1) mepeBa’kaHHS CEMAHTHUKH OLIIHKU Y CTPYK-
Typl IMEHHHKa B MEXKaX CJIOBOCIIOIYYEHHS (IUB.:
maternal love).

2) noMiHyBaHHS CEMAaHTHKH OI[IHKH Y CTPYKTYpi
MPUKMETHHKA (IUB.: nice woman).

3) piBHOIIPaBHICTh KOMIIOHEHTIB 32 CTYIIEHEM
MOSIBU CEMaHTHKU OWiHKY (nuB.: black coffee, white
coffee).

IIpoBeneHuii aHami3 MoKasye, 110 y CJIOBOCIIONY-
YEHHSIX BXXHUBAIOTHCS MPEAMKATH, IO O3HAYAIOThH
KOHLIETITU KOHKPETHOI CEeMaHTHKH. Sk mpaBuio,
11e IMEHHHKH, 0 BiIOOPaKarOTh BHYTPIMIHIA CBIT
JOANHM, 11 TTOBCAKACHHE KXHUTTS, TOBENIHKY, PO3Y-
MOBY ¥ (i3WuHy IisITbHICTh. Taka JeKCcHKa 3aBKIn
MICTHTh CEMY OIIIHKH y CBOili CEMaHTHYHIN CTPYyK-
Typi.

3BepHEMOCH [I0 OLTBII AOKIAJHOTO aHANi3y CiO-
BOCIIONTyY€Hb, YTBOPEHHUX 32 IEPIIOI0 CXEMOIO:

(1) “As the days and weeks passed Brandon felt
as if he were forever sliding down a gray sand slope
of grief and despair and misery. The crash of shells,
the tearing whine of bullets seemed to beat into him
misery and despair and grief” (R. Aldington).

HaBenene BHUCIIOBIIOBaHHS 3arajioM Iepenae
MPUTHIYEHUI CTaH FOJIOBHOTO NIEPCOHAXY. 3MaIIbO-
BY€THCS BiH 3 JONOMOIOIO CIIOBOCIHONYUYEHHS gray
sand slope, 1o ckiamy SIKOTO BXOOUTH MIPUKMETHHUK
3 HETaTUBHO-OI[IHHUMH cemamu (gray — of a colour
between white and black; dull, clouded, dim; dark,
dismal depressing), a TakoXX 3aBISIKA TOMY, IO B
pe3yabTari MOpYLIEHHsS JIEKCMYHOI CIIOIYy4eHO-
CTi BUHHKAIOTH OIliHHI emitetu gray slope, tearing
whine 1 MeradopruyHi CyOCTaHTHBHI CIIOBOCIIONY-
ueHHs slope of grief, whine of bullets, mo Takox
HECyTh HETaTHBHI KOHOTAIIi.

(2) “The truth was that they remarked that he
was a handsome dog*“ (Steinbeck J.). CnoBocmno-
ny4yeHHs1 handsome dog BXUTO IUIsl IOCSATHEHHS
TMO3UTHUBHOI i/IeHTH(]iKaIlii TaKOTO 00’ €KTa MIHCHO-
CTi, sIK co0aka. CTBOPIOETHCS BOHA BHACTIAOK TOTO,
o cjoBapHa AediHilis NpUKMETHUKA handsome
MICTHTh TO3UTHBHI ceMu (good-looking, generous,
plentiful). 3ayBaxxuMo, 0 B HABEJEHOMY BHCIIOB-
JIFOBaHHI OIiHKAa HEPO3PHUBHO OB’ s3aHa 31 3MiCTO-
BOIO CTPYKTYPOIO €JIEMEHTa, 10 3a0e3Meuye OCHO-
BHY KOMYHIKaTHBHY IIiJIb BUCIIOBIIOBaHHS, Oyaydn
HOro KOHCTaHTHOIO CEMOIO.

(3) “Oh, darling, 1 have the most wonderful
doctor* (E. Hemingway).

Ile BucnoBmoBaHHA ONM3bKE 1O HABEIECHUX
BHIIIE 1 JIMILIE ACILO BiAPI3HAETHCS CTPYKTYPHO Yepes
HasBHICTh iHTEHCHU}IKATOpa most, KN MOCUIIOE
i1 0e3 Toro BUCOKY Mipy NMpUKMETHHKA wonderful,
pOOISTYN OLIIHKY CIIOBOCIONYYEHHS BHPA3HIIMIOO
CTOCOBHO OILIIHFOBaHHA 00’ €kTa (mpodeciiiHi AKOCTi
nikaps). [l{omo MexaHi3My BHpaX€HHSI TTO3UTHUBHOI
OIIIHKH Yy CJIOBOCHIONYYeHHI most wonderful doctor,
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TO BiH IJEHTUYHUH TOMY, IO IPOCTEXKYETHCS B
MONePeaHIX TPUKIAAaX.

Hasenemo posmupeny cxemy Adj. + Adj. + N i
3’sICyeMO i MOXKJIMBOCTI B peaui3allii OIliHKH, 1100
IIATA BUCHOBKY IIIO/IO BIUIMBY KUTBKICHUX 3MiH Y
CJIOBOCTIONYY€HHI Ha SKICTh 1 caM MeXaHi3M BHpa-
JKCHHS OIliHKH [8, ¢. 35-55].

(4) “This is Willie Stark, gents. From up at Mason
City. Me and Willie was in school together. Yeah,
and Willie, he was a bookworm, he was teacher’s
pet. Wuzn't you Willie?” And Allex whickered like
a stallion in full appreciation of his own delicious
humor” (R. Warren).

Ho cxnany cnoBocnonmydenss delicious humor
BXOAMTH NPUKMETHHUK delicious 3 TO3UTUBHUM €MO-
HIHUM KOMIIOHEHTOM (very pleasing to the mind,
delightful; as, a delicious entertainment). IMeHHHUK
humor 3 apxuceMoro «cdepa IMMOYYTTIB JIOXHHID
TAKO)X MAa€ TIIO3UTHBHUNA EMOIIMHUNA CKJIIAIHUK
(capacity to cause or feel amusement).

Y KOHTEKCTI IIe€ CJIOBOCHOJIYYECHHS MO3UTHUB-
HOI CEMaHTHKHU OJEPKYy€ MPSMO MPOTHJICKHE 3Ha-
YEHHS «BIJCYTHICTh IOYYTTS TYMOpY, OpyTalb-
HicTb». CIIOBHUKOBE 3HAYEHHS CIIOBOCIIOIYYECHHS,
[IEPETHHAIOYNCh 3 KOHTEKCTYaJbHUM, MOJSPHUM
3HAYEHHSIM L[bOTO K CJIOBOCIOJIYYEHHS, IPOAYKYE
(opMalbHO HE BHpaXeHY IMILUTIIUTHY MOIAJb-
HiCcTh (Bama OpyTalbHICTh Ta BIICYTHICTh IMOYYTTS
TyMOpPY OYEBHU[IHI 1 BUKIMKAIOTh HEMOBAry JI0 Bac),
sIKa PENpPEe3CHTYE XapaKTEPUCTHKY EHiCTEeMIYHOTO
CTaHy MOBLI.

(5) “Looking at him with angry eyes, and the
same numb, stupid, half-grinning expression on his
face ...” (J. Jonce).

Y ceMaHTHYHIH CTPYKTypi HNPHKMETHUKIB, IIIO
CKJIQIal0Th aTpUOYyTHBHE CIOBOCIIONYYEHHS angry
eyes Ta numb, stupid, half-grinning smile, € cemu,
[0 CTBOPIOIOTh HETaTHBHY KBadi(iKallilo KOH-
LIENITY BUCJIOBJIIOBaHHs 3arajioM: (angry — extremely
displeased or resentful; enraged; furious, irritated;
vexed, cross, stupid — unintelligent, slow-witted,
foolish; grinning — smile broadly showing the
teeth; make a forced, unrestrained or stupid smile).
VY Bumanky 3 numb MOXHa TaKkoX TOBOPHUTH IIPO
MIOHATIHHO-3YMOBIICHY OIIHKY (numb — deprived of
feeling or the power of motion).

(6) “... grave thoughtful eyes ... long coltish
legs, concentrated unsmiling, dear** (1. Shaw).

HaBenenwmii npuknan IeMOHCTPYE BUPaKCHHS
IMO3UTHBHOI OLIHKH 3a JIONOMOIOI0 CIIOBOCIIO-
IydeHHs grave thoughtful eyes (grave — serious,
weighty, important; thoughtful — contemplative,
pondering; considerate; kind; careful). bynb-sixuit
3 IPUKMETHHKIB, 110 BXOISTh 10 CKJIay PO3IVIs-
HYTHX CJIOBOCIOJYy4Y€Hb, MO’KHA BBa)KaTH 1HTEHCH-
(hikaTopoM, OCKIJIBKH B pa3i MPOIYIIEHHS OTHOTO
3 HMX 3MIHIOETHCS JIMIIE IHTEHCHBHICTH OLIIHKH
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CTOCOBHO iMeHHWKa. MexaHi3M ke (popMyBaHHS
OCTaHHBOI He mopymyetscs. IlocunuTu, yBupas-
HHTH OI[IHKY MO>Xe i HasIBHICTh COI[iaJIbHO-)KaHPO-
BOTO KOMIIOHEHTa y CMHCIIOBIH CTPYKTYypi CJIOBa,
X04a B IIbOMY pa3i MPOSBISIETHCS MPOCTA 3aJICXK-
HICTh OaraTcTBa ¥ pPI3HOMAHITTS acoIiaIii, 1o
BUHMKJIM B YHUTada BiJ CKJIAIHOCTI CEMaHTHUYHOI
CTPYKTYpPH CJIOBA.

[Tix wac mochimkeHHs: aTpUOYTUBHUX CIIOBOCIIO-
Jy4yeHb NPUBEPTAE yBary ToW (hakT, 10 Makxe Bci
MPUKMETHUKN MalOThb Y CBOIM CEeMaHTHYHIN CTPYK-
Typi OIIIHHI CeMH, M0 3a0e3Meuye MOsABY OIlIHKH Y
CJIOBOCIIONTyY€HHI 3arajioM.

CrnoBocnony4eHHs, MoOydoBaHI 3a CTPYKTYp-
Hoto cxemMoro N of N, Takok OepyTh akKTHBHY y4acTh
B akTyamizamii ominku [7, c. 150-152]. Bapro 3ay-
BaXXUTH, 110 €TUMOJIOTIYHO IIi CJIOBOCIIOYYE€HHS —
KOJIUIITHI MOBJNIeHHEBI Metadopu. [Toknukani «mmpu-
KpallaTd MOBY», BUHUKHYBIIH SIK SICKpaBi 00pasu,
BOHM 3 IUIMHOM 4acy BTpPaTHJIM OOpasHiCThb, Iepe-
TBOPHUBIIIMCH Ha MOBHI «cTepTi» metadopu, ¢ak-
TUYHO KJime. 3apa3, y>kKMBalOUUCh Y HOBUX KOHTEK-
CTax, BOHH MOXKYTh OTPUMYBAaTH 1 HOBY 00pa3HiCTh,
X04Ya ¥ 30BCIM 1HIITOTO XapakKTepy.

i cmoBoCTIONMy4YeHHSI MalOTh HEBUMIPHO OLTBII
BOXJIUBY Uil OIIIHKH SIKICTh: BOHHM 30eperiu y
CEeMaHTHYHIH CTPYKTYpi CIJIA KOJHIIHIX KOHTEK-
CTiB cBOTO ykuBaHHS. CTymiHb €MOLIMHOCTI TAaKUX
KOHTEKCTIB HEOJHAKOBa, aje i HecyTTeBa IS iX
TeTepimHbor0 BXKMBaHHS [9]. BaxmBum € y3a-
rajgbHEHE CIPUUHATTS LIUX CIOBOCIONYYECHb SIK:

a) paHinre o0pa3HuX;

0) KHIDKHUX;

B) TaKWX, SKi BUKJIMKAIOTh, HeXal 1 HEe 3aBXKIIH,
BH3HAYCHI 1CTOPUKO-KYIIBTYPHI aCOIliallii.

[IpoBenemo GBI AeTaNBHUHN aHAI3 CIIOBOCIIO-
Jy4eHb TaKOTO POLY:

(7) “Why, see here, my friend Mr. McMurphy,
my psychopathic sidekick, our Miss Ratched is a
veritable angel of mercy and why just everyone knows
it. She's unselfish as the wind, toiling thanklessly for
the good of all, day after day, five long days a week.
That takes heart, my friend, heart” (K. Kesey).

BucnosmioBanns angel of mercy yxuTo cTO-
COBHO XOPCTOKO1, Oe3cepmeuHoi xiHku. bibmiiiHi,
MMOETHUYHI acolialii, o MoB’s3aHi 3 MPSIMHAM 3Ha-
YEHHSIM CJIOBOCIOJIYYECHHS, BCTYNAalOTh Yy IPOTH-
piuds 3 acoIiamisMu, BUKIMKAaHUMH HOTO Tiepe-
HOCHHMM 3HAUEHHSM «3J1a, )KOPCTOKOCEPAa KIHKa»,
TOOTO B pe3yJNbTaTi MeHOpaTUBHOIO NMPOLIECY BUHU-
Ka€ HeraTuBHUII 00pas.

(8) “And he thinks all the great generals ought
to have been shot, and that Napoleon Bonaparte in
particular, the greatest, was a scoundrel, a criminal,
a monster for whom language has no adequate
name”. Mr. Coyle rejoined, completing young
Lechmere’s picture. “He favored you, I see with
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exactly the same pearls of wisdom that he produced
for me” (H. James).

CroBocrionydeHHst pearls of wisdom Bxure
aBTOPOM JUTsI XapaKTePUCTHUKH TUX i7ei, K1 BiH BBa-
JKa€ TaKUMHU, 1110 HE MICTITh HISIKOTO CeHCy. AHaJli-
30BaHe CJIOBOCIIONYUYEHHS, 110 MA€ IO3UTHBHE Y3Y-
aJbHE 3HA4Y€HHs, 3100yBa€ B KOHTEKCTI1 B pe3yJbTari
peBepcii 3HaKy OIIHKH TOJIIPHE OKa3iOHAIbHE 3HA-
YEHHS «HEPO3YMHI Cy/DKCHHS, HICEHITHULIS.

(9) “He was even more a man of the world than
you might first make out. Ulick, his firstborn, was in
the training for the same profession” (H. James).

Lporo pasy crepeoTHIIHE CIOBOCHOIYYEHHS d
man of the world BxuTo M akTyamisaiii Ipuxo-
BaHOI B MIATEKCTI acoriamii «CBITChKA JIOANHA — 1€
rpodecist I IeaapiB» MO0 XapaKTepUCTUKH 0e3-
MIPUHIIMITHAX JIefapiB Ta TyJIbBic MicTepa MopuHa
Ta HOro CHHa.

Inoni obunei wactuam cxemu N of N MOXyTh
PO3IIMPIOBATHUCS 32 PaXyHOK MPUKMETHHKIB, Iepe-
TBOPIOKOYNCh Ha PO3ropHyTi Meradopu. Lli npwu-
KMETHHUKH BUKOHYIOTb, SIK [IPABUJIO, YTOUHIOIOUY Ta
iHTeHCH(]iKyouy (yHKIiO, cami o cobi He BHO-
CSTYM HIYOTO HOBOTO Y CEMaHTUYHY CTPYKTYpY CJIO-
BOCMONy4YeHb. be3 HUX omiHka Oyna 0, MOXIIHBO,
MEHIII SCKPaBOlO, ajie KOAHOK Miporo He Oyma O
BTpaucHa.

(10) “He patted Rita’s hand, and then added in
a rare flight of poetic fancy, “Why, I'm as happy as
dead pig in the sunshine” (Dole J.).
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BoxuBanHs cioBocnonmydeHHst rare flight of
poetic fancy CTOCOBHO TOPIBHAHHS as happy as
dead pig in the sunshine cripusie CTBOPEHHIO HeTra-
TUBHOTO 3HAYCHHS «BaIllla OOMEKEHICTh 3aCITyTOBY€
Ha ITy3yBaHHSD).

BucHoBkH i1 mepcneKTHMBM MOAAJIBIIMX PO3-
Po0oOK y nboMy HampsiMi. SIK cBimuWTh (paKTHIHUI
Marepial, yci OIiHHI MIPEeIUKaTH, IO OepyTh aKTHBHY
ydJacTh Y TBOPEHHI CIIOBOCIONYYeHb, HaJeXaTb 10
HaOUIbII BYKUBAHUX JIBKCUYHUX IUIACTIB aHDIIHCHKOT
MoBH. OIiHKa HaldacTille aKTyaJi3yeTbcs dYepes
CIIOBOCIIOJTyYEHHSI, CTPYKTYPHI CXEMH SIKHX MICTATh
MMPUKMETHHUKH, IO IUIKOM 3aKOHOMIPHO, OCKLIBKH Y
CEMaHTUYHIA CTPYKTYpi aJ €KTHBIB CEMH OILIHHOCTI
TPAIUISIOTHCS YaCTillle, HK Y CEeMaHTHYHIN CTPYKTYypi
IHIIMX YacTHH MOBH. [IepCrIeKTUBHIM € JTOCITIPKEHHS
(DYHKIIiFOBaHHS OI[IHHUX CJIOBOCIIONYYEHb Y MyOIiITic-
THYHOMY Ta IHIINX THIAX JJUCKYPCY.

s myOmikamiss CTBOpeHa B MeXaX IPOEKTY
Erasmus+ Jean Monnet Module EUROPEACE
(«XypHamicTuka Mupy Ta pillleHb 3aIUIsl €BPOiHTe-
rpanii YkpaiHu y BOEHHUH Ta MICISBOECHHUN Yacy),
mo ¢inancyerbes €Bpornelickkum Corozom. OnHak
BUCJIOBJICHI HODMIAOM Ta IOYMKH HaJleXaTh JIMIIE
aBTOpy (aBTOpaMm) i He 00OB’SI3KOBO BiIOOpaXkarTh
nonsian €poneiicekoro Coro3y 4u €BpONeUchKOro
BUKOHABYOTO areHTCTBA 3 OCBITH Ta KyneTypu. Hi
€pormeticeknii Coro3, Hi OpraH, IO HaJae TPaHTH,
HE MOXKYTh HECTH 32 HUX BiJTIOBiJaIBHOCTI.
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Y npomnoHoBaHi# cTaTTi MpoaHali30BaHO peai3alliio eIeMEHTAPHUX MPOCTHX
IBOCKJIATHUX pPEYEHb PO3IIMPEHOI CTPYKTYPH y CYYaCHOMY ITOCTHUIHOMY
muckypci. KoHcTaTtoBaHo, 0 B MOSTHYHUX TBOPAX MPEICTABICHI IIepeBaKHO
TPU-, YOTHPH- 1 II’ATHKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIIi, III€CTHKOMIIOHEHTHI
TPAIULIIOTECS CHOPAJHNYHO, & CEMH- W BOCHMHUKOMIIOHEHTHI ITOCTUYHUM
TBOpaM MaiDKe HE BIACTHUBI. BHsBIEHO, IO pEYCHHS, SIKIi MAalOTh
TPUKOMIIOHCHTHI ~ CTPYKTYPHI CXEMH, TpaIUIIOThCS HaldacTime Ta
pearnizoBaHi TphOMa CEMaHTHYHHMH BapiaHTaMH — 3 BaJCHTHO 3YMOBJICHUM
KEpOBaHUM MOIIMPIOBaUYEM MPUCYIKA Ha MMO3HAUYEHHS 00 €KTHOI, 00’ €KTHO-
JOKAaTUBHOI W ajpecaTHOi CHHTAaKceMH. 3adikcoBaHO, MO KOHCTPYKIIl 3
MIOUTHPIOBaYEeM 00’ €KTHOI OJJHAKOBOIO MIPOIO 3pealli3oBaHi pEeUCHHAMH fK i3
ITOBHUM Ha0OPOM KOMITOHEHTIB, TaK 1 3 IMIUTIKOBAHHMH KOMIIOHCHTAMH, a
KOHCTPYKIIii 3 MOIIUPIOBAYaMU 00 €KTHO-JIOKATUBHOI i aIpecaTHOI CEMaHTHKH
pEIPEe3CHTOBaHI IMEPEeBaKHO PEUYCHHSIMU 3 HE3AIIOBHEHUMH IO3HIISIMU
OBOTO MOMHMpPIOBa4a. HaToMICTh YOTHPUKOMITOHEHTHI KOHCTPYKIII BXKHBaHI
TPOXHU piJlIe, aje PEeNpe3cHTOBaHI IIMPIIMM Iialla30HOM CEMaHTHIHHX
BapiaHTIiB — MIiCTHOMA, IO (POPMOBaHI, KPIM ITiIMeTa i MpHCYNKa: 00’ €KTHOIO
Ta aIpPecaTHOI0 CHHTaKCeMaMHd; OO0’€KTHOI0 Ta IHCTPYMEHTaIBHOIO
CHHTaKCeMaMHt; 00’ €KTHO-JTOKaTHBHIMH CHHTAKCEMaMH BUXiTHOI Ta KiHIIEBOI
TOYKHM MEPEMILICHHS; 00’€KTHOIO Ta 00’ €KTHO-JIOKATUBHOIO CHHTAaKCEMaMH;
IHCTPYMEHTAIbHOI Ta 00’€KTHO-JIOKATUBHOIO CHHTAaKCEMaMH; 00 €KTHUMH
CHUHTaKceMaMHU pi3HOI ceMaHTHUKU. CHOCTepex)eHO, L0 KOHCTPYKUii 3
NoLMproBadaMu 00’ €KTHOT Ta afjpecaTHol, 00’ €eKTHOI Ta 00’ €KTHO-JTIOKaTUBHO1
CEMaHTHKH, JBOMa IMOLIMPIOBaYaMU OO0 €KTHOI CEMaHTHUKHU peajli30BaHi
NEPEeBAKHO PEUEHHSAMH 3 yciMa 3alOBHEHMMH MO3MLIAMH, a KOHCTPYKLIi
3 TNOUIMPIOBaYaMH O00’€KTHOI Ta 1HCTpYMEHTalbHOi, 00’ €KTHO-JIOKAaTUBHOL
CEMaHTHUKH BUXIIHOI Ta KiHLIEBOI TOYKU IepeMillleHHs peaji30oBaHi JacTimie

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2023) ISSN 2414-9594



26

pEUCHHSIMH 3 HE3alOBHEHOIO IO3HUIEI0 OnHOro 3 HuX. KoHCTpykmii 3
HOMIMPIOBAYaMH  1HCTPYMEHTAJIbHOI Ta 00’€KTHO-JIOKATUBHOI CEMAaHTHKH
BKUBaHI B MOETHYHHX TEKCTaX JYXE PIIKO Ta PEHpe3eHTOBAaHI PEUCHHSIMHU
3 HE3aMOBHEHMMH TMO3MIISIMH 000X TIONIMPIOBaYiB. YCTAaHOBJICHO, IO
I’ ITUKOMITOHEHTHI KOHCTPYKIIi B TOCTUYHHUX TBOpPAX 1 KiNBKICHO, 1 SIKICHO
penpe3eHTOBaHI 3HAYHO BY’)K4e — JBOMA CEMAaHTUYHIMH BapiaHTaMU PEUCHB: 3
JIOKaTUBHUMHU CHHTAKCEMaMH BUX1HOTO ITyHKTY, KIHI[EBOTO IIyHKTY Ta IUIAXY
pPyXy Ta 3 00 ’€KTHOIO, aIpecaTHOI0 W IHCTPYMEHTANbHOIO CHHTAKCEMaMHU.
3peanizoBaHi BOHU CTPYKTypaMH 3 YaCTKOBO HE3aIIOBHEHUMH MO3UIIISIMH.

REALIZATION OF ELEMENTARY SIMPLE TWO-MEMBER SENTENCES
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The proposed article examines the realization of elementary simple two-
member sentences of extended structure in modern poetic discourse. The
study observes that poetic works predominantly feature three-, four-, and five-
component constructions; six-component constructions occur sporadically,
while seven- and eight-component constructions are atypical for poetic works.
The analysis reveals that sentences with three-component structural schemes are
most common, realized through three semantic variants: a valence-determined
controlled predicate extender to denote object, object-locative, and address
syntaxems. It has been observed that constructions with an object extender are
equally implemented in sentences with both a complete set of components and
with implicit components, meanwhile, constructions with object-locative and
address semantics extenders are predominantly represented by sentences with
unfilled positions for these extenders. Instead, four-component constructions
are used a little less frequently, but are represented by a wider range of semantic
variants — six that are formed, in addition to the subject and predicate: object
and addressee syntaxes; object and instrumental syntaxes; object-locative
syntaxes of the starting and ending point of movement; object and object-
locative syntaxes; instrumental and object-locative syntaxes; object syntaxes
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of different semantics. It has been observed that constructions with extenders
of object and addressee, object and object-locative semantics, two extenders
of object semantics are realized mainly by sentences with all filled positions,
and constructions with extenders of object and instrumental, object-locative
semantics of the starting and ending point of movement are realized more
often by sentences with an unfilled position of one of them. Constructions with
extenders of instrumental and object-locative semantics are very rarely used
in poetic texts, and they are represented by sentences with unfilled positions
for both extenders. It has been established that five-component constructions
in poetic works are represented both quantitatively and qualitatively much
narrower — by two semantic variants of sentences: with locative syntaxes of
the starting point, the final point and the way of movement and with object,
address and instrumental syntaxes. They are realized by structures with

partially unfilled positions.

IMocTranoBka mpobuaemu. llomin cUHTaKCHYHHIX
OJMHHIb Ha (JOpPMANBHO elIleMeHTapHi 1 hopManbHO
HeeNeMEHTapHi, CEMaHTUYHO eJIEMEHTapHi i cemMaH-
TUYHO HEEJIEMEHTAapHI € ONHUM 13 3acaJHUYuX
MIPUHIHUIIB  (YHKIIHHO-KATETOPiHHOTO MiAXOMy 0
ix BuB4ueHHs. CBoro vacy 1.P. BuxoBanens Haromo-
LIyBaB, [0 BUOKPEMJICHHS €JIEMEHTAPHUX Ta Heelle-
MEHTAapHUX MPOCTHX 1 CKIAIHUX PEUCHb € OAHUM i3
HalBaXJIMBIIMX TEOPETUYHUX NPUHLMIIB iX BHY-
TPILIHBOTO PO3MEXKYBaHHs, 0€3 yBelEHHs LUX Ipa-
MaTUYHUX TOHSITH HEMOXIIMBE a/CKBAaTHE Ii3HAHHSI
BCHOTO CHHTaKCHUYHOTO MEXaHi3My, i€epapXii CHHTaK-
CUYHUX ONWHUIIL 1 BHYTPIIIHIX Ta 30BHIMIHIX JIEpH-
BallifHUX BiHOIIEHb y cepi cuHTakcucy [1, c. 11].

EnemenTapHi mpocTi pedeHHs 00 €IHYIOTh CHH-
TaKCUYHI KOHCTPYKIii, (pOpMOBaHI OHHHM TIPEIH-
KaToM Ta 3YMOBJIICHUMH HOTrO BaJeHTHHMH BIAcTHU-
BOCTSAMHU CyOCTaHUIHHMMH KOMIIOHEHTaMH PEUYEHHSI.
I.P. BuxoBaHenp, PO3MEXKOBYIOUH €JIEMEHTapHICTh
(dopManbHO-TpaMaTHUHYy 1  CEMaHTHUKO-CHHTAK-
CHYHY, BUOKPEMJIIOE €JIEMEHTapHI HPOCTi peueHHS
IBOX PI3HOBUAIB: BiaCHE-(OPMATbHO-CUHTAKCHY-
HUI DI3HOBHJ Ta PI3HOBUJ, LIO ONOCEPEIKOBAHHIMA
CEMaHTHKO-CUHTAaKCUYHOIO CTPYKTYPOIO MPOCTOTO
pedyeHHs, TOOTO BAJEHTHICTIO HOro TpenuKara.
EnemenrapHi mpocTi pedeHHs MEpLIOro Pi3HOBHIY
MICTATh JIMIIE€ KOHCTUTYTHBHI 3 (popmanbHO-CHH-
TAKCUYHOTO MNODIALY YICHH PEYEHHS — MIHIMYyM,
HEOOXiIHUH Ui TOro, o0 pEYeHHs CTajo Ipama-
TUYHO O(OPMIIEHOI0 CHHTAKCHYHOIO OfMHHLEIO [1,
c. 11]. Lli uneHn pedeHHS YTBOPIOIOTH HOro mpe-
OUKATUBHUN LIEHTP, PENPEe3eHTOBAHUI MiAMETOM i
MPUCYIIKOM y IBOCKJIAAHOMY Pe4eHHI a00 TOJI0BHUM
YJIEHOM OJHOCKJIagHOro peueHHs. EnemenTtapHi npo-
CTi pEe4eHHsI APYToro pi3HOBUAY, KPiM TOJIOBHUX, Mic-
TSATH Y CBOIHM CTPYKTYpi APYTOpSAAHI WIEHH PEUCHHS,
BH3HAYCHI CEMaHTHKO-CHUHTAKCHYHOIO BaJICHTHICTIO
npeaukata [1, c. 12]. ¥V dopmanbHO-rpamMaTHyHIN
CTPYKTYpl peueHHs KOMIIOHEHTH, 3yMOBIJICHI ceMaH-
THUKO-CUHTAKCUYHOIO BaJICHTHICTIO MpEAMKaTa, KBa-
TiQiKyIOTh Ha OCHOBI NPEAWKATHBHOTO W Mixpsi-
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HOTO 3B’S3KIB y JBOCKIQJHOMY pedeHHi (miaMer i
MIPUCTIBHI KepOBaHI JPYTOpsaHI YIEHH pPEYCHHSA)
Ta MiAPSIHOTO 3B 3Ky B OAHOCKJIAIHOMY pPEYEHHI
(TIpUCITiBHI KEpOBaHI NPYroOpsAIHI YIEHW DPEUYCHHS).
KinpKicTh TakuX BaJICHTHO 3YMOBJICHHUX KOMITOHEH-
TiB YITKO penIAMEHTOBAaHA CEMAHTHKOIO MpeIuKara.
Peuenns BmacHe-()OpMaIbHO-CUHTAKCUYHOI CTpPYK-
TYpH Ha3WBAIOTh €JIEMEHTAPHUMH PEUCHHSIMH MiHi-
MaJIbHOI CTPYKTYpH, a PEUYEHHsS OIIOCEPEaKOBAHOI
CTPYKTYPH — €JIEMEHTAPHUMH PEUCHHSIMHU PO3LINpE-
Hoi cTpykTypH [1, ¢. 106—107]. I 11, i Ti ceMaHTUYHO
eJIeMEHTAapPHI, OCKIJIBKU BiZJOOpakaroTh OIHY CHTYya-
IFO T03aMOBHOI I1HICHOCTI.

VY CeMaHTHKO-CHHTaKCHYHIH CTPYKTYpi pedeHHS
(hopMaIbHO-TPaMaTHYHUM  4JIEHaM  BiJIOBIJIAlOTh
CIIBBITHOCHI =~ CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHI  KOMIIO-
HEHTH — CHHTaKCEMH: Ti]METOBI — Cy0’ €KTHA, IPUCY/I-
KOBI — IIpeJUKaTHA, APYTOPSIHUM KEPOBaHUM YJICHAM
pedeHHs — 00’ €KTHA, aJipecaTHa, IHCTPYMEHTaIbHA Ta
00’€KTHO-JIOKaTUBHA. Y KOMYHIKaTUBHOMY AaCIEKTi
pEUEHHS TIOCTAIOTh SIK KOMYHIKaTHBHI OAMHUII, IO
NepenaloTh 3aBEPIICHY IyMKY, siIka Ma€ OyTH 3po3y-
Mijnoro angpecarosi. [.P. BuxoBanens migkpecoBas,
IO TO€IHAHHSA MiAMETa ¥ mpucyaka 3ade3medye
rpamMatuuHe Oo(OpMIICHHS [BOCKJIAAHOTO PEYCHHS,
a TOJIOBHUH WJIEH OJHOCKJIAJHOTO PEUYEHHS — rpamMa-
TUYHE O(QOPMIIEHHS OOHOCKIAIHOTO peueHHA. Bon-
HOYAC BiH aKLEHTYBaB yBary Ha TOMY, 110 pPEYCHHE-
BUH (popMalbHUI MIHIMYM HE 3aBXIU CIIPOEKTOBAHO
Ha peaJibHe MPOCTE PEUeHHs, 3AaTHe OyTH KOMYHiKa-
TUBHOIO ofuHwmIe [1, c. 106]. MiniMaibHI eneMeH-
TapHi KOHCTPYKILii, YTBOPEHi MiAMETOM 1 IPUCYIKOM
a00 TOJIOBHUM YJICHOM OIHOCKIIAIHOTO PEYEHHS,
NepenaoTh 3aBepIleHy AyMKY JIMIIE 38 YMOBHU BHpa-
JKEHHS TpeJuKaTa aBTOCEMAHTUYHUMH A1€CIOBAMH,
SKi CaMOCTiIHHO (aBTOHOMHO) BHUPaXKalOTh 3HAYCHHS
0e3 3amydeHHS MOIIUPIOBAYiB — 3aJIeKHUX CIIiB [3,
c. 28]. Taki mieciaoBa MOCTAXOTh CaMOJOCTATHIMH IS
(bopMyBaHHS peaJbHOTO PEYCHHS, TOOTO PEUCHHS SIK
KOMYHIKaTUBHOI OIWHHII — PEYCHHSI-BHCIOBICHHS:
Bimep sie; Conye cxooums, [Jumuna cnums, Cgi-
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mae, Beuopie. PeuenHeBuil (hopManpHUN MIHIMYM,
YTBOPEHHI CHHCEMAaHTHYHHUM JIi€CIOBOM, HENIpHUIaT-
HUW A TOBHOI[IHHOTO CIUIKYBaHHS, OCKUIBKH IIe
TECITOBO peai3ye CBOI CEMaHTHUKY JIUIIE B 000B’s13-
KOBOMY TMO€JHaHHI 3 mommuptoBadamu [1, c. 28].
BinmoBigHo, MiHIMadbHI KOHCTPYKIIi 1032 KOHTEK-
CTOM He 3a0e3Me4yloTh CEMaHTHUYHOi JOCTaTHOCTI
peUYeHHS 1 MOCTAal0Th HE3PO3yMUIMMH [UIs ajpecara:
Hieuuna posnosina; bamweko pybae; Mamu eomye
Tomo. BuHukae morpeba po3MmuUpeHHs iX CTPYKTYpH
000B’SI3KOBUMH IPYTOPSIIHUMH YICHAMH, 30aTHUMH
3a0€3MEUNTH CEMAHTUYHY 3aBEPLICHICTb PEUYCHHS.
Takoro BIACTUBICTIO HaAUIEHI CyOCTaHIiHHI Apy-
TOPSITHI YJIGHW DPEYCHHS, BU3HAYCHI BaJICHTHICTIO
niecmoBa. 1li KOMITOHEHTH «POOINATH pEedeHHsS MiHi-
MaJIbHUM ITOBiIOMJICHHSIM, HE3aJC)KHUM Bi/l KOHTEK-
cty» [1, c¢. 12]. K.I. ToponeHncbka Harosoumiye, 1o
«IIECITIBHAN TIPEUKAT i3 BaJICHTHO 3aJIS)KHUMH BiJ{
HBOTO HEMPEANKATHUMH IMEHHUKaMH (CIOIU BXOISTh
i iMmeHHuKH-TIiAMeTH — P.X.) Qopmye enemeHTapHe
i3 CEMaHTHUKO-CHHTaKCHUYHOTO TMOIISAY PEUCHHS.
CemaHTHYHA TMpUpOZA [TIECTIBHOTO TMpenuKara
BH3HAYa€ KUIBKICHHNA Ta SIKICHHHA CKJaJ PEYCHHS,
TOOTO HaOIp CYOCTaHIIIHHUX CHHTAKCEM 1 iXHi ceMaH-
TUKO-CUHTAaKCH4HI ¢QyHKIiD» [2, c. 450], Tomy «Ha
OCHOBI JII€CJIOBA 1 BAJICHTHO OB’ A3aHUX 13 HUM IMEH-
HUKIB (OPMYIOTHCS Pi3HI THIHM CEMaHTHUKO-CHHTaK-
CHYHOI CTPYKTYPH €JIEMEHTApPHUX HPOCTUX PEUCHB
[2, c. 466].

CeMaHTUKO-CUHTaKCU4YHY  CTPYKTypy  elle-
MEHTapHUX MPOCTHX peueHb Cy4yacHOi YyKpaiH-
cpkoi moBu pocmimkyBanu [.P. Buxosanems [1],
T.€. Macunpka [4], O.IC MexoB [5; 6] Ta iH.
T.€. Macuupka B MoHorpadii «I'pamaruuna cTpyk-
Typa HAi€CHiBHOI BaJEHTHOCTI» BHOKpPEMMIIA BiCiM
OCHOBHHMX THUIIB MiHIMaJIbHUX PEYCHHEBUX CTPYKTYD
[4, c. 21-22]. O.I. MexoB y crarti « CEeMaHTUKO-CHH-
TaKCMYHAa TIapagurMa eJIEeMEHTApHOIO IPOCTOro
peyYeHHsl y CyyacHil yKpaiHCBbKili MOBi» JeTajbHO
aHajizye CyOCTaHUiHHY MapagurMy CEMaHTHYHO
€JIEMEHTAPHOTO MIPOCTOTO PEUEHHS Ta BUUWICHOBYE B
Hill I’ Th TiAnapagurM — cyo’ eKTHY, 00’ €KTHY, aape-
caTHy, IHCTpyMEHTaJbHY Ta JOKaTUBHY. JlOCTiTHUKH
HaroJoLIyIOTh, IO KiNbKICHUI Ta AKiCHUH cKiaz cyo-
CTaHUIMHUX CHHTAaKCEM y CEMaHTHUYHO eJeMEHTap-
HOMY NPOCTOMY PEYEHHI 3aJIe)KUTh BiJl MpeauKara,
OCKIJIbKM caMe BiH BH3HA4Yae€, sIKi IMCHHUKH OymyTb
CYNPOBOIXXYBaTu MAIi€CIOBO, SIKUM CTOCYHOK MaTH-
MYTh Il IMCHHHUKH JIO JIECTIBHOTO MpeIuKara i sk ix
MOXHA CXapaKTepH3yBaTh y CEMaHTHYHOMY IUIaHi
[4, c. 21]. IloBHuiT Habip 3yMOBJIEHUX BAJICHTHICTIO
npeaukaTa CyOCTaHLIHHMX KOMIIOHEHTIB BH3HAuae
(opManbHO-TpaMaTHUHy 1 CEMaHTHKO-CUHTAKCHUHY
CTPYKTYPY PEUEHHS SIK OMUHMLI MOBH, TOOTO OKpec-
JIIO€ y3arajlbHeHY CXeMy TOTO Yd TOTO THILY PEUEHb.
[Ipore B moBnenHi, sk 3a3Hauae K.I. ToponeHchbka,
MOBHUH Ha0ip 3aJIE)KHUX BiJl JI€CTIB HEMPEAUKATHUX
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IMEHHUKIB TPAIJISIETHCS 3pilKa, a/IKe KOMYyHIKaTHBHA
CHUTYyallisl 3HAYHOIO MipOIO BIUIMBA€E HA aKTyaji3alilo
TOTO YU TOTO HA0OpPy BAJEHTHO 3yMOBJICHHX iMEH-
HUKIB 3 TOTCHIIMHO MOXIUBOTO [2, ¢. 466]. OTxe,
CXEeMH NPOCTHUX PEUYCHb PO3IIUPEHOi CTPYKTYPH B
MOBJICHHI MOXYTb OyTH TNpPEICTaBJICHI pealbHUMH
PEUCHHSIMH SIK 3 yciMa 3allOBHEHUMH MO3ULISIMH
000B’SI3KOBUX KOMIIOHEHTIB, TaK 1 3 IESIKUMH 1MILTi-
KOBaHMMHU KOMIIOHEHTaMu. Pearizamisi po3mmpennx
CTPYKTYPHHX CXEM €JIEMEHTAPHUX POCTUX PEUEHb Yy
PI3HUX THUIAaX AUCKYPCIB HATEMep e AOCIiIKeHa He
JOCUTH Ta NOTpeOy€e MOrTUOIEHOr0 BUBYEHHS, 1O i
BU3HAYA€ aKTyaJIbHICTh Li€i PO3BiAKH.

MeTa NpONMOHOBAHOIO AOCTIIKEHHSI — JOCTi-
OUTH peati3alil0o CXeM eJIEMEHTApPHUX HpPOCTUX
pEUYCHb PO3MIHUPEHOI CTPYKTYpH B MOETUYHOMY AHMC-
kypci. [xepenamu mobopy (akTHuHOTO Matepiairy
CIIyTyBajii TIOETUYHI TBOPHU JPYTroi MOJIOBHHU XX —
nepmoi uBepti XXI cT. AHami30Bi MiAJsArany jauuie
OKpeMi pedeHHsl, YaCTUHH CKJIQJHUX PEYEHb PO3IJIs-
JaHO1 CTPYKTYPH HE JAOCHiHKyBald, OCKUTbKY BOHHU B
KOMYHIKaTHBHOMY aCII€KTi HE € BUCIOBICHHIMHU.

Bukiaan ocHOBHOro Marepiajy I0CTiT:KeHHS.
Sk Oynmo Bxke 3a3HAUCHO BWIIE, KITBKICHUH Ta sKic-
HUM ckmaj 00OB’S3KOBHX KOMIIOHEHTIB Yy CEMaH-
TUYHO €JEMEHTapHOMY NpPOCTOMY pEueHHi BH3Ha-
YeHUII CEMaHTHUKO-CHHTaKCHUYHOIO  BaJICHTHICTIO
JiECTIBHOTO MpeAMKaTa, ajle B Tid 4M Tid cuUTyamii
MOBJICHHS 1iel Halip MoXe OyTH eKCIUTIKOBaHMH He
MOBHICTIO. /{7151 TOro 00 PeYeHHS CTaN0 MPUAATHUM
JUISL CIIUIKYBaHHS, aJpecaHT BUKOPUCTOBYE JIMIIE Ti
BU3HAYCHI BAJICHTHICTIO TpeauKaTa KOMIIOHEHTH,
KOTpi B KOHKDETHIH MOBIICHHEBIH CHTyamii axTy-
ami3yloTh MOTPiOHY iHpOpMaIiio # 3a0e3MeUyIOTh
PO3yMiHHS 3MicTy pedeHHs. Tak camo Ha peaiza-
IO CTPYKTYPHOI CXEMH pEueHHS MOXKE BILIMBATH
KOHTEKCT, YHACIiJOK YOT0 OKpeMi KOMIIOHEHTH,
3pO3yMiJIi 3 MONEPETHHOr0 KOHTEKCTY, HE €KCILTIKY-
I0Th 3apajJyd YHUKHEHHS JIEKCHYHUX MOBTOPiB. Kpim
toro, sik 3ayBaxye K.I. ToponeHchbka, Ha MExXi MOB-
HOTO HAOOPYy 3aJICKHUX BiJl AIECTIB HEMPEAUKATHUX
IMCHHUKIB «MOXXE€ BIUIUBATH W JIEKCHUYHE HAIOB-
HEHHS AESIKUX KOMIIOHEHTIB, op.: Cun nuwie nucma
mamepi 1 Cun nuwe oucepmauiio;, Mu nodyoysaiu
xamy 3 oowox 1 Mu nobyoysanu ogic» [2, c. 466].
OxpeMo 3a3HauuMO, L0 TMOMITHUH YIJIMB Ha KiJib-
KICHUI Ta SKICHUM cKiag 00OB’SI3KOBHX KOMIIOHEH-
TiB CTPYKTYpH PEUYCHHS Ma€ BXKMBaHHS [i€CioBa B
MeTaOpUYHOMY 3Ha4deHHi. Hampukman, niecioBo
Manoeamy y CBOEMY MPSIMOMY 3HA4YCHHI BiJIKpUBAE
MO3UINT JUIS YOTHUPHOX HEMPEIUKATHUX IMEHHUKIB,
AKI TIO3HAYar0Th cy0’€KTHY, 00’ €KTHY, JOKAaTUBHY i
IHCTpYMEHTalbHy CHHTAKCEMHM, T4 BH3HAUa€ I’ ATH-
KOMIIOHEHTHY CTPYKTYypY CEMaHTHYHO eJeMEeHTap-
HOTO peueHHS: Ji6YunKa mMamoe Keimu Kpeuoow Ha
Oowyi. Cy0’eKTHA CHHTaKCeMa BHPaXCHA B TaKUX
PEUCHHSX IMEHHHKOM Ha MO3Ha4eHHs ocobu. ko
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XK IIECTIOBO Maniogamu BXUTE B MeTa()OpUUIHOMY
3HAYEHHI, JIIBOOIYHY TO3HIIII0, BIIKPUTY IS CyO’ €K-
THOI CHHTAaKCEMH, 3aII0OBHIOE IMCHHUK Ha [TO3HAYEHHS
HEICTOTH, IHCTPYMEHTaJbHA CHHTAaKCEMa € 3aiBOIO,
ajpke cy0’eKT Iil BOAHOUYAC MMOCTAE W iHCTPYMEHTOM
i peamizanii: /xony dow manwoe Ha 6ixkui (b. Tomen-
uyK); Mopo3z ysopu manoe Ha wubkax; Tini manto-
10Mb HA CHIZY MEPeNCUBO.

VY cydacHiii ykpalHCBKili MOBI CEMaHTHYHO eJe-
MEHTapHI ABOCKJIAgHI PEYCHHS PO3LIMPEHOI CTPYK-
TYpH PENpe3eHTOBaHI KOHCTPYKIISIMH, SIKI MOXYTb
MaTH, KpiM TigMeTa W TpHcylKa, Bifl OJHOTO IO
LIECTH KEPOBAaHMX MPEAMKATOM IMEHHUKOBUX ApY-
TOPSITHUX YJIeHIB, TOOTO OyBarOTh TpPHU-, YOTHPH-,
II’SITU-, MIECTH-, CEMU- W BOCBMHKOMIIOHCHTHHMH.
VY mpoaHaii30BaHMX MOETUYHUX TEKCTaX BKMBaHI
TPH-, YOTUPH- 1 II'SITUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIIii,
LIECTUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKILIii € MOOAWHOKHMH,
ceMU- il BOChMUKOMIIOHEHTHI He 3a(piKcoBaHi 30BCiM.

TpukoMnoHeHTHI KOHCTPYKLil (OPMYIOTH ABO-
BaJICHTHI aiecioBa. Y (OpMaabHO-TPaMaTHIHOMY
ACTIeKTI BOHU MAlOTh y CBOEMY CKJIaji MiAMET, IPH-
CYIOK 1 BajJeHTHO 3yMOBIICHHH KEpOBaHHH NPHUCY-
IOKOM TmomupioBad. Taki KOHCTPYKLii CTaHOBISTDH
«YHUCIICHHY TPYIY YKpaiHCBKMX IBOCKJIQJIHUX eJie-
MEHTApHUX pEYeHb, ONOCEPEIKOBAHMX BaJICHTHi-
cTio npenukara» [1, c¢. 12]. Keposanuii nommproBau
MPUCYIIKA, 3AJIC)KHO Bi CEMaHTHUKO-CUHTAKCHYHOL
BaJICHTHOCT] MI€CIIOBA, Y CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHIN
CTPYKTYpP1 pEeU4eHHsI MOXKE TIO3HAYaTH KijbKa CHHTAaK-
cem: 1) 00’extHy: Ons icmo a6ayKo; 2) 00’ €KTHO-JIO-
KaTUBHY: bamvko cuoums Ha cminvuyi; 3) agpecaTHy:
How Ookyuae nam. Hailimommpenimi pedeHHS 3
00’€KTHUMHU CHHTaKCEMaMH.

KoHcTpykiii 3 BaJeHTHO 3yMOBIEHUM MOIIU-
pIoBaueM MPHUCYIKA HA MIO3HAYEHHS 00’ €KTHOI CHH-
TaKCeMHU B TOETUYHHMX TEKCTaX Pperpe3eHTOBaHi
3a3BUYail PEYCHHAMH 3 YyCiMa EKCIUIIKOBAaHUMH
koMmnoHeHTamu: A npuoymae mebe... (b. Tomen-
uyK); Pixy ckyeana xpuea (J1. Koctenko); Mawunu
poonams mpioxku (JI. Kocrenko); ILle 3uaw =
(JI. Kocrenko); A xudaw nooca (O. PozymoB);
Xmo ix 30aene? (O. lpunw); A mu ciu xeimu...
(JI. Mypina). Taki kOHCTpYKIIii MOXKYTh OyTH 3pe-
ai30BaHi ¥ pEUEHHSMHU 3 SKOIOCH HE3allOBHEHOIO
no3uuieo. 30kpemMa, B 00CTEKEHOMY Marepianosi
3aiKCOBaHO CTPYKTYPH 3 HE3AIMTOBHEHOIO MO3HIII€0
nigmera. lle HemoBHI KOHTEKCTyajbHI pPEUCHHS
3 NPONYLICHUM MiJIMETOM, SKHH 3pO3yMilIui i3
MoTepeHbOT0 peueHHs: [I piwnuys 1.] Horobunra
yyarcozo (J1. Kocrenko); [Haocuecsa 6in.| I neopyeis
naorcus (J1. Kocrenko); [A mu citi kéimu... Hagims
axkwo 3aempa — Kineywv ceimy.] Caou cadok. [Xaii
supocmae 0o 3ipox.] Cuyocu zemai (JI. Mypina),
Ta CNINTUYHI peYeHHS 3 HYJbOBUM MigmeToMm: He
siokpuesat ycma (b. Tomenuyk); He paxyi aima...
(b. Tomenuyk); I uyro muwy (JI. Koctenko). Buss-
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JICHO TAKOX PEUCHHS 3 IMIUTIKOBAHUMH BAaJICHTHO
3YMOBJICHUMH TOIIHPIOBAYaMU Ha IMO3HAYCHHS
00’ extHOI cuHTakcemu: Mu arodoumo (b. TomeHuyk);
Xmocw 3anramus? (b. Tomenuyk); JKinku marnyro-
sanu (JI. Kocrenko); Pamaii i ne uys (J1. KocteHnko);
Xmocw i cmeopioe (J1. KocteHko); A s 3akoxanacs
(JI. Kocrenko); He miwums chic... (JI. I'puro-
peHko). 3piaka 3adikCOBaHO PEUCHHS 3 IMILTIKOBa-
HUMH KOMIIOHCHTaMHU Ha MO3HA4YeHHsS Cy0’€KTHOI 1
00’extHOI cuntakceMm: [Ipueadycu? (b. TomeHuyK);
He gioarw (J1. Kocrenko); He 3naro (JI. Kocrenko).
CrerrianizoBanuM  3aco00M  BUpaXeHHS 00’ €K-
THOI CHHTAaKCEMHU B PEUEHHSIX PO3IISIAHOTO THITY
3Me0IIBIIOT0 TMOCTAITh BIACHE-IMCHHUKUA a00
3aiiMEHHUKOBI IMEHHUKH Yy 3HAXiZIHOMY BiAMIHKY
0e3 nmputimennuka: A depesa nacy (JI. Kocrenko);
A suensoaio eecuwy (J1. Koctenko); A kuwny ece
(JI. Kocrenxko); Bu nobunu iozo (b. TomeHuyk).
VY 3amepedyHHX peUEHHSAX 00 €KTHA CHHTaKceMa
BHUpaxkeHa (OpPMOI0 pOOOBOrO BiAMiHKa 0e3 mpH-
WMeHHuKa: Jlucmiexa nivoeo ne 3na (J1. KocTeHko).
Tak camo (opMoi0 poJoBOro BiAMiHKa 0e3 mpH-
HMEHHHKa 00 €KTHa CHHTaKCeMa BHpPaXKeHa 1 B
JIesSKUX CTBEPIKYBalIbHHUX peueHHsx: Kopecnow-
Oenmu npacnyms inmepe’io (JI. Kocrenko). Kpim
BIIACHE-IMEHHUKIB YU 3aMEHHUKOBUX IMEHHHUKIB,
00’€KTHI CHHTAaKCEMH MOXYTb OyTH 3peani3oBaHi
TPaHCIIOHOBAHUMU B IMCHHHUKOBY C(epy MPUKMET-
HUKaMu abo indiHiTHBamMu: 4 He 106110 Hewjac-
nux (JI. KocteHko); Aze s He Hasuuecs sypcanimu
(b. Tomenuyk). 3pigka 00’ €KTHI CHHTaKCEMH BUpa-
JKeH1 MpPUIMEHHUKOBO-BIAMIHKOBUMH (OpMaMu
3HaX1IHOTO BiMiHKa a00 )OpMOIO TaBaIBHOTO BiJI-
MiHka: A gipio ¢ kinomempu... (JI. Kocrenko); Bu
sipume 6 ye? (B. Bicnenko); Mu 3acopuynucsy y Hiu
(C. Bakapuyk); A dymaro npo sac (JI. Kocrenko);
1 e 3a30pimo kopughesim (b. TomeHuyk).
TpUKOMITOHEHTHI KOHCTPYKLIi 3 BAJICHTHO 3yMOB-
JICHHM TIOIIMPIOBauYeM TMpPHCYAKa Ha MO3HAYCHHS
00’€KTHO-JIOKATUBHOT CHHTAKCEMH B IOCTUYHUX
TBOpax 4YacTille MPeJCTaBIeHI PEYCHHSMH 3 He3a-
MOBHEHOIO TMO3UIII€I0 1HOTO TMoIIMproBada: 3axo-
oumb conye (J1. Koctenko); Oszupnemvcs komema...
(JI. Kocrenko); Jleacamw cuieu (J1. Kocrenxko); I Kuig
cmoimb (JI. Kocrenko); A s cmoro (JI. Kocrenko);
A mu cmoiw (JI. Kocrtenko); Ilacmyx oensnysce
(JI. Kocrenko). [HKomM 11i KOHCTPYKIIT pernpe3eHTo-
BaHi CJIINTUYHUMHU PEUCHHSMHU 3 HYJIBOBUM TPUCYII-
koM: 4 3a nopozom ocine (b. Tomenuyk). KoncTpyk-
il 3 yciMa 3almoBHEHUMH TMO3HLISMH TPAIUISIOTHCS
spinka: I npanop sisce na mpyny... (b. Tomenuyk);
Posznusaemocs kpoe no Ilonoecax (B. Xmapceka); I 06i
arcoporcunu xunssmocs Ha naim (L. [lotomsk); Buono-
xonu 6 oyax cmosamo (J1. [lepnynaiinen).
TpPUKOMITOHEHTHI CTPYKTYpU 3 BaJEHTHO 3yMOB-
JICHHM TIOIIMPIOBauYeM TMPHCYAKa Ha IO3HAYCHHS
aZipecaTHOi CHHTaKCeMH B TOETHYHHX JHCKypcax
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3adikcoBaHi B TMOOAMHOKWX BHUMankax. lle mepe-
BaXHO KOHCTPYKILII 3 HE3alOBHEHOIO IO3HUIIEO
pOro KoMIoHeHTa: [ necuk dokyua (JI. KocteHko).

[logexonu B HacuueHHX MeTa(OPUUHICTIO IOe-
TUYHUX TEKCTaX HATParIsiEMO HAa TPUKOMIIOHEHTHI
pedeHHs, GOPMOBaHi Ji€cIOBaMU, SIKi Y 3BHYATHOMY
CBOEMY BHKODHCTaHHI € OIHOBAJICHTHHMH, IIOD:
posa copamyv, Ceiuka copums 1 3emis 2copums 602-
Hem... (JI. I'puropenxo); Yaii xonone i I kpog xonone
6 ncunax... (JI. I'puropenxo).

YoTUpUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIIi y cydJacHii
yYKpaiHCBbKiii MOBI MOXYTb OyTH peani3oBaHi Kilb-
KOMa CEMaHTUYHUMH BapiaHTaMH PeYeHb, CTPYKTYPY
SIKMX BHU3HAYalOTh BaJICHTHO 3yMOBJICHI MOLIMPIOBadi
MIPUCYIIKA HAa O3HAaueHH: 1) 00’ €KTHOI Ta agpecaTHol
cuHTaKceM: I[lempo uumag cuno6i Ka3ky; 2) o0’ €k-
THOI Ta IHCTPYMEHTAJIbHOI CUHTaKceM: Mamu pizana
X1i60 Hodxcem; 3) 00’ €KTHO-JIOKATUBHHUX CHHTaKCEM
BHXITHOT Ta KiHIIEBOI TOYKH TepeMillleHHs: 3 Xuapu
Ha 3emaio nadac Oowy; 4) 00’ekTHOI Ta 00’ €K-
THO-JIOKATUBHOI CHUHTaKceM: Xnoneyv xaade Koy
Yy Kuuienio, 5) THCTpyMEHTAIbHOI Ta 00’ €KTHO-IIO-
KaTUBHOI cuHTakceM: Cmenan yinumvca m’auem y
JYHKY; 6) 00’€EKTHUX CHHTaKCEM Pi3HOi CEMaHTHKH:
Bu cnumaiime npo nizynku 6 nikapa. KoHcTpykiii
TAKOI'0 IJIaHy B MOETUYHOMY JUCKYPCi TPAILIAIOTHCS
3HAUHO piJllle TMOPiBHSHO 3 PO3NISHYTHMHU BHILE
TPUKOMIIOHEHTHUMH CTpyKTypamu. llommupenimmmu
3-NIOMDK NEPEepPaxoBaHUX BHIIE MMOCTAIOTH ABA MEPLI
CEMaHTHYHI BapiaHTH, iHII 3acBiTYeHI B TOOTUHO-
KHX BHIIQ/IKaX.

KoncTpykuii 3 BaJIleHTHO 3yMOBJICHUMH IIOIIHU-
ploBadaMu IpHUCYIKa HA MO3HAUYEHHS 00 €KTHOI Ta
aZipecaTHOi CHHTAaKCEM Y IIOCTUYHOMY JHUCKYpCi
MIPEACTaBICH] MEePEeBaXHO PEUCHHSIMH 3 yCiMa 3amo-
BHEHUMU nO3ULisSMU: [locmenuno Ham nebo aic-
nuku ... (b. Tomenuyk); A orc mo6i ne 0asas meneghon
(C. Bakapuyk); 4 moéi ne npunocus icmu (C. Baxap-
YyK), 3piJKa — PEUCHHSIMH 3 HYJbOBHUM IiJIMETOM:
THooinucsa 3i mnoro emymrom (b. TomeHuyK).

KoHcTpykuii, [0 CTpyKTYypH SKHX BXOISTbH
BAJIEHTHO 3yMOBJICHI NOLIMPIOBAaYl NpUCYIOKa Ha
MO3HAa4YeHHsI 00’€KTHOI Ta IHCTPYMEHTaJbHOI CHH-
TaKceM, y TeKCTax Moe3ill 3a3BUuail penpe3eHToBaHi
PEYCHHSMH 3 HE3allOBHEHOIO IO3MUII€I0 OAHOTO 3
Hux. Yacrime ¢ikcyeMo peyeHHs 3 HE3aloOBHEHOIO
MO3HLIEI0 TOMIMPIOBaYa Ha MO3HAYEHHS iHCTpyMEH-
TalbHOI CUHTakceMu: Hac euwmni ocunanu [nenio-
cmkamu] (J1. Kocrenko); Iean kocue mpasy [Kocor]
(JI. Koctenko); Xmocwv woce pyiinye [uumocs]
(JI. Kocrenko), piame — peyeHHS 3 HE3allOBHEHOIO
MO3MLIEI0 TIOMMPIOBaYa, IO MO3HaYae 00’ €KTHY
CHUHTaKceMy: Xmocbo 3icpae [menoodito] na aromui...
(b. Tomenuyk); I xmocw na ckpunyi epac [Koauckogy]
(JI. Kocrenko); Bopoe [nac] eapmamamu 6’c
(C. Bakapuyk). Tak camo piako HarpamiseMo Ha
pEUYCeHHS 3 HYJIBOBHM IIiIMETOM Ta HE3allOBHEHOIO
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TIO3MLIEI0 OJJHOTO 13 MOIMpIoBayiB: 3akycim cnacis-
kamu (b. Tomenuyk); [A npupeuena muwa @ xkpaio?]
Posnanaxyii ii... (b. TomeHuyK).

KoncTpykuii 3 1BOMa BaJ€HTHO 3YMOBJICHUMH
MOLIMPIOBaYaMy TIPHUCYIKa Ha ITO3HAYCHHS 00 €K-
THO-JIOKATUBHUX CHHTAaKCEM BHXiAHOI W KiHIIEBOI
TOYKH TIEPEMILICHHS B TOETUYHUX AUCKYPCax HEMpo-
OYKTUBHI, TIPEACTaBIICHI PEYCHHSMH 13 3aIllOBHE-
HOKO TIO3MIIIEI0 JIMIIE OAHOrO i3 HuX: 3opi nadanu
¢ oywy (b. Tomenuyk); 3 00auu cnadaroms macku
(JI. Koctenko). TpamnstoTecst i peueHHs 3 He3aro-
BHCHUMH TO3MINISIMA 000X TIONIMPIOBadiB: Bnaode
sopsi (b. Tomenuyk); Xmocw énas (J1. Koctenko).

KoHcTpykuii, A0 CTPYKTYpu SIKUX BXOISTbH
BAJICHTHO 3yMOBJICHI MOMIMPIOBAaYi INPHCyAKa Ha
MO3HauYEHHS 00’ €KTHOI Ta 00’ €KTHO-JIOKATUBHOT CHH-
TakceM, y MOETHYHHX TBOpPaxX 3pealli3oBaHi pedeH-
HSMHU 3 yciMa 3allOBHCHUMH MO3UIlisAMU: Kradymb
simpu cmuuox na mamugy (JI. Kocrenko); Iliny-
HoK 3anuwums Tocnoov na woni... (b. TomeHuyk),
3piika — KOHTEKCTYyaJlbHO HETMOBHUMH PEUYCHHIMH 3
NpOMyIIeHNM TiaMeToM: He auwias y 0eepax Kawoui
(C. Bakapuyk).

HaroMmicTh pedeHHs 3 BaJE€HTHO 3YMOBJICHHUMH
MOLIMPIOBaYaMy IMPUCYIKA HA TMO3HAUYEHHS I1HCTpY-
MEHTaJbHOI Ta 00’€KTHO-JIOKaTUBHOI CHHTAKCEM
3a(ikcoBaHi 3 HE3alOBHCHUMH IMO3UILISAMH 000X
nomuproBaviB: Xmocs yinumscs (J1. KocteHko).

KoHcTpykuii, mo MicTSTh JBa BaJIEHTHO 3yMOB-
JIeHI MOIIMPIOBayi MPHUCYIKa HA MO3HAYEHHS 00’ €K-
THUX CHHTAaKCEM Pi3HOI CEMaHTHKH, [IPECTaBICH] B
MOETUYHHUX TBOPaX 3/1€0UIBIIOTO PEYSHHAMH 3 IMILTi-
KOBaHHM ITiJMETOM Ta MOLUIMPIOBaYEeM Ha MO3HAUYCHHS
onHiel 3 00’ ekTHUX cuHTakcem: Cnumatime y coHys
(JI. Kocrenko); 3a wo eowem? Bopemocs 3 xum?
(b. Tomenuyk). [HKOMM TpamnsOTbCS W pedeHHS 3
yciMa eKCIUTIKOBaHUMH KOMITOHEHTaMu: [ Juws npo
mup yci bnaeaem boea (H. Topomuyk).

Y Mm’ATHKOMIOHEHTHUX TIPOCTUX eJeMEHTap-
HUX KOHCTPYKIISIX PO3LIMPEHOT CTPYKTYPH HPUCYIOK
BIIKpMBA€ MO3MLII AN TPHOX BAJCHTHO 3yMOBIIE-
HUX MOLIMPIOBAYiB, IO Y CEMaHTHKO-CUHTAKCHYHIH
CTPYKTYpi PEUCHHS CIIiBBIHOCHI 3: 1) JIOKATUBHUMU
CHUHTaKCEMaMH BUXiTHOTO IYHKTY, KiHIIEBOTO ITyHKTY
Ta uUsAXy pyxy: Onvea uwina 3 yHisepcumemy 00
bibniomexu uepes napk; 2) 00’ €KTHOK, aJIPECATHOIO
Ta IHCTPYMEHTAJIBHOIO CHHTakceMamu: /J[iguuHka
nionucana mami 1ucmiexy oaisyem; 3) 1BoMa 00’ €k-
THUMHU CHHTaKCEMaMH Pi3HOI CEMaHTHKU Ta IHCTpY-
MEHTAJILHOI0 CHHTaKCEeMOI: Xroneyv 6i0pizas 6io0
A67YHI 2inouKy Hodcem; Mama iouucmuia YamuHux
6i0 Hakuny oymom, 4) 00’€KTHOIO, JIOKATUBHOKO Ta
IHCTpPYMEHTAIBHOI0 CHHTaKceMaMu: bamwvko npo-
yuwas y cuieax cmexcky aonamoio. Y NOETUYIHUX
JUCKypcax TaKi CTPYKTYpU PENpe3eHTOBaHI 3a3BU-
Yyall peYCHHSIMH 3 HE3alOBHEHUMH JESKUMH T103H-
uissMu. [IpooyKTUBHMM € CEeMaHTHMYHHMH BapiaHT 3
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00’ €EKTHO-JIOKATHBHUMHU CHHTaKCEMaMH{ BUXITHOTO i
KIHIIEBOTO MYHKTY Ta MUIAXY PyXy, HIII CeMaHTHYHI
BapiaHTH BXXHMBaHI 3pijaKa.

KoncTpykii 3 BiIKpUTHMH TTO3UITI MU JUTS TTOIIIH-
pIOBadiB, CHIBBITHOCHUX 3 00’ €KTHO-JIOKAaTHBHUMHU
CUHTAaKCEeMaMH BHUXiJHOTO i KIHIIEBOTO MYHKTY Ta
OUIAXY PyXY, B TOETHYHUX TBOPaX pENpe3eHTO-
BaHI 3[eOUTBIIOTO pPEYEHHSIMHU, Yy SKHX 3allOBHEHA
JUIIe OfHAa 3 WX MO3ullid. THMOBMMH TIOCTArOThH
pEeYeHHS 13 3alOBHEHOI0 TMO3WINEI TMOIIUPIOBaYa
Ha TO3HAYCHHA MUIIXY pyXy: bioxcums nowamko
no acganemy (JI. Kocrenko); I nnasanu 6 mopi
meoysu (JI. Koctenko); B 6Gepezax 6pooums cix
(JI. Kocrenko); Bir xooums no poci (JI. Koctenko).
CTpyKTypH 3 €KCIUIIKOBAaHOIO TIO3HUIIIEI0 TTOIIH-
proBada i3 CEMaHTHUKOK BHXIJHOTO a00 KiHIIEBOTO
IyHKTY pyXy noaulyemo 3pinka: Jlacmiexu mikaiomo
i3 €eponu (J1. Kocrenko); Ta sutiou é cad (b. Tomen-
uyyk). Hepinko posmisimaHi KOHCTPYKIIi pernpes3eH-
TOBaHI PEYEHHSMHU 3 yCiMa IMIDTIKOBAHUMH TOIIH-
proBadaMu Ha TIO3HAYEHHS JIOKATUBHUX CHHTAKCEM:
A uac nemums (b. Tomenuyk); Jlemums komema
(JI. Kocrenko); fuos Xikmem (JI. Koctenko); A mu
iunu (J1. Koctenko); I xmapu tidoyms (JI. Kocrenko);
Jluw onyxaroms aynu (J1. KocteHko).

KoncTpykmii 3 BiIKpUTHMHU MPETUKATOM TIO3HIIi-
SIMA JJIs1 TIOIIMPIOBadiB, IO TO3HAYalOTh 00’ €KTHY,
ajZipecaTHy Ta IHCTPYMEHTaIbHY CHHTAKCEMH, perpe-
3€HTOBAHI B TOETUYHHUX TBOPAX 3/1€OLIBIIOTO peyueH-
HSMU 3 HE3alOBHEHOIO MO3UINEI0 MOIMIMPIOBada Ha
MO3HAYCHHS 1HCTPYMEHTAIIBHOI CHHTaKceMU: [ 6iH il
epie pyku [noouxom] (J1. Koctenko); 3ops 3opi npu-
csiuye [npomenem] kazanyux (JI. Koctenko).

Koncrpykmii, cTpykTypHa cxeMa SIKUX IIepe-
Oavyae JBa TMONIMPIOBadi HA MO3HAYEHHS 00’ €KTHHUX
CHUHTAKCEM PI3HOI CEMaHTHKH Ta MOIIKMPIOBaYa, CITiB-
BiTHOCHOTO 3 IHCTPYMEHTaIbHOI CHHTAKCEMOIO,
Hailuacrilie peani3oBaHi pPeYeHHSIMH 3 HE3allOBHE-
HOIO MO3HUIIIEI0 TIONIMPIOBAYa 31 3HAYSHHSIM 3HAPS IS
nii: Bona modeil xanac 3a pyxasa [Konwouxamu]
(JI. Kocrenko).

CTpyKTypu 3 BajJCHTHO TepeA0adeHuMH IOIIH-
pIOBaYaMy Ha IO3HAYeHHs 00 €KTHOI, JIOKaTMBHOI
Ta IHCTPYMEHTAJIBHOI CHHTAaKCEMH Pelpe3eHTOBaHi
PEUCHHSIMH 3 HE3aIIOBHEHUMH MO3HULISIMHU 00’ €KTHOT
Ta IHCTPYMEHTAILHOI CHHTAKCeMU: TOpKAE CMYMOK
[ozo] 3a nieve [pykamu] (b. Tomenuyk).

IlecTUKOMNOHEHTHI KOHCTPYKLii MarTh Y
CBOill CTPYKTYPi, KpiM MiAMETa Ta NPUCYIKA, YOTUPH
BaJICHTHO 3yMOBIICHI TOIIMPIOBaYi i3 CEMaHTHKOIO
o0’exTa nii, agpecara i, BUXiIHOTO Ta KiHIIEBOT'O
MHKTIB pyXy. @opMyIOTh 1i KOHCTpPYKILIi Ii€coBa,
110 «BUPAXKAIOTh 00’ €KTHE 1 cy6 €KTHE TepeMillIeHHs
3 O0OB’S3KOBUM BHXIJIHUM 1 KiHIIEBUM IYHKTaMHU
PYXy Ta azpecaToM Jii, OCHOBHA yMOBa SIKOT'O — 00’ €KT
MepeMilieHHs] He TOoTpelye 3aco0y MepeMilleHHs
[2, c. 464]. Taki KOHCTPYKLii HENPOAYKTHUBHI B IOE-
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TUYHOMY JAHCKYpci. B 06CTe>KeHOMy MaTepiaJIi Oymno
Ba(l)lKCOBaHO JIMIIE OJHY peasi3aliio Liel KOHCTPYK-
, PCNPE3CHTOBAHY PEYCHHAM 3 IMIUTIKOBaHUMH
HO3I/II.I15[MI/I azpecara Jii Ta KiHIEBOTO MYHKTY PyXy:
A 3-3a 06pito conye Hadii sunocums (O. I'peitaep).
BucnoBku. Enemenrapni mpocTi ABOCKIamHi
PEUEHHS PO3IIUPEHOI CTPYKTYPH Y CydacHii ykpaiH-
CBKilf MOB1 OXOIUTIOIOTB TPH-, YOTHPH-, I’ ITH-, IIECTH-,
CeMHU- 1 BOCbMUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKLIi. Y moeTuy-
HOMY JTUCKYPCi B)KUBAaHUMU 3a3BUYail IOCTAIOTh TPH-,
YOTUPU-, I1’SITUKOMIIOHEHTHI KOHCTpPYKMii, IIECTHU-
KOMITOHEHTH] TPAaIuIIOThCS CIIOPAIUYHO, a CEMH- i
BOCbMHUKOMIIOHEHTHI OCTHYHUM TBOpaM Maiixke
He BracTuBi. PeyeHHs, AKi MalOTh TPUKOMIIOHEHTHI
CTPYKTYpHI CXeMH, TTOCTAIOTh HAYACTIIIIE 1 IPE/ICTaB-
JIeHi TPhOMa CEMaHTHYHUMHU BapiaHTaMH — 3 BaJICHTHO
3yMOBJICHM KEPOBAHUM MOLIMPIOBAYEM IPUCYIKA
Ha TO3Ha4eHHs 00’€KTHOI, 00’€KTHO-JIOKaTUBHOI Ta
ampecarHoi cuHTakceMu. KoHCTpykumii 3 MOMIMpro-
BayeM 00 €KTHOI CEMaHTHUKH B IMOETHYHUX TEKCTaX
LIMPOKO 3peaji3oBaHi peYeHHIMH SIK i3 TOBHUM Ha0o-
POM KOMIIOHEHTIB, TaK i 3 IMILTIKOBAaHUMH KOMIIOHEH-
tamu. KoHeTpykuii 3 mommproBadaMu 00’ €KTHO-JIO-
KaTUBHOI ¥ a/JpecaTHOi CEMaHTHKU Perpe3eHTOBaHi
MEePEeBaKHO PEYCHHSIMHU 3 HE3aIIOBHEHUMH TO3ULISIMH
LBOTO TMOIIUPIOBa4a. YOTHPUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYK-
il B 00CTe)KEHOMY Marepialli BXKHBaHI TPOXH piJlLe,
alle MaloTh INMPIIMI [iana3oH CEMaHTHYHUX Bapi-
aHTIB — LIICTh, 110 (POPMOBaHI, KpiM MiaMeTa i NpH-
Cyaka, 00’€KTHOIO Ta aJpecaTHOI CHHTAKCEMaMM;
00’€KTHOI0O Ta IHCTPYMEHTAJbHOIO CHHTAKCEMaMM;
00’ €KTHO-JIOKATUBHIMH CHHTaKCEMaMH BUXIZHOI Ta
KIHIICBOI TOYKH TEPEMIIICHHS; 00’ €KTHOIO Ta 00’€K-
THO-JIOKaTUBHOK) CHHTaKCEMaMH; IHCTPYMEHTaJILHOIO
Ta 00’€KTHO-JIOKaTHBHOIO CHHTaKceMaMH; 00’€K-
THHMH CHHTaKCeMaMH pi3HOI ceMaHTHKH. KoHCTpyKkiii
3 MOIMproBaYamMy 00’ €KTHOT Ta afpecaTHoi, 00’ €KTHOT
Ta 00’ €KTHO-JIOKATHBHOI CEMaHTHKH, ABOMA MOIINPIO-
BayaMH 00’ €KTHOI CEMaHTHKHU peajli3oBaHi EPEBaKHO
PEUEHHAMH 3 yCiMa 3alOBHEHMMHM Mo3uuisiMu. Haro-
MICTh KOHCTPYKLII 3 HOIIMpIOBa4aMH OO €KTHOI Ta
IHCTPYMEHTAIBHOI, 00 €KTHO-JIOKATUBHOI CEMaHTUKH
BUXIJTHOI Ta KIHIIEBOI TOYKHU MEPEMIIEHHS TIPEICTaB-
JICH] YacTillle peYeHHIMH 3 HE3alOBHEHOIO TO3HLIIE0
onHorOo 3 HUX. KOHCTpYKIii 3 mommproBayaMu iHCTPY-
MEHTAJIBHOI Ta 00’ €KTHO-JIOKATUBHOI CEMaHTHKH
BXKHMBaHI B IOCTUYHUX TEKCTaxX JYKE PiIKO Ta perpe-
3€HTOBaHI PEUYCHHSMH 3 HE3allOBHEHUMH TO3ULISMH
000x momuproBadiB. [1’ATHKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIIii
B MPOAHATI30BaHUX MOSTHYHUX TBOPAX 1 KUIBKICHO, 1
AKiCHO PEeIpe3eHTOBaHi 3HaYHO BYXYe — IMEPEBAKHO
JIBOMa CEMaHTUYHUMH BapiaHTaMU PeYeHb: 3 JIOKATHB-
HUMH CHHTaKCEMaMH BHUXIJHOTO ITyHKTY, KiHIIEBOTO
MYHKTY Ta IUISIXY PyXY Ta 3 00’ €KTHOIO, apecaTHOO
i 1HCTPYMEHTAJILHOIO CHHTaKCEMaMHM. 3pealizoBaHi
BOHH CTPYKTYPaMH 3 YaCTKOBO HE3aIIOBHEHUMH MO3H-
LISIMH.
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XAPKIBCHBKUI POMAHTHU3M B ACHHEKTI HAIIIOHAJIBHOT'O TBOPEHHS
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VY cTarTi mOpyIIEHO aKTyalbHY MpoONeMy CHIBBIIHOUICHHS JiTEpaTypH
i HamioHanbHOro KUTTA. OO0’€KTOM BHUBUCHHS € XYIOXHI Ta HAyKOBi
NPaKTUKA  PaHHbOIO  yKpaiHChKOro pomaHTu3My. OcoOnuBy yBary
NPUIUIEHO HAllOHAJIBHOMY AacleKTy: MOLIYKy KoH(pirypamii ykpaiHChKOi
IIGHTUYHOCTI B HEMPOCTUX YMOBax Oe3lepKaBHOCTI Ta 1MIEPCHKOTO
KyJBTYpHOTO IOMiHYBaHHS. B OCMUCIIEHHI paHHBOTO POMAHTHU3MY BasKJIHMBHM
MOMEHTOM € HOro TiCHHU 3B’A30K 13 HAyKOBUM Ta CUCTEMHO OpraHi30BaHUM
VHIBEPCUTETCHKUM CEPEHOBUILIEM, y SKOMYy Oylno c(opMOBaHO I€BHUIA
TUI POMAHTUYHUX 3alliKaBlieHb, 3aCHOBaHWI Ha MOEJHAHHI W MOTOIKEHHI
JOCHIAHULBKUX 1 TBOpuMX iHTepeciB. CaMe Takuid KOMIUIEKC JO3BOJIMB
XapKiBCbKMM POMAaHTUKaM PO3TOPHYTH MOPAL 13 JiTepaTypHOIO aKTUBHY
BUJABHUYY AiSIBHICTH. JIOTTYHMM KPOKOM y POMaHTHYHOMY CaMOBUPAaXKEHHI
CTaJla CXWIBHICTh J0 LIEH3ypyBaHHS HApOIHUX TBOPIB, IIO0 MOTHBYBajacs
MparHeHHsM aJanTyBaTh HapOAHY CHAAUIMHY 10 YSBJIE€Hb POMaHTHU3MY.
BrnacTtuBi pomaHTH3My i1l cBOOOAM Ta IHAMBiAYyani3My Oyau BHKOPHCTaHi
XapKiBCbKMMU BYEHMMHU W TOETaMH YHIBEPCUTETCHKOTO Koja JAJSl TBOPHOTO
OoOIpyHTYBaHHA MOHATH HAI[IOHAJIBHOT CBOOOIM 1 HAllIOHATILHOTO XapakKTepy.
VY cTarTi OKpeMO PO3MISHYTO MUTaHHA, IO CTOCYETbCS OCMHUCIEHHS W
iHTepIpeTalii HapoJHOTO CJIOBA B POMaHTHYHOMY JUCKYpCi. 3alpOIOHOBAaHO
rinoTe3y MOAO0 CHOPIAHEHOCTI MIXK 3allUCaMHM HApOAHUX TBOPIB, SIKi MArOTh
aBTOPCHKI IHTEPIONALIl, Ta XYI0XKHBOIO HMPUPONOI0 POJIHOBOI POMAHTHYHOI
noe3ii. YTOYHEHO 3arajibHy OOpa3Hy KapTHHY pPaHHbOTO YKPaiHCBHKOTO
poMaHTH3My Ta ii HamioHadbHy crneuugiky. BkaszaHo Ha ecTeTHuHy i
NICUXOJIOTIYHY 3aJIeKHICTh TOETIB-POMAHTHKIB B yCTaJeHHUX poJjei
HApOJHOMOETUYHOTO TMOXOMKEHHSA, a TaKoK Ha TBOPYY IHTEPIpETaLilo,
¢yHKUii 1 3HaYeHHA LUX POJIEH B acleKTi CaMOMi3HaHHA W BHUPOOJEHHS
HaI[IOHAJIBHOT 1ICHTUYHOCTI. BU3HAUEHO CBOEPIIHICTH BUKOPUCTAHHS TICBHUX
ICTOpUYHHUX JKepen Ta (akTiB y TBOpPYiA AISUTBHOCTI MOETIB-XapKiB’sH,
3’ICOBaHO OCOOJIMBOCTI JIITEPAaTYPHOIO OCMHUCIEHHS KO3allbKOTO MHHYJIOTO
Ta HOro 3alydyeHHs 10 poMaHTHYHOro Miy Ykpainu. BpaxoBaHO KOHTakTH
YKpalHChKMX POMAHTHKIB 13 3aXiIHUMH CIIOB’SHAMH, 3BEPHEHO yBary Ha
CWJIbHI 1 clTabKi CTOPOHM XapKiBCHKOTO POMAaHTH3MY, BUSBJIEHI y TMpoleci
(hopMyBaHHS HaliOHAJIEHOTO Midy.
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The article raises an actual problem of literature and national development.
The object of study is the artistic and scientific practices of early Ukrainian
romanticism. Special attention is paid to the national aspect: the search for the
configuration of Ukrainian identity in the difficult conditions of statelessness
and imperial cultural dominance. In the understanding of early romanticism,
an important point is its close connection with the scientific and systematically
organized university environment, in which a certain type of romantic interest
was formed, based on the combination and reconciliation of research and
creative searches. It was such a complex that allowed Kharkiv romantics to
develop active publishing activities along with literary activities. A logical step
in romantic self-expression was the tendency to censor folk works, which was
motivated by the desire to adapt the folk heritage to the ideas of romanticism.
The ideas of freedom and individualism characteristic of romanticism were
used by Kharkiv scientists and poets of the university circle to creatively adopt
and substantiate the concepts of national freedom and national character. The
article separately deals with the issue of the understanding and interpretation
of the folk word in the romantic discourse. A hypothesis is proposed regarding
the relationship between recordings of folk works, which have author’s
interpolations, and the artistic nature of role-romantic poetry. The general set
of images of early Ukrainian romanticism and its national specificity have
been specified. It is pointed out the aesthetic and psychological dependence of
romantic poets on the established roles of folk poetic origin, as well as on the
creative interpretation, functions and significance of these roles in the aspect
of self-discovery and the development of national identity. The peculiarity
of the use of certain historical sources and facts in the creative activity of
Kharkiv poets is determined, the peculiarities of the literary interpretation
of the Cossack past and its involvement in the romantic myth of Ukraine
are clarified. Contacts of Ukrainian romantics with Western Slavs are taken
into account, attention is drawn to the strengths and weaknesses of Kharkiv
romanticism in the process of forming the national myth.

[ocTranoBka mpodaemu. OCTaHHIM YacoM 3po-
CTa€ iHTEpeC N0 PONi XyAOKHBOTO CJIOBa B Hamio-
HaJIbHOMY TBOPEHHI. Y 3B’S3KY 3 LIUM 3aCIyTOBYIOTb
Ha yBary Ti JITepaTypHi KOHTEKCTH, IO CTOCYIOThCA
nouryky ¥ (opmMyBaHHS yKpaiHCBKOI iI€HTHYHOCTI.
J1o BayKJIIMBUX KOHTEKCTIB HANEKHUTh 1 POMAaHTUUHUM:
BHBYCHHS XapKiBCHKOTO POMAHTU3MY JIOTIOMOKE
YTOYHHUTH XapaKTep MOTOPKEHHS XYA0XKHIX, icTOpHy-
HUX Ta €THOIICUXOJOTIYHUX YMHHHKIB Y HaI[lOHAb-
HOMY CaMOITi3HaHHi.

[Ipo xapKiBCHKHI POMaHTH3M HAIlUCAHO HE TaK i
Oararo. [loci 30epiratoTh CBO€ 3HAUEHHS 3MICTOBHI

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

po3Binku A. Hlampas [9]. Bunani me B MuHymnomy
CTOJIITTi, BOHM KOHLENTYaJbHO 3JIarO[KeHi, MiCTATh
nikaBi JiTeparypHO-oOyToBi (akTh i TOYHI CIO-
cTepekeHHs. Binmaroun HanexHe 37100yTKaMm IbOTO
ABTOPUTETHOIO JOCITITHHKA, BAXKO 3allepeuuTH i
T€, IO KYJIBTYPHI 3alUTH CHOTOJCHHS aKTyali3yloTh
notpedy yTOYHEHHs i KOHKpeTH3alii HU3KW MOMEH-
TiB, SIKI CTOCYIOTHCS HAI[lOHAJIBHOI KOHGirypamii
POMaHTHYHOT'O MUCTELITBA.

Jlo mporo crioHykae i HayKOBUH JOCBiJI OCTaHHIX
POKiB, 1110 3aCBiUy€ BiAUyTHE 3pOCTAaHHS IHTEPECY 110
npobnemu pomantuzmy. Cepesl HOBATOPCHKHUX PO3Bi-
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ok Buninserbes MoHorpadis T. BoBcyHiBCbKoi, 110
BHOKpeMITIOe (Pitoco(pChbKHiA aCIEKT POMAHTHU3MY Ta
MTOTO/KY€E HOTO 3 MUTAHHSIM €THIYHOI i€HTHYHOCTI
[2]. ITocyTHRO AOTIOBHIOIOTH YSBJICHHS MPO JHiTEpa-
TypHHI ToOyT moeTiB-xapkiB’stH mpari O. CBupu-
nenko [8]. YV mocnimkennasax O. biauk moMiTHO cripoOy
CHCTEMAaTH3yBaTu (PaKTU MPO TBOPUICTH XapKiBCHKOI
ko [6]. Ipami C. [Tnoxist ta O. Scst 3amy4arotb
JOJATKOBHIA ICTOPUYHUE Marepial i THM CaMUM yBH-
Pa3HIOIOTH COLIANBHO-KYIBTYPHE TJIO YKPaiHCHKOTO
pomantusmy [6; 10]. OgHUM CJIOBOM, MOCTYIOBO
BiIOyBa€TbCA 3yMOBJIEHE CY4YaCHHMH MOTpedaMu
OHOBJICHHS YSIBJIEHB IIPO POJIb POMAaHTHYHOI JliTepa-
TypH y (hopMyBaHHI yKpaiHChKOi HAI[IOHAIBLHOI 1/IeH-
TUYHOCTI.

[IponioHOBaHa pO3BiAKa AOMy4YaeThCs AO 3raja-
HOT'O IPOLECY OHOBJICHHS: 11 OCHOBHA MeTa MOJIsArae
B YTOYHEHHI KOH}ITypallii HayKOBHX 1 JITEpaTypHUX
YUHHUKIB, IIO B HEMPOCTHX YMOBaX IMIIEPCHKOTO
TUCKY CHPUYMHHUINCS 10 YBUPA3HEHHS HaIlOHAJIb-
HOTO CKJaJHHKa PaHHbOTO YKPaiHCBKOIO pPOMaH-
TU3MY Ta 00 ’€KTHBHO TOTYB&JIW IPYHT Ul TOLIU-
peHHS HalliOHAIBEHOT Mi(pOTBOPUOCTI.

Buxaan ocnoBHoro martepiaay. b. Paccen konuchb
MMCaB NPO BIUIUBH POMAHTHYHOTO «CHOCOOY IOUy-
BaHb)» Ha CYCHUIbHE XUTTS (BKIFOYHO 3 ITOJITUKOKO)
i Ipo Te, IO IIi POMAHTUYHI BIUIMBH MPHITYCTHMO
pO3MIIAATH SIK TTO3UTHBHI a00 HeraTtusHi [7, ¢. 563].
3pewToto, oMy O i Hi? IMIEpChKU «HETaTUBHUID
POMaHTU3M POCIHCBHKOI JIiTepaTypH Ta ajJbTepHATHUB-
HUA HOMY «IO3UTHUBHUN» YKpaiHCHKUI pOMaHTH3M
LIJIKOM JI0 IBOTO HajaroThest. CrpoleHi i yMOBHI
OIIHKY JIO3BOJISIFOTHh JMCTAHIIFOBATUCS BiJl CYTO
€CTEeTHYHUX KPUTEPIiB 1 MOCTAaBUTH Harepe] Hallio-
HaJbHHUI 3MICT JIiTepaTypu: HaclpaBli POMaHTU3M
cam 1o co0i aHi XOpOIIWH, aHi MOTaHWH, MPOCTO B
YKpaiHCHbKOMY BUIAJKy BiH BHSBHUB HEAaOHSKY IIPO-
OYKTHUBHICTh Y HalliOHAJTbHOMY TBOPEHHI.

L[s mpomyKTHUBHICTh 3yMOBJIEHA KOTO CBITOIVISI-
HUMH LIHHOCTSIMH, & HaJATO OCOOJIMBOIO YBaroro 10
TeMH cBoOoxu. [Hakmie Kaydu, pOMaHTH3M — 1€
Mpis Ipo cBOOOMY Y CBITi BiJUyTHUX Ta OOTSKIMBUX
oOMmexeHb. Jlo mparHeHHs cBOOOMM CIif momaru i
MOTOJKEHE 3 HUM TOCTpE IMEePeKUBAaHHsI HEJOCKOHA-
JIOCTi CBITY Ta IHAWMBIAyalbHOI HETIOBHOTH, BiJl KHX
MTOXOMATh POMAHTUYHI HECIOKIiH 1 momyk. Taxi I1iH-
HOCTI, fIK cBOOOzIA U iHAMBiXyani3Mm, y MpOeEKLii Ha
OyTTs €THIYHOTO KOJIEKTHBY OTPHMANM B POMaHTHUKIB
BaYXIMBI TMOHSTTA-BIAMOBITHUKH, a caMe: HAPOAHY
IHAWBIAyaJIbHICTD (HalllOHABHUN XapakTep) Ta Halli-
OHAJIbHY CBOOO.Y.

Ineonorist pomantusmy Oyna eeKTHBHO 3ajisHa
B YKpaiHCHKOMY HalllOHaJLHOMY TBOPEHHI, y SKOMY
3OIMCHIOBANNCH TOWIYK Ta «BIAKPUTTS» HAPOAHOL
1HANBIAYaJIbHOCTI, TOCTYTIOBE KOHCTPYIOBAHHS T€PO-
fyHOI Bepcii HaIllOHAIFHOTO MUHYJIOTO, BUPOOIEHHS
MPUHHATHOI MOJIENi iICTOPUYHOI maM’sITi Ta HaKpec-
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neHHs OakaHoro oOpasy HalllOHANBHOTO MaiOyT-
HBOTO.

[TouyaTkn yKkpaiHCHKOTO pOMaHTH3MY IIOB’A3aHi 3
XapxoBoM. /1o XapKiBCHKOTO yHIBEPCUTETY, 3aCHOBA-
Horo y 1804 porii, ompasy 3anpocuin KiIbKOX HiMeIlb-
KuxX 1 ¢paHuy3skux mpogecopis. Bix 1818 poky
ykpaincbknii moet II. I'ymak-ApremoBchkuii mpo-
BOJMB B YHIBEPCHUTETI 3aHATTS 3 MOJBCHKOI MOBH 1
mitepatrypu. BiH miaTpuMyBaB TBOpUYi KOHTAakTH 3
BIJOMHM TIOJILCBKUM POMaHTHKOM A. MilkeBHUYEM,
akuil BiaBinaB XapkiB y 1825 powi. Ilicas mpuny-
menHs JlucromanoBoro moBctanHs 1830-1831 pp.
no XapkoBa 3 HaBYaJbHUX 3aKjaliB imrepii Oymo
NepeBeleH0 BHUKIAAA4iB 1 CTYIACHTIB IOJIBCHKOTO
MOXOMKeHHs. JlocTymy 10 €éBpOneHChKUX pOMaHTHY-
HUX i7Iei Ta MOXKIIMBOCTEH JUIsl iX 3aCBOEHHSI HA PiBHI
0COOMCTHX KOHTAKTiB B YHIBEPCUTETCHKOMY KOJIi HE
OpaxyBaio.

Crin npu upoMy po3pi3HATH odiuiliHe yHiBEepCH-
TETChbKe KUTTS (Te, IO MPOXOIWIIO B ayAUTOPisAX) Ta
HeoiliiiHe, IKUM KWK 11032 YHIBEPCUTETOM Heop-
MaJIbHi CTYAEHTCHKI HAayKOBi W JiTepaTypHi TOBapu-
ctBa. Lli MononmiHI HAyKOBO-JITEpaTypHi TYpPTKH,
1o mistty 3 Kinmg 20-x 1 1o movyarky 40-x pokiB, Ara-
niit [lampaii Baano BU3HAYMB SIK XapKiBCBKY LIKOIY
POMAaHTHKIB.

XapKiBChKi MOETH 3aCBOIOBAIH el pOMaHTH3MY
Yy CHCTEMHO OpraHi30BaHOMY YHIBEpCHTETCHKOMY
CEpeIOBUILI — YacTO MPUXOAWIN 0 1X HPUHHATTS
3aBASKH INKIJIbBHUM IPAaKTUKaM, I1HAKIIe KaXyudH,
Oy1HM y TMEBHOMY CEHCI HaBYCHUMH DPOMAHTHKAMH.
XapKiBChKHI TIOET THX YaciB — 1€ CTY/ACHT, MaricTp
a00 MoJIOMUi BUKIIAAAY, SIKUM I[IKABUTHCS YKpaiH-
CBKOIO 1CTOpI€T0, 30Mpae HAPOJIHI MiCHI, MHIIE TOCITi-
JOKEHHS ITPO YKpalHChKY MOBY 1 Ipaloe Haj ii cJIoB-
HUKOM, TIPUHATITHO BUBYAE SKYCH CIOB’IHCBKY MOBY
1, HApeIITi, caM CKJIaJia€ Mmoe3ii B HapOIHOMY JIYCI.
[lro xapakTepuCTUKy LIJIIKOM MOXKHa MPUKIACTH,
Hanpukian, 1o 1. Cpesnescbkoro, M. Kocromaposa,
A. MeTnHHCBKOTO.

«lIkinpHUID» XapakTep XapKiBCBKOIO pPOMaH-
TU3MY HE 3aBa)KaB HOTO IMpeICTaBHUKAM CMiIHWBO
«Ii3HABaTH HApOJI», MOXKIUBO, HABITh HABIIAKH,
JIOTIOMaras i JIoflaBaB yIIEBHEHOCTI Ta, K HE JUBHO
y BUNAAKY 3 POMAaHTHU3MOM, MEBHOI MPAaKTHYHOCTI.
Hemapma xapkiB’sHamMu OyJ0 3IiHCHEHO BaXKIIUBI
BUJIAaBHUYI MPOEKTH HAYKOBO-JIITEPATYPHOIO Xapak-
Tepy: «YKpaiHChKMI anbMaHax», «3almopo3bKy CTa-
POBUHY», « YKpaiHChKUi1 30ipHHUK», «CHIm», «MoJo-
JTK.

M. KoctromapoB 3apoOuB ciaBy AHMBaKa, KOJH,
30upatou PoNBKIOPHI Marepiany A CBOTO Maric-
TEPCHKOTO JTOCIII/HKEHHS, XOAMB I10 IIIMHKAX MOOIU3Y
XapkoBa i KyIyBaB CeJisTHAM TOPLJIKY, 1100 MOYyTH
BiJl HUX MOTPiOHI Homy micHi: «f cmyxaB iXHE MOB-
JIeHHs i Oanavky, 3alUCcyBaB CIIOBa i 3BOPOTH, BTPY-
yaBcsi B OeciiM, PO3MUTYBaB MpPO HAPOAHE XKHUTTS,
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3alMCcyBaB MIiCHI W 3a0X04YyBaB, 100 MEHi CITiBaJIH.
Ha Bce me 51 He mIKoxyBaB IpoIIEH 1 SKIIO HE 1aBaB
iX MPOCTO B PyKH, TO TOAYBAB Ta HAIyBaB CBOIX CIIiB-
pO3MOBHUKIBY [3, c. 488].

WUnyun no «Hapomy», cka3aTté O, Bifl «IIKOJIN»,
BiH Ta pemTa XapKiBCBKUX POMAaHTHKIB YXe Malld
MOTIepeIHI KHMKHI OYiKyBaHHSI, [0 HE 3aBXK/IH ITOTO-
IDKYBAJIMCh 13 TOOAYEHUM Ta IOYYTUM y HapOIHOMY
cepenoBuii. Lo HeBiNMOBIMHICTH MOXHA OYII0 TTOSC-
HUTH 9aCTKOBHM 320yTTSM CTapOCBITCHKOI TpaAMIIii,
110 B1IXOMIMIJIa B MUHYJIE CJTiJIOM 32 KO3aIlbKOO JT00010
i mocTynanacs HOBUM peajlisiM. A KOJIH TakK, TO YOMY
0 He 3aIMOBHUTH IPUKPI BTPATH 1 IPOTAIMHA B HAPOJI-
Hill MaM’sITi 32 TOTIOMOTO0 HayKOBOi 200 MOETUYHOT
PEKOHCTPYKITii?

VYhepiue npakTUKy TBOPYHX PEKOHCTPYKLiH 3aCTO-
cyBaB momraHgenp J[. Makdepcon — BiH i BiacHi
nmoesii Mpe3eHTyBaB SK CHAALIMHY JETeHIapHOro
ciBus Occiana. Yecbki moeTu- POMaHTHKH B. I'anka
ta W. Jlinma y TOI caMuii crioci0 «BimHakIMY Kpa-
JIeIBOPCHKHM 1 3esIeHOropehKuil pykonucu. Ynmaio
y 3B’S3Ky 3 UMM HAalMCaHO MpPO «3amopo3bKy cTa-
poBHHY» XapkiB’sHuHa [. Cpe3HEBCHKOTro: MOBIISB,
roro 30ipHUK TICEHb 3 ICTOPHYHUME KOMEHTapsSIMHU
MICTUTh JIOCTaTHBO MiAPOOOK, sK i BUTBOpHU [I. Mak-
(epcona ta B. 'ankwu.

Ilocrae nuTaHHs: a 4M B3araji € KOPEKTHHM Yy
BHITQJIKy 3 POMaHTHUKaMHU KBami(iKyBaTH If0 TpaK-
TUKY K TICyBaHHS, HABMHCHY IiJpOOKy ab0 HecyM-
JiHHE BUKOPHCTaHHS HApOAHOTO Marepianty; MOX-
JIMBO, HATOMICTh Ciif Oliblle 3Ba)kaTH Ha MOTHBH,
SIKUMU KepyBaJIUCS aBTOPH POMaHTHYHMX MicTH(iKa-
i? Ampke HacTpaBaAl iXHI HaMipu OyJIH MEpPeBaKHO
LUISIXETHI: POMAaHTHKAaMH PyXaB TBOPUUH €HTYy3ia3M,
OYiKyBaHHS JHMBa B MEPEMUYyTTi BIAKPUTTS HOBHX
«HApOAHMUX CKapOiB». BoHu Oymu BmeBHEHi, IO Iii
CKapOu TOYHO ICHYHOTh — HE MOXYTh HE ICHYBAaTH:
CIiJ numie iX Ao0yTH, siK 0OyBaroTh, CKaXiMo, 10
IpiOKax JOPOTOI[iHHI MeTanu 31 3BUYAiHOI IMOpoIu
a00 crnoco0OM MHCTELEKOTO OrPaHOBYBaHHS PO3KPH-
BalOTh Kpacy nAiamanTiB. Tpeba Oyino moBepHyTH wLi
cKapOM 10 KUTTS, 3p0OUTH YUHHUKOM CyYacHOCTI, a
SK came Oyae 3po0JieHo, TO BXKE, 3BiCHO, pid Apyro-
psiaHa.

HacnpaBai BimpemaroBani HapoHI YU CTBOpEHIi
camuMm L. Cpe3HeBCBKI/IM MICEBIOHAPOIHI JlymMH-pe-
KOHCprKLm MaKOTh Ty CaMmy HPHPOAY, IO i opu-
riHaJbHI PONBOBI MOE31l XapKiBCHKUX pPOMaHTHU-
KiB — LIe BXKE€ MEpeKOJOBaHUN HApOAHUI Marepiai,
SKMHA HaJI)KHUM YUHOM MiATOTOBIEHO M BHUBEICHO
B myOuniunHy cdepy, i3 TiHi Ha cBiTI0. MOXHa nOAaTH
xi0a 110 npo notpely PO3LIMPEHHS MOHSITTS XyHTOXK-
HBOI JiTepaTypy Ta BU3HAHHS POMAaHTHYHHX «IiIpO-
00K», HACITiTyBaHb Ta CTUITI3aIliil JIHCHUMU (haKTaMu
SIK JIITEPaTypHOTO, TaK 1 HAllIOHAJILHOTO YKUTTSL.

st XapKiBCHKMX POMAaHTHKIB HAalO11b11Ie BasKUIIO
yKpaiHCbke MuHYyNe. Bonu mobpe ycBimomiroBaiy,

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

IO B MPOLECi TBOPEHHSA-PEKOHCTPYKLII HallioHAIb-
HOI I1am’ATi HisIK He 00ilTHCA Oe3 OyniBenbHOTO Mare-
piamy. @akTu Manu HagaTu iXHIM TeKcTaM OaxaHoi
MIEPEKOHJIMBOCTI, HaBITh SKIIO KOJHCH-TaKH 3’5ICY-
€THCSI, IO 11l (PaKTH HEe 3aBXKIU TOYHI i JOCTOBIpHI.
Pomantuune anTa3zyBaHHs Ta BiANOBiIHE eMOLiHE
HaJIAIITYBAaHHS JONOMAarajii iHTEpHpeTyBaTu Qak-
TUYHUI MaTepia — CKpIIUIIOBAIH BCIO KOHCTPYKIIIIO.
3 okpeMux Oy/iBeIbHUX €JIEMEHTIB 3aBISIKH BMIOMY
no0opy, pelaryBaHHIO 1 PeTPOCIIEKTUBHINA KOPEKIIii
MOETH YHOPSIKOBYBAIX 3JIaroKEeHy PO3IOBilb HPO
CJIaBHI Yacu KO3albKoi 3BUTATH — 30JI0TYy 100y B iCTO-
pii Ykpainu.

BimomocTi mpo MHHYJAE POMaHTUKM 3al03H-
YyBaJIM TIEPEBAXHO 3 PI3HUX PYKONHCHUX JDKe-
pen. Lle Mormu OyTW pOOMHHI 3alMCKM HAIaJIKiB
KO3aIlbKO1 CTapIIMHA a0 MacHITaOHIII KO3aIlbKi
mitonucu CamoBumns, Cawmiiina Bennuka Ta [pu-
ropis ['pab®’suku. HaiimomyssipHimuM pkepeiom
iHpopmMaii Mpo yKpaiHChKe MUHYJIe Oyna «Icropis
PyciB» — Bigomuil JiTepaTypHO-ITyONiUCTUYHUHA
TPaKTar AQHOHIMHOTO aBTOPA, y SIKOMY 06rpyHTOBaHo
HpOBl,Z[Hy POITh KO3aIBKOT BEPCTBH B JKUTTI YipaiHu.
Leit TBIp MiCTHB 1 HEIOCTOBIpHi iCTOpUYHI BigoMoO-
CTi, IO TPUBAIHMIA Yac CIpUIMaINCS HEKPUTHYHO i
HEPIJIKO CTaBaJIM OCHOBOIO JUIS JIITEPATYPHHUX IHTEP-
nperaniid. PomanTrkam iMnonysaio te, mo «lcropis
PyciB» BimkpuBana MHUPOKUH MPOCTIp A BTUICHHS
igei cBobomm — «300paxkyBana KO3aKiB SK OKpeMy
HapoOJ-HAIliI0 Ta MPOCIaBIsUIa iXHE MHUHYJE, OMHUCY-
I0YM TePOivYHI BUYMHKU YKPaiHCHKUX I'€ThMaHiB, iXHi
OWTBHU Ta CMEPTH Bi pyK Boporisy [6, c. 202].

[Mopsin 13 KHIKHUMU JKEpeNnaMi BU3HAYHY pPOJIb
y HalliOHAJTBHOMY TBOPEHHI BiJirpaiu «HapOIHI
JITOMHCHY», TIPE3EHTOBAHI B KIJIBKOX OMYyOJiKOBaHUX
30ipHUKaX, cepel SKMX HalOIMbIINI BIUIMB Ha JiTe-
parypy 3aificHum «Majopociiicbki micHi» M. Mak-
CUMOBHYA. YHOPSTHUK 30ipHHMKA BHCIOBUB CIIOMi-
BaHHA, 10 MICHI MaruMyTh KOPHUCTb JJISI PO3BHTKY
JiTepaTypH, 1O 3PEHITOI0 1 CTANOCH: «...MyONiKyIo
BUOIp MmiCEeHb Ii€i KpaiHU B Hajii, 0 BOHU OyIyTh
[iKaBUMH 1 HaBiTh 0araTo B 4YOMY KOPHUCHHMH JUIS
Haloi CIOBECHOCTI 3 IUIKOBUTHM HEPEKOHAHHSM,
[0 BOHU MAalOTh BEJIMKE 3HAYEHHSI I MK MICHAMU
CJIOB’SIHCBKMX IUIEMEH IOCINAIOTh OAHE 3 MEepIInX
Micipy |5, c. 1.

PoGora M. MakcuMoBHYa 3 TEKCTaMHU HapOAHUX
miceHb QyXe ONMM3bKa 0 POMAaHTUYHOI: BiH MPHILY-
CKaB iCHYBaHHS 1/1€aIbHOTO BapiaHTy, KOTpHUil HaBPsA
YM MOXKHA BIJHAWTH, BIAIOBIAHO BU3HABAB JOLIbL-
HICTb PEKOHCTPYKIil MiCEeHb HA OCHOBI 1HIUBIAyalb-
HOTO JIOCBIy Ta TBOPYOI IHTYTMIi: «...s HaMaraBcs
MOPIBHIOBATH ¥ MOTOKYBaTH po301XKHOCTI; Tparuis-
JIOCsI, 3BOJTUB 1HOIII JIBi B OJIHY a00 OJHY MOJLISB Ha
IBi; s iX 700MpaB y BIAMOBITHOCTI 3 MPaBUJIBHUM
CMHCJIOM Ta — HACKUIBKH PO3YMIB — i3 JyXOM Ta
MOBOIO HapoaHOO» [5, ¢. XIX-XX].
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J’KuBnuMu HOCIAMHU iCTOPHYHOT TTaM’SITi HA TOH Yac
e 3aJumIanucs KoO3api, JNIpHUKH W OaHIypUCTH,
SIKi 3apoOistii cobi Ha XJi0 MIOJCHHUM BUKOHAH-
HSM HapOAHUX IMiceHb. M. MaKcHMOBHY i THECEHO
Ha3WBaB TAaKHX CIIBIB YKPaiHCHBKHMH ParCOAaMH.
VY niTeparypHuX Bepcisx IIi TepcoHaXi HaOyBaln
CYTO CHMBOIIIYHOTO XapakTepy, 300pakeHi TO SK
OCTaHHI CBIJIKM KO3aIbKOi 100W ¥ BUpa3HUKH HAPOJI-
HOTO JIyXy, HOCII TA€MHOTO 3HaHHS, IO CSATa€ BIIIHO
BiKiB, TO B OKPEMHX BHIIAJIKaX SIK CITPABYKHI TPOPOKH.
Hagite peanbHa ciinota MuX HAPOAHHUX CIHIBIIB Y
POMaHTUYHOMY KOHTEKCTI TIIyMa4niIach CHMBOJIIYHO
i mo3Havala 3HeBary 70 OyJIeHHOCTI i HasiBHICTH 0CO-
ONMMBOTO MICTUYHOTO Aapy SICHOBUAIHHA. B ykpaiH-
CBKii POMaHTHYHIH JNiTepaTypi OTOTOXKHEHHS IOeTa
i3 CHMBOIIIYHOIO TTOCTATTIO K0O3aps 4n OaHIypucTa
3 4acoM CTajJo momwupeHuM. L{fo TeHneHmio micis
noetiB-xapkiB’aH miarpumae T. IlleBuenko y cBoiit
paHHi# TBOPYOCTI.

OxpimM K003aps-0aHIypUCTa, XaAPKIBCBbKi IOETH
3aMpoBajiiidi B JiTepaTypHUH oOIr jgedki iHII
o0pa3u, mepeBakHO 3aMo3WYeHi 3 ICTOPUYHUX J[Ke-
peJ, HapOoIHUX JIETeHJ 1 MiCeHb, Mo J00pe HagaBa-
JHCS 10 POMAHTHYHOTO MEPEOCMHCICHHS 1 CHMBO-
mizanii. Kosak, 3amopokerp, KO3aK-XapaKTEpHHK,
reTbMaH, KO3aI[bKi MOTWIIH, CTEIl, /€ BiI0yBaJvCs
OWTBH, — yCe IIe BIJICHJIANIO JI0 TepOIYHUX MPEAKiB,
3araJIkOBOrO CBITYy «CIIaBH 1 BOJ» MHUHYJIHMX YaciB.
A me Oynmu caMOTHIH HeIlaciuBelb, CHPOTa, MaH-
IpIBHHUK, SKHHA TYXKUTh 3a PITHAM Kpaem, po30iii-
HHK Yy TIOIITYKaX «CBO€ET MPaBIn», BOPOXKKA, 3aKOXaHi,
(baranapHO MpUpPEUEHi Ha HemacTs. Yci i pOMaHTHYHI
pomi Manmu ykpaiHcbke eTHorpadidHe oQopMIIeHHS i
3a3BUYail y 1IbOMY HE HAJTO JaJIeKO BiIXOIWIU Bil
MOIIUPEHUX (POIBKIOPHUX THUIIIB.

VY XapkiBCBKUX POMAaHTHKIB MUTOMA Bara Takoi
ponboBOi TBOpUOCTiI Oyma myxe 3HauyHOI. PonboBi
BipIIl CIyryBajil HE JHILIE AN XyAOKHBOTO, a i,
iMOBIpHO, HAyKOBOTO Mi3HaHHS: Yy Takuil crocid
YHIBEpCUTETCbKI MOETH BHUIPOOOBYBaJM cebe B
HACJiTyBaHHI HAapOAHUX 3Pa3KiB Ta IMIIPOBi3yBaIH
3 HaMipoM TBOPHUTH Yy 3TOIi «i3 IyXOM Ta MOBOIO
HapOAHOIO» — TaK caMo, K M. MakcuMoBHY MO€-
HyBaB HayKy 3 TBOPYICTIO, LIYKalOYH Ta KOMIIO-
HYIOYH «IPaBHJIBHI» BapiaHTH HApOAHUX TBOPIB
uid cBoro 30ipHHKa. bararboM pOMaHTHKaM iXHA
TBOPYICTh MpOKJaia e W HUIAX CaMOIMi3HaHHS H
HACTYITHOTO BH3HAYEHHS €THOHALIOHAJIBHOI 11eH-
THYHOCTI. JlesKi JaiTeparypHi posi Ta, MOXJINBO, Ha
MOYaTKy JHIIE irpoBe, €CTETUYHE OTOTOXHEHHSA 3
LUMH POJSIMA MOTJIM HPU3BOAUTH OO MOAAIBIIOTO
BHU3HAHHS 1 NPUHHATTS CKIAAHIIOTO 3B’A3KY, HIXK
CYTO JiTepaTypHUH, IHaKIIE KaKy4H, 3aBISKU TBOP-
4ocTi BigOyBaJloCsl «ITOBEpHEHHS 10 cebe», pyx 10
HAI[IOHAJILHOI 1IEHTUYHOCTI Yepe3 MOCTYNOBI ICH-
XOJIOTiYHI 3MiHM Ta ocoOucTicHy mnepeOyaoBy W
«PEKOHCTPYKLIO».
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[Mouryk ykpaiHCBKOI 1IEHTUYHOCTI B XapKiBCHKHUH
nepiof] MOTOKYBaBCS 3 1E€I0 «CIIOB’STHCHKOI B3a-
€MHOCTI» — TOMi Ay>Ke MOIYIAPHOI Cepes OCBIYEHUX
yKpaiHOiB 3 yHiBepcuTerchkoro koma. M. Kocro-
MapoB MpHUTaayBaB, HACKUIBKH IITHOOKE BpPaKEHHS
BOHA CIpaBHJia Ha Horo nmokomiHHs: «Tpeba ckazaru,
o To OyB Yac, KOJIM yCBIJIOMJICHHS W€l /1€l TUTbKU
HapOIMIIOCS, ajle TIO3HAYAJIOCS TAKOI0 CBIXKICTIO, SIKY
BOHA BXXE BTpaTWia 3r0AOM, YUM TbMSHIIIO BOHA
MOCTaBaJIa B FOJIOBAX, YUM MEHILE OyJI0 IPOAyMaHuX
VSIBJICHB JJIS TaKOi B3aEMHOCTI, TUM Oinbie Oyino B
Hill TAEMHUYOCTI, MPUBAOIUBOCTI...» [3, c. 474].

HacmpaBai 3i «CJIOB’SHCBKOIO iie€i0» HE Bce
Oyno npocro. Pocilicekuii ypsig BuMaras, o0 Hayka
oOciryroByBana notpebu immepii Ta 00IpyHTOBYBaa
«reopito odiniliHOi HapomHOCTI». s peanizamii miei
BUMOTH Cepell IHIIMX 3aXOAiB OyJ0 OpraHizoBaHO
3aKOPJIOHHI HAayKOBi IO13KH, 30KpeMa i ISl TMOILu-
PEHHS 17Ie0JIOTYHOTO BIUIMBY iMITEpii cepes 3aXiqHuX
1 miBAGHHUX CcJIOB’siH. HaykoBe BTiUIEHHSI «CIIOB’SH-
CbKOI1 imei» Big camoro mouyarky mnepeOyBajio IMix
MUIEHUM HaTJIAOM POCIHCHKOTO ypsay. 3a pillleHHIM
MiHiCTepCTBa HAPOIHOI OCBITH 32 KOPIOH BiAPSAAUIH
KIJIKOX YHIBEPCHUTETCHKMX BHKJIAAyiB, cepel SKUX
Oynu i moetu-pomantuku O. bogsicpkuit Ta 1. Cpes-
HeBchkuid. HaykoBi 1 TBOpUi 3B’sI3KH, sIKi BOHM Hasa-
ronuii, OylTd BUKOPUCTaHi POCIICHKOI0 BIaI00 — IIi
3B’SI3KH CIPHSUIM TOMY, IO CJIOB’SIHCBKY 1A€HTHY-
HICTh 3aBISIKH IMIIEPCHKil MpomnaraHii Bce yacTilie
NOB’sI3yBaJIM 13 3araibHOpOCiiichkor0. HaBiTh monpu
IMIEpPCHKUHA 1ACONOTIUHUN CYMpPOBi/, 3aXOIUICHHS
XapKiBCHKHX POMaHTHKIB «CJIOB’SIHCBKOIO 17Ie€10» Ha
TOW Yac Majio MEepeBayKHO MO3MTHUBHI HACTIJKH, IO
BUSIBWIOCH Y TOXKBAaBJICHHI KYJIBTYpHOTO OOMIHY:
YKpaiHIi IepeKIagaiy dyxe, a yKpaiHChbKa TBOPUICTh
BUKJIMKAJia IHTEpeC NESIKUX CIOB’SHCHKHX aBTOPiB
(nanpuknaj, yecbkuil moet @. UYenakoBchkuid mepe-
kJaB Bipun xapkiB’siH JI. BopoBukoBcbkoro, A. Met-
nuHckkoro, M. Koctomaposa).

BucHoBKkM i mepcneKTUBM NMOJAJBLUIUX J0CTi-
mxkenb. Bing mouarky 40-x pOKiB XapKiBCHKHI
POMaHTH3M yTpaTMB cBOi Himepchki mosmmii. Koro
HaAMOIIbII aKTUBHI i MisSUIbHI yYaCHUKU 3aKiHYHIIH
HaBYaHHS ab0 OfepKaJIM HOBI Mocagy mo3a XapKo-
BOM. TBOpuMi 1 HayKOBHMI MOTEHIiall XapKiBCHKOTO
JTEpaTypHOro OCepelNKy Ha TOHW Yac AeHlo BHYep-
naBcsi, OpaKyBajO HOBHMX iJIel Ta JaJICKOCSIKHUX
ruiaHiB. HalOinbIn akTHBHUHN YYacHUK, SIKUH paHilie
TeHepyBaB HayKoBi i BunaBHUYI iHimiaTuBH, I. Cpes-
HEBCHKHI oniepxas npodecopckKy mocany B [letep-
Oyp3i i BiNIHIIOB BiA yKpaiHCBKOT MpOOIEeMaTHKH.
[Hmmii sckpaBuil MPEACTABHUK XapKiBCHKOI IMIKOJH
M. Kocrtomapog i3 yacom nepebdpascs no Kuesa, ne
3MII' y’)K€ B HOBOMY CEPEJOBHII pealli3yBaTh CBOI
3ayMU.

HaiiBarominmimm NmOKa3HHUKOM 3aHENajy XapKiB-
cbkoi mikosiu crtana mnosiea TBopiB T. IlleBuenka,
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SKi TPOAEMOHCTPYBalW HOBHM PIiBEHb XYyIOXK-
HBOTO OCMHCJICHHS HAI[iOHAJIBHUX NpobIeM Ta
HOBY SIKICTB JIITEPaTypHOrO pOMaHTHU3MY. SIK nucas
M. Kocromapos, «my3a IlleBueHka po3aupana
3aBicy HapomHoro XuTTs» [4, c. 302]. [loer Bin-
KpUB T€, 110 HE BAAJIOCA OCATHYTH W HaJC)KHUM
YUHOM BHCJIOBUTH XapKiBCBKHUM JliTepaTopam 3
iXHIM akaJeMiYHHM TOTJsAa0M Ha Hapon. Jlitepa-
TypHa OOMEXEHICTh XapKiBCHKOTO POMaHTHU3MY,
3yMOBJIGHAa II€PEBa)XaHHAM HAyKOBOIO MiAXOXY,
Maja, OlHaK, OIHYy Oe3lepeuHy nepesary: 00puii
aKaJIeMIYHUNA BUINKIJI Ta MOKJIAOaHHSA HA I€BICTH
imeld 1 MpUTOMY TPAKTUNHM3M JIO3BOJUIN XapKiB-

CBKHMM IIO€TaM BHOYIyBaTH TaKy pO3IOBiAb HpPO
MUHYJIE, ¥ SKiil 100pe MOroKyBaluCh KO3AIbKUI
Mid mpo momr0 YKpaiHu 3i CIIOB’STHCBKUM Mi(oM;
yce pa3oM OO ’€KTHBHO CIPHSIO YTBEPIKCHHIO
YKpaiHCBKO1 1IEHTHYHOCTI ¥ BiIKPHBAIO MOMIIH-
BOCTI JUIS TIOAJIBIIOTO HALlIOHAJIBEHOTO MOCTYILY.

OO6unBi Midomoriuni crparerii, 3amodaTKoBaHi
XapKiB’sHaMU, Oyiu €(heKTUBHO 3a/TisTHI KHIBCHKUMU
POMaHTHKaMH B 1J€OJIOTIYHOMY ¥ TONITHYHOMY
KoMIuTeKkci inimiatuB Kupuno-MedogiiBcskoro O6par-
cTBa. Moaudikariisi HalliOHATPHOTO CKJIATHHUKA Xap-
KIBCHKOI CIAJIIIMHU B KHiBCbKOMY POMaHTU3MI MOXeE
CTaTH MPEIMETOM HOBUX CTYIIMH.
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AKTyami3aliisi apXeTHITiB, CIOKETIB 1 00pa3iB JaBHbOI YKpaiHCHKOT Mi(oorii
npuTaMaHHa 6ararboM moetam IIpa3pkoi mkomu, 30kpema ['annHi MasypeHko,
TBOPYICTP SKOI CTajla HENEePEeCIYHUM SBHIIEM YKPAiHCBKOTO JIITEpaTypHOTO
nporiecy B emirpamii. HapisHi 31 CBatuM [IucbMoM, aHTHYHOIO Mi(OJIOTi€r0
1 CXiJiHOIO (Hacamrmiepen OyIIUCTChKOI0) ditocodiero ykpaiHchbka Midooris
CTaJla OJHIEI0 3 TIJBAJIWH CBITODISy MHCTKHHI. AHali3 apXeTHIIB,
CIOKETIB 1 00pa3iB JIaBHLOI yKpaiHChkoi MioJiorii Jae 3MOry IiTICHO H
aJICKBAaTHO IHTEPIIPETyBaTH ii TEKCTH, ICTANBHINIE PO3KPUTH iX XyTOXKHIO
LiHHICTB, TOCTITUTH aBTOPCHKE HOBAaTOPCTBO NMHUCHMEHHHII. TOXX METOIOM
Mi()OKPUTHIHOTO (apXETHUITHOTO) aHali3y, 30KpeMa MUITXOM BHOKPEMIICHHS
MiosroreM — HaHMEHITUX OMUHUIIB 3MICTY, SIKI MOKYTh BIJICHJIATH JO TEKCTY
JIABHBOI YKpaTHCHKOT Mi(hoJIoTii Ta CTOATh y CWIBHINA TMO3UINT B TEKCTI, —
JOCITIJDKEHUIH TOCTYMHHUI TBOpUHiA opoOok ["annHu Ma3sypeHko, Hacammepes
TEKCTH «IPa3bKOro» Mepiofy, sKi yBIHILIM 10 30ipok «AkBapenu» (1926),
«Crexxka» (1939), «Borai» (1939) it «Crironsitu» (1941). V «JI0HIOHCHKU
nepion TBopYocTi I. MasypeHko akTyaizallis JaBHbOT YKpaTHChKo1 Midostorii
€ JTOBOJI PIAKICHOO, TOX I PONIb y TEKCTax MOETKHU ciabHe. B «AxBapemax»
lanmaa Ma3ypeHKo akTyaii3ye yKpalHChKY JEMOHOJIOTII0 B 00pa3aX MaBoK,
JICYHIB Ta 1HIIUX MEMIKAHI[B JICY, TOMI K Yy OLIbII Mi3HIX 30ipKaX, SK-OT
«Crexka» i «BorHi», BOHa TTHOMHHO OCMHCIIOE 00pa3d COHII W BOTHIO,
TEMPSIBH, BOIHU (K TIOMEXIB’51), BUpiro (SIK TPOCTOPY, 3BIIKA MU MPUXOAUMO Y
CBIT 1 KyIM IOBEPTAEMOCH), a TaKOXK apxeTun Bemmkoi Marepi, peanizoBaHuit
B 00pasax 3emili, sKa A€ XKUTTA 1 3a0upae, 3eMITi-TOyBaIbHHMII, Oe3ITiIHOT
3eMIII ¥ apXeTHIl CMEPTi, sIKa MPHUXOOUTh, a0l BH3BOIUTH JiPHIHY T€POTHIO
3 0€3BMXO/I TOIIO. YCI BOHM CTajJd OJHIEIO0 3 KIILKOX ITiJBAJIMH, Ha SKI
CIIHPAEThCS XYMOXKHS KapTHHA CBITY TOSTKH 1 XyaoxkHUI ['am Masypenko.
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The actualization of archetypes, plots, and images of the old Ukrainian
mythology is typical for many poets of the Prague school, including
Halyna Mazurenko, whose poetry became an outstanding phenomenon of
the Ukrainian literature process in exile. Like the Holy Scriptures, ancient
mythology, and Buddhist philosophy, Ukrainian mythology became one of
the fundamentals of the poet’s worldview. The analysis of archetypes, plots,
and images of the old Ukrainian mythology allows us to interpret her texts
integrally and adequately, to reveal their artistic value in details, and to
explore the author’s innovation. Therefore, using the method of mythocritical
(archetypal) analysis, in part by identifying mythologemes (the smallest units
of content that can refer us to the text of the Ukrainian mythology and have
a strong position in the text), the available works of Halyna Mazurenko,
especially the texts of the first (“Prague”) period, which were included in the
books “Akvarely” (“Watercolors”, 1926), “Stezhka” (“Path”, 1939), “Vohni”
(“Lights”, 1939), and “Snihotsvity” (“Snowflowers”, 1941), were studied.
During the “London” period of Mazurenko’s work, the appeal to the old
Ukrainian mythology is quite rare, so their role in the poet’s work is weak.
In “Akvarely” Halyna Mazurenko actualizes the Ukrainian demonology,
appealing to the images of mavkas, lisuns, and other forest creatures, while
in her later books, such as “Stezhka” or “Vohni”, she deeply comprehends the
solar images, the images of darkness, water (as a boundary), the Vyrii (as a
space from which we come to this world and to which we return), as well as
the archetypes of the Great Mother (realized in the images of the ground that
gives and takes away life, of the alma mater, as well as the barren land), and
the archetype of death that comes to rescue the character from the hopeless
situation, etc. All of them have become basic elements on which the poet and
artist Halyna Mazurenko builds her artistic picture of the world.

ITocTanoBKka

npoodJieMu.

lans Masypenko  «3eneHa simipkay» (1971), «Kopona 3omoray (1972),

(1901-2000) — HemepeciuyHa i ManoBizoMa mpen-
craBuuIld [Ipa3bkoi miKoiM moesii, XyJoKHHULI, Oili-
upns apmii YHP. Ii nepmmii, «npasbkuii» mepion
TBOpUOCTi, IKMH TpuBaB 3 1926 mo 1941 poku i
O3HaMEHYBaBCsl MyOiikalielo 30ipoK «AKBapern»
(1926), «Crexka» (1939), «Borui» (1939) i «Cuiro-
uBiti» (1941), BapTo po3misiaaT y KoHTeKCTi [1pa3s-
kol mkosu noe3sii. [lotiM 1i My3a 3aMOBKae Ha JiBa
necsTinitTTs, 1 mume 1960 poky 36ipkoro «Iloporm»
PO3MOYMHAETHCS HOBHIA, «JIOHIAOHCHKUNY» Tepiof il
tBopuocTi. llle depe3 9 pokiB 3’sBisIETHCS 30ipKa
«Kiroui» (1969), a morim «Ckur noeriB» (1970),
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«Ocinb» (1973), «IliBHiu Ha Bynmuui» (1980) i i,
IO TSKIIOTH JI0 CloppealtizMy. Y «mpa3bKuii» nepiox
TBOPUYOCTI — Hallepelo/IHI Ta Ha movyarky Jpyroi cBi-
TOBOI BilfHUM — yKpaiHChKa Miosorisi cTaja omHiero
3 OMOp CBITOIISAY 1 XyAOXKHBOI KapTHHHU cBitTy [ami
Mas3sypeHko.

[MoHsATTs Mi(OKPUTHKH 3’SBHIIOCH Y CEpeauHi
XX cromitts 3 mpaups H. @past « ApXeTUNHUHN aHaTi3:
Teopist MITIB» 1 «AHaTOMis KPUTUKH», X0oua MiAXix
J0 iHTepmpeTalii TeKCTy Kpi3b Mmpu3My Miomorii
Brepire po3risiayB Jx. Opeiizep y kamkui «30mota
rinka» 1890 poky. Ii 6 e icHyBano Ge3 KOHIEMIIii
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inauBimyansHOrO0 HecBimomoro 3. @poiina (1917) i
teopii K.-I. FOHra nmpo KoJeKTuBHE HECBIOME if apXe-
TUTIH K HECBIIOMO HaciimyBaHi mofem. 1949 poky
3’ SIBJISIETHCS npars Jx. Kemmbenna «Tucsuonukuii
repoi», e AOCIHiIKeHa CIOKETHA CTPYKTypa Mlcpy
B 1960-x pokax pemr1€3HaBeuL M. Emiage nmocii-
IUB apXeTHUI SK CBiIOMO HAacIilyBaHy MOJEIb,
BCTYMHUBIIN B TonemMiky 3 FOHrom. V 1ieit xe nepion
3’ABISIETBCA Teopis Biakpuroro TBopy Y. Exo, sika
BIIKpWJIa NUISIX JUISE HOBHUX MiAXOAIB B aHANi31 TEK-
cTiB, 30kpema mns Midokpuruku. A 1992 poky
Kp. Bornep Bunae kamxky «Ilogopox nucbMeHHUKA!
MicoioriyHa CTpyKTypa IIsi TUCBbMEHHUKIBY, Jie BiH
JOCTiIUB HapaTI/IBHi CTPYKTYPH i apXeTHIIH.

XanpoBy mnamitpy, 0COOIMBOCTI iHAWBiAyalb-
HOTO CTHIIO 1 TBopuy esoutouito ['ami Mazypenko
nocmimkyBamu 1. KauypoBcbkmii, M. Hepowit,
T. Camura, M. CnaGommuipKui, 1 HUHI POJOBXKY-
oTh gochimkyBatd M. InpHEnbkui, 0. Koais,
H. Muponenp, B. [Ipocanosa i iHmi Bueni. JlaBHs
YKpaiHChbKa Mlq)onorlﬂ B Tekctax [ami Masypenko
3ByYHUTH HaplBHl 3 0i0niiHMMU, aHTUYHUMH 1 CXil-
HUMH DEJiriiHUMH MOTHBaMH, BTIM JAETalbHUIl
MipokpuTHuHU (apXeTUIHUI) aHami3 ii TBOpIB
yrepie 3aiiCHeHnH y il CTaTTi.

Mera crarTi — 37IiICHATH aHaNi3 JaBHIX yKpa-
THCBKHX Mi()ONIOTIYHUX apXETHUIIiB, CIOKETIB 1 0Opa-
3iB y moe3sii ['anmnu MasypeHko, 30KpemMa B TeKCTax
«TPa3bKOTO» Mepioay il TBOPUOCTI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
[lepma 30ipka moesiii «AxBapenn» Oyna HaApPyKO-
BaHa 1926 poky B [lpasi. [Iparayun oxapakrtepusy-
BaTH XaHp Ii€i ToeTUIHOT KHIKKH, [. KauypoBchkuii
3ayBaXKuB: «B Hami AHI BU3EpHUBCS 1 BU3PIB HOBUH
aHp Moe3ii — )kaHp JTIPUYHOTO IOJICHHUKA YU HOTaT-
HUKA... [4, c. 460]. Ha3Ba 30ipku i camuii xapakrep
TEKCTy HarafyloTb HE HPOCTO JIPUYHUI ILIOAEH-
HUK, a aJb00OM 3 €TIoNaMH, JIe XyAOKHUKH JOBLIBHO
¢ikcyroTs 00pasm, noxii uu peduekcii Ha HUX. IIpo
MEINTAaTUBHUNA XapakTep «AKBapeseil» TOBOPHB i
T. Canura: «Meauranis — ymoOJeHUH TeMaTUIHUN
HaNpsMOK, y IKOMY IIOYMHaE npawntoBary ['ans Maszy-
penko» [14, c. 215].

VY nipu4YHHUX «aKBapelbHUX» eTiogax MaszypeHKo
pO3KpuBae cebe SK HEOPOMAHTHKA 3 EIEMEHTaMHU
CI/IMBOJ‘Ii3My (T. Canura 3ayBAXKHB, IO Il JBa CTWII
iCHYIOTB y 11 paHHlI/I TBOPUYOCTI NapayenbHo). Bike
Ha [bOMY €Tali MOXKHa PO3MIENITH ILIe AYKE PaHHI
novatku croppeainizmy. 0. Kopanis Ha3uBae 30ipky
iMnpecioHicTHYHOIO [6, c. 265]. Jluckycist mpo cTuib
MMOETKHU 3rajlaHa TyT HE IS TOro, Mmo0 il mpoaoB-
KHUTH, — BOHA CBIAYUTDH NMPO HEBIUHHE EKCIIEPHUMEH-
TaTOPCTBO i TBOPYMIA TIONTYK MUCTKHMHI. 1i HOBi TBOpH
PiAKO HaraayoTh NONEPE/IHI.

Cepen «axkBapenbHHX» €TIONIB MOETKH — Kap-
THUHH 3a4apOBAHOTO, JEMOHIYHOTO CBITY, Jic aBTOpKa
aKTyalizye «HIWK4Iy» Midonorito. «IrpoBuii exeMeHT
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HiAOPSAKOBYBAaBCSA BHSBJICHHIO 3JI0BOPOXKUX CHI,
10 0OCTYNaroTh JIIOAMHY 1 TOMY BUMararoTh BiJ Hei
MOBCSAKYACHOT HAPYTH, pinrydoro onopy. H. JliBuiis-
ka-XomnoxHa, I. MasypeHko cy0’€KTHBHO BiATBOPIO-
BaJIM HAPOJHI YSBJIEHHS MPO JEMOHIUYHHX ICTOT, Mif-
MOPSIIKOBYBAJIM 1X BUPa)KEHHIO BHYTPIIIHBOTO CBITY
nepcoHaxiBy [13]. Apxerunu, crokeTd W oOpasu
«BUINOT» Mioorii OibII TTHOOKO PO3KPHUTI Y 30ip-
kax «Crexkay, «Borai» i « CHITOIBITHY, IKI BUAIILIU
yepe3 TPUHAALATh POKIB 1 JEMOHCTPYIOTH 3pily
¢dbopmMy Ta 3MicCT.

O0pa3 3ayapoBaHOIO Tal0 peaji3oBaHUN y Ioe-
3ii «BecHsna omaHa»: «Yu 3aBopoxeHUH TH,
raro? // YHoro WAAHYB TIyMIHBHI myM'?» laii —
NpPOCTip MOJIMTBH, iHiLiaLii, TTaHYBaHHS CBlTy Ooxe-
CTBEHHOTO, MOTOHOIUHOTr0. Micie, Ae ippalioHaabHe
MaHy€e HaJ| PalioHAIBHUM, a CBIT JIEMOHIUYHUX CHJI —
HaJ JironuHoIo. JlipuuHuii repoit, HoTpanuBIIK B raii,
BIIOJI00AB JIIBYMHY, SKa BHUSBHJIACS Oepe3oro. Xao-
TUYHUH, IEMOHIYHUH MPOCTIp HACMIXA€ETHCS 3 HHOTO:
«B pykax #oro ruis aucrare, // i CMiXOM JIMHE JUKa
oy [7, c. 4].

Y 1poMy K TEKCTi 3BYYHTh MOTHB IEpPETBO-
PEHHS JiBYMHHU Ha AEpeBO (UM, HABIAKH, AepeBa Ha
JIIBUMHY), KW Oepe MOYaToK i3 HApOAHHMX Oanaj.
«IlepeTBOpeHHs TIOAMHU B IEPEBO AYKE NOLIMPEHE B
YKpaiHCHKHUX BipyBaHHSX, 1 Iy’Ke 4acTO BOHO B HAIIINX
OTIOBiIAaHHSIX 1 HaIIiK cTapiit miTeparypi» [12, c. 57].
Haii6inpm mmpoko Bimomi mpukmagn — «Tomoss»
T. Llesuenka i «JlicoBa micua» Jleci YkpaiHkw.
VY moesii 'ani MasypeHko mporiiec mepeTBOPEHHS —
JKapTIBIMBUHA 1 IEMOHIYHHIA, a Oepe3a-IiBUnHA — 1Ie
MOTONHOIYHA crta (HallpuKIIal, IK MaBKa YH pycalika),
110 3Ba0ITIOE Tepos, a0U IMOCMISITUCS 3 HBOTO.

VY Bipmi «Tam y ropax HiXKHi, HDKHI KBITH...»
00pa3 MaBKH MIOCTAE Ha T HACTaHHSI 3UMH 1 TEMPSIBH.
«Mornoaenpka MaBKa // 3ariena BiIHOUKHY», «3a0imiaa
TpaBka // 3iMmoBa copouka // CyMHO Ham», — TOTYBaHHS
BiHKa 1 COPOUKHM BKa3ye Ha iHiLialilo, ajKe 1e arpu-
Oytu 1n1roOHOTO 00psiy. 3a B. BoliToBHueM, MaBKu —
«1e ayun nomepnux miten» [2, ¢. 228]. Ilicast cmepri
BOHH CTalOTh JIyXaMH JIiCy B 00pa3i IOHUX KpacyHb,
SKi 3Ba0IIOIOTH I0HAKIB 1 3a0MparoTh iX i3 coboto. Bim
JiTeparypHuil 06pa3 MaBKH 4acTo € OUIbII JIIPUYHHM,
YyTTEBUM 1 OararorpanHuM. Y TekcTi Ma3sypeHko
MaBKa BOUPAETHCS 1 MOPHHAE Y COH Pa3oM 3 YCIM CBi-
TOM, 1 HEBIJOMO, Y BiH MPOKHUHETHCS: «UM TH mpH-
Wpew, cune, cune aito? // 1 un OymyTh Bii 3ip Mwur-
TiTH, // SIK KONHCH y MaBKH // 30I0THCTI OuKa // 3BepXy
Ham?». JlipuuHa repoiHs He IeBHA, YU HACTAHE BECHA
1 J1ITO — TIepeMora COHIIS HaJl cMepTo. BiHOK Hapeye-
HOI CTa€ CUMBOJIOM HENPOKUTOTO XKHUTTS — 3 aTpHOyTy
HUTFOOHOTO BIiH TEPETBOPIOETHCST HAa aTpUOYT MOXO-
BaTbHMIA: «IX He yye MaBKa, / CriuTh cobi B BIHOUKY. /
Yac i Ham» [7, c. 13].

BaratorpanHo i HecnoaiBaHO 00pa3 JiCyHIS
srajanuil y tekcti «Omycrtinu Jicu. Bmepnu ¢ei. //
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Jlicynens Haj BOIOIO HE Tpae...» [7, ¢. 5], ane Oinpm
JETabHO BiH po3kpuTHid B TekcTi «Hiun: «Jlicynenp
Ha cipiif rpyaui // UncTuTh HOTITKH...», «JlicyHenb
xana kocuri // B micausa xsuwiacti. // B’e moxHa-
TeHBbKI KOrmUTIA. ..» [7, c. 13]. JlicyH — uie cTBOpiHHA,
IO <OKMBYTh Ha TyCTHX JAepeBax abo Mo IyIuiax
cyxux nepeB. Ilo Houax auko Bepemarb abo CTOTr-
HyTb 1 JsKaroTh Joauny» [12, ¢. 128-129]. Takox
JICYH € TMOKpOBHUTENEeM BOBKiB. Moro o0Opa3 y Bipmri
MasypeHko Haraaye nogo0y 4opra, aje BOHa Ha3u-
Bae HOTo JarijHO — JIiCyHellb, — HEMOB IIe Tepoi i3
Ka3KH, 300pa)kye HOro CTBOPiHHSM, IO CHUAUTH «Ha
IPYyALI», IUCTUTh HOTITKM», B HBOI'O «MOXHATEHbKI
KOIIHTIISD», 1 BIH «Xara KOCHIII B MICSIs», TOMY Hi4HE
CBITHJIO «y MIMOy racHe», i HacTae IMOBHA TeMpsBa
i xaoc. Sk 1 MaBka 4u AiBuMHa-Oepesa, JiCyHelb —
MEIIKaHelb 1 OMiKyH CBiTy, SIKUH CTpaXkIlae Bifg TOTO,
IO MIOPUHAE Y HEBOJIIO I BIUHY 3UMY.

MoTHB 3acHHaHHSA 1 IEPEMOTH TEMPSIBH HaJ COH-
LeM, HEPO3yMiHHs, YM HACTaHEe BECHA — a Pa3oM i3
HEelo nepemora YKpaiHu, nepemora no0pa Haz 3J10M,
MOXIIUBICTb MOBEPHYTHUCS IOAOMY, — 3BY4HTH iB
TekcTi «Cru, Mosi JoHeUKo»: «COHEUKO CiJIo Jaleko,
mboko, // TempsiBa HaBUTH XOIIOTHA, YKOPCTOKA»
[7, c. 24]. Conue — 0Opa3 HaApOIKEHHS CBITY, XKHUTTS
i Horo mepeMoru, — 3aCTyHHJIO Bigyail MHOpPa3KH,
OKyTIaIii, emirpamii ¥ Tyru 3a pigauMu. ['epoins He
MIeBHA, YX BOHO 3iiiJie 3HOBY, a/IKE€ CaKpaJIbHUH Mpo-
CTip — HMBA — Tenep HalexuTh iHmMM: «Hac 3amo-
cii 6onora mmoOoKi, / Huai — He MM Ha Tiii HUBI
mpoKin» [7, c. 25].

ConsipHi 00pa3u, 30kpeMa 00pas3u COHIIS, MicsLS 1
BOTHIO, € OOHUMH 3 HaHOIJIbII YaCTOTHUX 1 ININOOKUX
y noesii ['ami MasypeHKo CXOmKEHHsI COHIIS BKa3ye
Ha MEepPEeMOry rapMOHu HaJ Xa0COM, JYXOBHOTO Haj
TUMYACOBUM 1 MaTeplaHLHI/IM KHUTTS Hall CMEPTIO 1
no0pa Ha 3;10M. Y paHHIX TekcTax Ma3ypeHKo mepe-
Ba)kKae TEMpSBA, 1[0 YaCOM T'OBOPUTH MPO 3HEBIpY B
MPONOBXKEHH] KUTTs. Takuil HacTpil BiIPi3HAETHCA
BiJl HAcCTpOIO OINBIIOCTI «HpakaH» MNPOLOBKYBATH
00poTE0y, BTIM BapTO BpaxyBaru, 10 moe3is Mazy-
peHKo — 11e pedIekcis TyT i1 3apa3, 0e3 iICTOPHYHOrOo
aHaJi3y i mo3a4acoBOCTi.

VY nunHamivHOMY Tei3axi «BecHa» o0Opa3 3axomy
COHIIS 1 HOYl PO3KPHUBAE XaOTHYHY TBOPUY CHIy CTH-
xii: «3ipBanocs! ['Hetscs! Toue! // «Ilpiu kaiimanu!»
Mine G6eskpast. // Jlic pokoue, mo He xoue! // 1llo He
xoue? Cam He 3Hae» [7, c. 14]. [leiizaxam ["ani Mazy-
PEHKO TMpHTAaMaHHA JWHAaMiKa, I TeposSMHU CTalOTh
Bonorpai (sik y «BecHni»), cBituna («Jlucuit Micsib
y XMapax 3aljlyTaBcs»), AepeBa («...JeChb OCHKa
3niraerbes // 1 motom // XonomauM Bin xaxy // OOii-
JIETHCS BOHA...»).

OnHak B «AKBapenax» € W KiJbKa IMIIpecioHic-
TUYHUX 00pa3iB coHis: «ChOroHI COHIIE 30J0TeE, //
A cpibno curie, curuie 3 HeOa...» [7, ¢. 12], «Y Bacy
BoJIOCCi 3ryomiocs coHue // | msHyso 3 Mops oueii. . .»
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[7, c. 20]. YUyTTeBuii i CUNBHUN TMOPTPETHUH IITPHX
B OCTaHHBbOMY TEKCTi ACOILIIOETHCS 31 CXOOM COHIIS
(TTOYaTKOM XUTTH), €AHAHHIM CTHUXiH (MacKyIIiHHOI —
COHIIA 1 peMiHHOT — MOpST) 1 YIOPSIAKYBaHHSIM Xaocy,
JIOJIAHHSIM TEMPSIBU Ta MPOIOBKEHHSAM KHUTTA.

VY 36ipui «Crexka» (1939) obpa3 conus Haldy-
Ba€ HOBOI OCMHCIEHOCTI W OararorpaHHocCTi,
30kpemMa B TekcTi «Ha posmopixokin: «Y momi
CTHUTHE Terie, KOBTe kuto. // Jlexy, unrtato. SIcHo
Ta cHokiiHo. // Jlyma po3kBiTia mepen COHLEM.
Xoue xuTH... [7, c. 34]. CoHue, 10 HAOBHIOE
KUTTAM «TEIIe, KOBTE JKHTO» 1 caMy TepoiHIo,
MOCTa€ BTUJICHHSIM JYXOBHOTO, BIYHOTO, Oe3cMepT-
HOTO — TaKOoTO, 10 HaJa€ CEeHC TIAIHHOMY, THMYaco-
BOMY iCHYBaHHIO.

OO0pa3 coHLS B KOHTEKCTI LUKIIYHOTO BOCKpE-
CIHHA BCBOTO JXHMBOTO mocTae y Bipmi «CBiTIIO
OmucHe 1 3HOBY Ta i 3HOBY...» («Borui», 1939): «Tak
i coHueM BecHoro Tpasa // [1o crenax 3emneHie Bes B
pocax. // He nuTaii mpo maiiOyTHe B 3ipok! // Ha mMoiXx,
HE cTapux ime kocax, / CTiIbKU MEPTBUX Ta Oimux
HUTOK [8, c. 23].

Jlipuuna repoiHs BKasye, LIO MICJIs HOYl HAcTae
PaHOK, a Miclsi 3UMU MPHUXOIUTH BECHA, BTIM 4ac i
MIEPEKUTI MOJ1i He MUHAIOTH Oe3ciiHo. Bonocces, sike
Hallll IPEAKH BBaXKAIM CUMBOJIOM YyTTEBOI, TBOPUYOI
CHIIM, 3 poKaMK HaOyBae O3HAK MEpPTBOCTI. [epoiHs
BTpayae CBOIO CUITY; i X0ua HIOPOKY COHLIE [IepeMarae
3UMY, )KUTTA HE TIOYMHAETHCS HAHOBO, 1 «MEPTBHX Ta
01TMX HUTOK» CTa€ TiIBKH OiNbIIIe.

VY Bipmi «/lamokiiB Me4, abo sKka COKHUpa...»
apXeTUITHUH 00pa3 BOTHIO CUMBOJII3Y€ AYX JIIOAMHH,
30ATHICTB JKUTH TMO-CHpaBkHbOMY: «TH Bce
xorina? Hi, Takux Oararo, / Hapas 3axomnsThcs,
najamTh CIOYaTKy, // A TaM XTOCh, IIOCh... 1 OCh
inyTs Ha cTpary, // Ha cTtpaTy He B JaBpOBOMY
BiHKY» [10, c. 19]. O0Opa3 mroauHu, sika HECe y co0i
CBITJIO, BOTOHB, — II¢ JIIOAUHA BiJIbHA, sIKa POOHTH
BHOIp 1 Ji€, HE THYYHUCh «BiJ] JTaMOKJIOBOTO Meya
abo cokupuy. lle nrommna, sika cama BuOHpae
CBOIO JIOJIIO 1 TOTOBA 3a Hel Oopotucs. laeitHo nei
00pa3 6nu3bKkuii 1o apxeTuny BoiHa, sikuii TakoX €
HOCi€M cBiTJIa 1 BOTHIO. Anie B Ma3ypeHKoO BiH KOJi-
31HHUMN: JTIO/ICH, 3aTHUX «3aropiTucs», 6araro, ane
HE KOXKCH 3]1aTeH «BOeperTu» y coli 1iell BOTOHBb.
BoHa roBopuTh Mpo Tpareairo JIOAMHU, sIKa caMa
BHUOpasia BUTBHUN LIISX, ajle HE BUTPUMaJia TUCKY i
«3raciay, BTpaTHiia BOJIO A0 XUTTA: «l migem Tw,
Kyau cama He xouenl, // He BGeperna 6o TH cBATHIA
BOTOHBY.

Apxetrun Benukoi Marepi peanizoBanuii B o0pa-
3ax 3eMIli — po3MaiTux i mubokux. Y Tekcri «Ha po3s-
JOPDKXKI» JNipHUyHa TepoiHs chpuiiMae cebe yacTu-
HOIO CBiTy IpUPOAHU. Y TEKCTI ABivi 3rajjaHo, 10 BOHA
JISKUTH CEPEJT )KUTA — 5K 1 JKUTO, BOHA POCTE 13 3€MIII.
SK 1 KWTO, IO HAOMpAEThCS TEIUIA 1 KONBOPY Bif
COHIIA, JyIIa repoiHi HaOUPa€eThCs BiJl COHIIS XKHUTTS.
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I'epoinst BuxoauTh 3a Mexi cebe i mparHe OCATHYTH
CBIT, Ha0yBa€ TPaHCIIEHJEHTHOCTI.

Benuka Marip 31aTHa He JTUIIe JaBatH, a it 3a0u-
patu KUTTA. Y TekcTi «JlaBHO Tak CEpIEHBKO He
CTYKOTLJIO...» BOHA 3 JII0OOB’10 TOTOBA MIPUHHATH [0
ce0e cToMIIeHY, Oe3cuity TepoiHIo: «3eMJlsl IPUropHe,
SIK Marycs BipHa, // | IOIITyHOK JacTh XOJOMHUH. ..»
[10, c. 38]. O6pa3 3emii, A0 SIKOI ITOBEPTAETHCA
JIIONMHA, BUIIMCAHUM 3 HDKHICTIO 1 Oa)KaHHSAM LILOI'O
[IOBEPHEHHSI.

LikaBuM 1 TIMOMHHUM apxetun Benukoi
Marepi mnocrtae y Tekcri-midi «HapomxeHHs
3eMJIi», JIe JaBHIN YKpaiHCBKUU Mi) TicHO mepe-
IUTITAETBCS 3 XPHUCTHUSHCbKUMH oOpazamu: «Ilix
BOZOK0 CHHBO-TONY0010 // Cmano 3epHSITKO-3eMIIs
Ha paHi. // COHHHI KIanTHK TBOPYOi CTHUXIi...»
[10, c. 45]. HapomxeHHs CBiTYy i3 3epHATKA HAraaye
Mid mpo HapOIKEHHS CBITY 3 sifig, sike 3Hic [lep-
mronTax, abo mpo 3aciBaHHS 30JI0TOTO MIiCKY, IKUN
BHpic y TBepAb. CIOKET TEKCTY TshKie 1o Midy, a He
o OiOMifiHOT OMOBiAi MPO CTBOPEHHS 3eMIIi: SK 1
B Mi(pi, 3eMIIT HAPOJKYETHCS CEPea MOPS 1 po3po-
craetbes. BriMm midonoriuauii i 6i10MiHUN TEKCTH
HE KOHQUIIKTYIOTh, @ JOTIOBHIOIOTH OJWH OIHOTO.
«3axoBanack B mam’sTi HapoAHil // L{s nerena...».
Texct rmubokmii i OaraTomrapoBuii: Kpi3b MPU3MY
SIK Mi()OJIOTIYHOTO, TaK i XPUCTUSHCHKOTO CBIiTO-
DSy TIPOYMTYEMO TeMY OJIBidHOT O0poThOH n00Opa
31 3M0M. AKTYyaJi3ylouu JaBHIO JIETEHAY B TOH dac,
KOJIW CBIT BUJABaBCS CYLIIBHUM IIEKJIOM, aBTOpKa
[parHe HaragaTH, 3a YdiM 3aJlyMOM BiH HacIpaBai
CTBOpEHUH, a AKUM OyB (1 3aBKAH JTHIIAETHCS)
3aayMm ausiBona. [lepion, konn BOHa mucayia Leu
TEKCT, [TO3HAYCHU HeOaueHWM paHille BiIKHIaH-
HaM bora, Toni SK KOHKPETHI JIOJU — OYITbHUKHU
TOTAJITAPHUX PEKHUMIB — MParHyiu 3aiHATH HOTO
MicCIle i BBaXKaJH, 10 MarlTh IPaBO BUPINIYyBaTH 1
JIaMaTy JOJ1 1HIINX JIIOIeH 3apaau BIACHUX e i
«p030y0BW» BIIACHUX CBITIB.

V noesii «Sk nonopoxHii, 3MyueHuii B Caxapi...»
peaitizoBaHuii 00pa3 mycTeni, 0e31uTiHOT 3eMli, TKUi
Oe3nocepenHbO OB’ SI3aHUH 3 YSABICHHIM PO KiHEelb
CBITY: «...M0sl Iyma camiTHO ymmupaina. // Ilicok,
micok... Xou O6u emuna xmapa! // 1 Tinmbku OroHH
CBHCT 3JIOBICHHMH, THXUH, MaidpHiH» [8, c. 3]. 3a naB-
HiMH YSBIEHHIMH, IIEPEA KiHIIEM CBiTy 3eMJIsl mepe-
CTaHe POIUTH, KEpPeIa MOBCUXAIOTh, HACTAHE TOJIOA,
3racHyTb CBITWJIA, i CBIT NMOBEPHETHCA Y MEPBICHUMA
CTaH Xaocy, HemuepeHIiHOBaHOCTI, — CTaHE TAKUM,
SIKMM OyB 110 CTBOpeHH:: «CMepTeNbHUI BUXOD PBaB
1 HUIIMB JTI0TO // Yce KUBe. .. ».

O0pa3 napy 3emili — CBAIICHHOTO XJIi0a — MOCTae
B TekcTi «lopomy, koiu repol BifmaroTh XIi0 i ciib
gyxuHisiM:  «HoBi Bomomapi. HoBi npoxm  pos-
ouTi. .. // Xni6-cinap Ha pyLIHUKAX TOCOAAPSIM HOBIT-
HiM...» [8, c. 11]. CakpanbHicTh 00pa3y MiIKpecIoe
PYIIHUK — maHa xaily sk aapy Bemmxoi Marepi-ro-
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IyBaJbHUII, SIKUU Temep repoi 3MyILIEHi BiagaBaTH
«HOBHM TOCTIOZIapsIM» — OKYIIaHTaM.

LlikaBUM [ apXETUITHOTO aHalli3y € 00pa3 BOIH,
aKa B Tekcrax [ani Ma3ypeHko HaOyBae CeMaHTHKH
noMexiB’s. Hampukian, y moifHo 3raganomy Bipiii
«l'opon» dopHa mnaBHS, Ky IEpEIUIUBAE TepOiHs,
CTa€ CHMBOJIOM TEPEXOAY B HOBE KUTTA — JKUTTA
crepuly y BilHI, a MOTIM B OKyMaiii Ta BUTHAHHI:
«HaBxkono mnaBHS dopHa, MOB 4opHuud. // FOHak
rpebe cmokiitHo, MoHoTOHHO» [8, c. 11]. OGpa3
TUTaBHI SIK MEX1 MK 3eMJICI0 BiJIbHOIO i OKYIIOBa-
HOIO 3BY4HTH Yy Bipmi «Komoswuii Cipko»: «IIpus’s-
3aHi 3a muto nojoHeHi // [1o Toi 6ik cranyu nepunm
cHoM BurHaHHs, // Ilo ceit Oik mKypa 3HOB MHUTaB
HeneBHO: // «Oii, 6aTbKy, uu Ha OOpOTHEOY HAM CHJIH
crane?»...» [10, c. 26].

LikaBuM U1 Mi)OKPUTHYHOTO aHATi3y € MOTHB
CMepTi, SIKa IPUXOANUTH BU3BOJIMUTH JIiPUYHY TE€POTHIO
3 0e3BUXigHOI cUTyawii. Y 3raganoMy Bipi «/laBHO
TaK CEpACHBKO HE CTYKOTLIO...» LEH apXeTun Iyxe
pO3MUTHH, ane B iHmoMy TekcTi — «Illo tam mami?
Ox, Hexali, Hexail...» — BiH HaOyBae Bupa3HOCTI: «l
KOJTH TIPUXOIUTh CMEpPTh, HOBip, — / e BoHa, 60
Hac, XuBHX, kamie» [10, c. 38]. Bipa Ilpocanosa
3ayBaxKye: « APXETUITHUH MOTUB CMEPTi K Oa’kaHOTO
3aCHOKO€HHS 1 3BUIBHEHHS 300paKy€eThCSI BUXOIOM 3
0e3BUXITHOT CUTYAITi.

Ex3ucreHniiiHo rmmOOKy AyMKY JipU4HA Tepo-
iHa BucnoBmioe y Bipin «Crniomun»: «Ilepen Hapon-
JKEHHSM JIech Mycina s xkuth...» [10, ¢. 12]. Ha ne
NMUTAHHS Hamarajaucs BiJMOBICTH 1 Halli NMpEAKH,
3aMUCITIOIOYUCH HE JIMIIE HaJ THM, KyId JIOIHHA
npsIMy€ Ticisl CMepTi, a ¥ e BoHa mepedyBae 1o
HapOJDKCHHS. 3a JaBHIMHU YKpaiHCBKUMHU BipyBaH-
HSIMH, Oylla JIOOAWHH TPHUXOAUTH Y CBIT J>KUBUX
monei 3 Bupito (ne pocte JlepeBo XKutrs) i Tynu
K TIOBEPTA€EThCS micng cMepTi. CIpUIHATTS repoini
cebe sIK TocTi B IbOMY CBITi Mae rmboke Midoio-
riYHe NiATpYyHTS.

BucHoBkH. ApxeTHIiu, CIOXeTH i 00pa3u JaBHbOT
yKpaiHcekoi Midomnorii y nipuni [ani Mazypenko
€ Ta3JI0M, SIKHH POOUTH 11 PiTOCOPCHKY 1 XYIOKHIO
KapTHUHY CBITY, 8 TaKOX II MCHXOJIOTIYHUI MOPTpET
mimicHUMU. MOXKHAa BUOKPEMUTH TaKi KaTeropii JaBs-
HBOYKPaTHCHKUX Mi()OJIOTIUHUX CIOXKETIB 1 00pasiB y
11 TeKkcTax:

— o0pa3u «HWK401» Midonorii (1emoHonorii), a
came JiBYMHU-EpeBa, MaBKH, JicyHId. Sk i1 TipuyHa
repoiHsi, BOHH CTPaXIAlOTh BiJl NOPUHAHHA B TEM-
PSBY CBITY, SIKHM BOHH OMIKYIOTBCS;

— o0pa3 TeMmpsBH BiOOpaka€e MCUXOJIOTIYHUIA
CTaH JIIPUYHOI TepOTHi i aBTOPKH HA TJIi OCOOHCTOI 1
CBITOBOI KpH3H;

— KOMIUIEKC COJIApHUX 00pa3iB, 30kpeMa o0pa3
COHIIS, SIKE HAMIOBHIOE KHUTTSM 1 AyIIEIO BCE TUIMHHE
Ta MarepiajibHe, a TAKOK 00pa3 BOTHIO B JIFOJUHI, sSKa
NparHe HeCTH el BOTOHb y TEMPSIBY;
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— apxetun Benmkxoi Marepi, peanizoBaHHIl B
o0pa3i 3emii-Marepi, 3eMITi-TOMyBaIBHUIN, CIPOOi
BIITBOPUTH Mi() PO HAPOKEHHS 3EMITi, 2 TAKOXK B
anoKaJinTHYHOMY 00pa3i 3eMJIi Oe3InTiIHOT;

— o0pa3 BoOIM CTa€ CHMBOJOM IIOMEXiB s
MiX BOJIEI0O W OKyMali€lo, MiX BUIBHHUM MHUHY-

UM 1 TemepilniHiM aBTOPKH, AKa MOKWHYNA Pij-
HHUH 1iM 1 OinbIIe HE MOXE O HHOTO MOBEPHY-
THCS;

— 00pa3 Bupiro y crnoBax «[lepen HapomkeHHAM
JIeCh MYCiJIa 5 JKHTH. ..», KOJIK TepOTHsI MUCIUTE cebe
TOCTEIO B 3MHOMY JKUTTI.
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YV posmaimmi mexcmis npo eitiny npusepmae ygazy 30iNbUleHHA KITbKOCMI
meopie, SKI AKMyanizylomv OJHCIHOYULL BUMID JHCUMMS 8 YMOBAX BOEHHOI
peanvrocmi. Cumeoniuni npoexkyii, npeocmaeneni 6 MakKitl HCAHPOBIll
munonozii, nepedaroms CUMHIMOMAMUKY CYUACHOCMI — (TEHOEPHY eKAEKIMUKY»
ma «reHoeprull po3nady (nyoniuni aexyii T. 3106in0i), menOenyii, wo
Qikcyromsvesi  O0CTHIONCEHHAMU 8 MIDCOUCYUNTTHAPHIIL NepCneKmusi 5K
CBIOUeHHA 2N00ANbHOT 3MIHU  COYIOKYIbMYPHOI 1l noaimuyHoi modeni
icHysanHs. Boenni nodii, Ax y peanvHomy, max i y QikyituHomy eumipi, cmaromo
Kamanizamopamu U Mapkepamy YUCIeHHUX OUCHOUYIl HA Di3HUX PIGHAX
JI00CbK020 dcumms. Bilina maxodic cmana GUKIUKOM O cUucmemu TeHOEPHUX
Mooeneti | cymmego 3MIHULA TeHOepHUll OUCHIell YKPAIHCbKO20 CYCRilbCmed.
Poman «oya» Tamapu Iopixa 3epus cmas nimepamypHum GenomeHom,
AKul, He MaHighecmyrouu maxy npooremamuxy 6e3nocepeorbo i 0emanbHo,
yee e MacumaobHo 8i000padicae TeHOepHUll KOHMEKC V 368 A3KY 3 THUUMU
acnekmamu e8onoYii YKpaincbkoi HayioHanvHoi idewmuunocmi. Aemopka
POMAHY BUKOPUCMANA CEIOYEHHS PeanbHux 0cCib, AKi cmanu npomomunamu
2epoie meopy, G1acHull 00Cei0, W0 HAOAL0 MEOPOSI PearicCmuiHOCmi U
NEPEeKOHIUBOCIE, OmdHCe, YUMay 8ioyyeac cebe matiice c8iOKOM i YUACHUKOM
no0ii. OOHuM i3 HAUYIKAGTWUX | HAUBANCIUBIUUX Y MedXcax NPoOreMamuKu
O00CTIOMNCEHHSL POMAHY € ACHeKm MIMEeMuYyHOCmi, HA SAKOMY 6 pIi3HUX
PAaKypcax Hazonowlyiomo JAimepamyposnasyi. Acnekmu OOKYMeHmMAnbHO!
OCHOBU, cheyugiky MmiMemuuHocmi 6a2amo 6 YoMy GUIHAUAIOMb HCAHPOBY
MoOanvHicmy pomaHy i cneyupiky peanizayii rendepHoi npobremamuxi.
Ouesuonum € moil gpakm, wo AemMopKa, GUKOPUCTNOBYIOUU NeSHI NPULoMU,
NO3UYIOHYE 20NI08HY 2epOiHIO, JICIHKY AK KYIbMYPHO20 2epos, Oii K020
CHpAMOBAHI Ha 3000ymms yinHocmeli ma 60pomvOy 3 XA0COM, CMBOPEHHS
Mupy Ul 2apMoHii, a 8 icmopuunii mpaouyii — ye nidep, AKUll Haouxac aroetl
Ha npeyeoeHmHi MOpAnbHi GYUHKY, npazHeHHs 00 ideany mouwjo. Omoice, y
cmammi npeoCmasieHo aManiz CUMBONIYHO20 MOOYCY CAMOAKMYanizayii
NPOMA2OHiCMa mMeopy 8 KOHMEKCMI JHCAHPOBOi MOOANbHOCMI mMEopy U
ocobnusocmeli  MiMe3UCy, CUCNeMAMU3AYilo  eleMeHmis  migonoemuxu
POMAHY, BU3HAYEHHS cheyuiku 8i0MBOpeHHs TeHOEePHO20 KOHMEKCMY.
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In the diversity of texts about war, attention is drawn to the increase in the
number of works that actualize the feminine dimension of life in conditions
of military reality. Symbolic projections presented in such a genre typology
convey the symptomatology of contemporaneity — “gender eclecticism” and
“gender disintegration” (public lectures by T. Zlobina), tendencies documented
by interdisciplinary research as evidence of a global change in sociocultural
and political models of existence.

Military events, both in real and fictional dimensions, become catalysts and
markers of numerous dispositions at various levels of human life. War has also
posed a challenge to the system of gender models and significantly altered the
gender display in Ukrainian society. Tamara Horiha Zernia’s novel “Daughter”
has become a literary phenomenon that, while not directly and explicitly
manifesting such issues, nevertheless extensively reflects the gender context in
connection with other aspects of the evolution of Ukrainian national identity.
The author of the novel used testimonies of real individuals who became
prototypes of the characters in the work, her own experience, which gave the
work realism and persuasiveness, so that the reader feels almost like a witness
and participant in the events. One of the most interesting and important aspects
within the problematic of researching the novel is the aspect of mimesis, which
literary scholars emphasize from various perspectives.

Aspects of documentary basis, the specificity of mimesis largely determine
the genre modality of the novel and the specificity of implementing gender
issues. It is evident that the author, using certain techniques, positions the main
heroine, a woman, as a cultural hero whose actions are aimed at acquiring
values and fighting chaos, creating peace and harmony, and in the historical
tradition — as a leader who inspires people to precedent-setting moral actions,
striving for an ideal.

The article presents an analysis of the symbolic mode of self-actualization of
the protagonist of the work in the context of the genre modality of the work and
the peculiarities of mimesis, systematization of elements of the mythopoetics
of'the novel, determination of the specificity of reproducing the gender context.
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IMocTranoBka mpo6iaemu. CycHiTbHO-TIOMITHYHI
Ta COIIOKYIIBTYPHI TpaHchopMarlii, B eniueHTpi SIKUX
¢dbopmyeThest cydache YKpaiHChKE CyCIIibCTBO, 3alTH-
WHTH TOTYKHHUE CHiJl Y JTEpaTypi OCTAaHHIX IBOX
necsatunite. Heszanepeunum ¢enomeHom € dopmy-
BaHHS KOPITyCYy TpO3W mpo MaiinaH i pociichKo-y-
KpaiHChKY BiliHY (y pi3HUX 11 Pa3ax), mo 3adikcoBaHO
y YUCIIEHHUX JITeparypo3HaBUMX PO3BiAKaX i KpH-
TUYHUX BiArykax mpo 1i TBopu (H. ['epacumenxo [4],
A. Homimyxk [10; 11], O. Ilyxouceka [12], M. Ps6-
yenko [15], O. Cunopenko [17] Ta iH.). ¥ po3mairTi
TEKCTIB MpO BiHY NpUBEpPTaE yBary 30UTBIIEHHS
KIIBKOCTI TBOPIB, SKi aKTyalli3yIOTh JKiHOYUI BUMIp
XKHUTTS B yMOBaxX BOEHHOI peasibHOCTI. [IpoGnemaruka
XKIHOUOi HEepPCIEeKTUBH B YMOBaxX BiliHM 3HaXOAUTbH
BHUSB Y PI3HOXKaHPOBUX TBOpaxX, SKi BiITBOPIOIOTH
TUTIOJIOTiI0 00pa3iB IpyKHH, HAPEUCHUX, PITHUX THX,
XTO CTaB BOIHAMH, >KIHOK, SKI caMi CTaJdd BIMCHKO-
Bumu (ripo3a C. Tanan, B. bypnakosoi, 'aceku llusa
tomo). CUMBONIYHI MPOEKIIii, IpeACTaBIeH] B TaKii
KAHPOBIH THIOJNOril, NepeNaroTh CHUMIITOMAaTUKY
CY4aCHOCTI — «T€HIEPHY EKJIEKTHKY» Ta «ICHIECPHHUH
po3nany» (mybmivni nekmii T. 3mo6iHoT), TeHAEHTII],
o QIiKCYIOThCS IOCHIIKEHHAMH B MiDKIMCIIUTLI-
HapHIl NIEPCIIEKTUBI SK CBiTYEHHS TII00aTbHOI 3MiHU
COIIIOKYJIBTYPHOI 1 TIOMITUYHOT MOZIeITi iICHYBaHHSI.

1. Koitne, aHaizyoun Cy4acHi IaTepHA BOEHHOT
MIPO3H, aKIEHTY€E yBary Ha ONHIA OCOONHMBOCTI, siKa
TaKO)K € PEJICBAHTHOIO AJISI YKPAiHCHKOI MPO3H HpO
BilfHY: 30BHIIIIHS iCTOPIis Y ’KaHPi BIHU 30CcepeKeHa
Ha caMoOakTyallizalii TOJIOBHOTO repos 4yepe3 BUSIB
napiB Jr000Bi Ta camomnoxepTsH [19]. BoerHi nomii,
SIK y peaNlbHOMY, TaK 1y (ikmiiiHOMy BEMipi, CTatOTh
KaTaJjizaropaMu i MapKepamMH YHMCICHHHX AUCIIO3HU-
il Ha PI3HUX PIBHSIX JIOICHKOTO XKUTTS. BiliHa Takoxk
CTajla BUKJIMKOM JJIsl CUCTEMH TeHICPHUX MOAEIEH i
CYTT€BO 3MiHWJIA TeHACPHUN AUCIUICH YKpaiHCHKOTO
cycninsctBa. Poman «Zlows» Tamapu [opixa 3eps,
BUKJIMKABIIH TEBHUI PE30HAHC y YMTALBKINA CHiJb-
HOTI (LIKaBISATh HACAMIIepe/] HETaTHBHI BIATYKH Ha
3000yTTs LlleBueHKIBCHKOT MpeMii aBTOPKOIO y COLi-
QIBHUX MeZia), CTaB JITepaTypHUM (PEeHOMEHOM,
SKHH, He MaHipecTyoun Taky mpobieMaruky Oes3mo-
CepeHbO i IeTalbHO, BCE )X MacIITaOHO BigoOpaskae
T€HJIEPHUI KOHTEKCT Yy 3B 53Ky 3 IHIIMMHU aclieKTaMH
€BOMIONIT YKpaiHCHKOI HalliOHAJIbHOT 1IEHTUYHOCTI.

Cran pocaimkenns. O. AnaMeHKO 3BEpTaE yBary
Ha MOCYTHIH acleKT TBOPY: y KHU31 BUCBITIICHO iCTO-
pito JKiHKH, Ka aKTUBHO MpOsIBIsie cede B mpodeciii-
Hill, TBOpUil Ta opranizauiiiniii cdepax [1]. Cepen
MPOBIAHUX MOTHBIB — Bi]MOBa BiJ I'€HIEPHUX CTe-
PEOTHIIIB, peCcTpyKTypH3alis narpiapxary. ABTOpKa
pOMaHy BUKOpHCTaJla CBIUEHHS pealbHUX OcCi0, AKi
CTalll IPOTOTUIIAMH T€pOiB TBOPY, BIACHUN JOCBI,
0 HaJaJ0 TBOPOBI pealiCTHYHOCTI W MEPEeKOHIIHU-
BOCTI, OT)K€, YATa4 BiuyBae ceOe MaiiKe CBIIKOM i
yuacHUKOM nofii. [Ipaiioroun HaJ KHUTOI0, aBTOpKa
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poOuia Bce MOXIIMBE 1 HEMOXIIMBE, 00 3aHYPUTH
yntaya B XuTTa donbacy 2014 poky: 3ycTpidanacs
3 OararbMa ODKCHISIMH W BiMCHKOBUMH, sIKi Oyiu
NepecesIeHIsIMA 3 OKYNOBaHMX TEPUTOPiH, Ta CBif-
kamu noxii Ha Cxoxi Ykpainu. Tamapa T'opixa 3epHs
3i0pana BCIO MOXJIMBY iH(QOpMAII0 B MEpexi Bix
2014 poky. Y pomani ayxe Oararo emi3oziB, Oiib-
LIiCTh 13 SIKMX Hachpasai BigOyBanacs 3 pealbHUMH
JIIOIbMH.

Ha nymxy O. Konapesa, el aBTEHTUYHUIN acTIEKT
KHUTU «I[ouﬂ» TaMapH Foplxa 3epHsl JEMOHCTpYE
TICHHH 3B’A30K MIX xyuo;me TBOPOM Ta BJIaCHUM
JOCBIIOM NHCBMEHHUII, ii BOJOHTEPCHKOIO [islIb-
HicTio. [lepenyieTeHHs aBTOPCHKOTO AOCBiAY Ta Bilac-
HOTO XUTTEBOTO NIUIAXY 13 (QIKUIHHUM CBITOM Ja€
MOKJTUBICTb CTBOPIOBaTH aKTYyallbHi Ta MEPEKOHJIMBI
00pasu, a TakoX NepeiaBaTy ayTeHTUYHI BITIyTTS Ta
emolrii mepcoHaxis [8].

I Vmopa y cBoili peueHnsii Ha poman «Jlous»
3a3Hadae, mo «oms» Tamapu Topixa 3epHs, gk
«pOMaH TpO BilHY», MIIKPECIIOE BAXIMBICTH Ta
aKTyaJIbHICTh TEMHU BIHHM Yy CydacHOMY JliTeparyp-
HOMY KOHTEKCTi. ABTOpka BOHWpae y cebe icTopii
peaTbHUX KIHOK, SIKi CTaJli Ha 3aXUCT CBOET KpaiHH
mij 9ac BOeHHWX moii Ha Cxomi Ykpainu. Ocmuc-
JICHHSl Ta MEPEeKOMIIOHYBaHHS aBTOPKOIO peajbHUX
NOAIN O3BOJISIE CTBOPUTU XYAOXKHIN TBIip, SIKUHA HeE
JMIIe Tepeaae Apamy BiliHH, aje i MpHUBEpTae yBary
JI0 POJ JKIHOK Y IUX mofisx. Takuii pomaH Moxe CyT-
TEBO BIUIMBATH Ha MOMISAN YKATaya, 3MYIIYIO4d HOTO
JyMaty HaJl CKIIaJJHIMH aclleKTaMH BiiCbKOBOTO KOH-
¢mikTy Ta HOro podi B )KUTTI pi3HUX Jitonei [18, c. 1].

OmHuM 13 HAWIIKABIIIMX 1 HAWBaXJIUBIIIUX
y MeXax MpoOJeMaTukd AOCHiIKEeHHS DPOMaHy €
aCTeKT MIMETHYHOCTI, Ha SIKOMY B Pi3HHX paKypcax
HaroJomymTh Jitepatrypo3Hasmi. Tak, K. Pogwmk,
nepeocmucitoroun nosumito O. 3abyxko [7] momo
JOKYMEHTAJILHOCTI L[BOTO TEKCTY, CTBEPIXKYE, IO B
MEPeMOBI aBTOPKU IO POMaHy CIOCTEPIraloThCs
€JIEMEHTH KaHPOBOL MiCTH(biKaui'l' Ta MOJITTEXHOJIO-
TiYHOTO BIUIMBY: aBTOpPKa 3M1u1ye pi3Hi miteparypHi
JKAHPH — YUM CTBOPIOE HEOUiKyBaHUI IMOBOPOT Y
ctoketi. Lle — macTka sxaHpoBoi micTudikamii: BUMH-
cell, 30arayeHuil 4y>KUMU CIIOTalaMy, — y Pe3yJbTari
¢dopmye deHomeH ycmimHoro TBopy [13].

T. I'peGeHtok BBaxae, mo Tamapa ['opixa 3epHs
BIAETHCS A0 HAOOPY XapaKTePHHX HAPATHBHHUX CTPa-
Terid, 1o HpeI[CTaBJIeHl Ha BCiX plBHﬂX noOya0BU
OTOBiAl, 100 BIITBOPHUTH AOCBiA TepOiHi B yMOBax
BOEHHOTO KOH(UIIKTY Ha JloHOAci: MiMETHYHICTh Ta
JieTaltizalisi, MaHImyJIsIis IIeHTUYHICTIO, crienudika
BiOOpaKeHHsI eMoT1liit [6].

OTxe, acTeKkTH JOKyMEHTaJIbHOI OCHOBH, CIICLH-
¢iku mimMe3ucy 6araTo B YoMy BH3HAYaIOTh KaHPOBY
MOZAAJIBHICTE pOMaHy 1 crenudiky peanizamii re-
JepHoi npodnematrky. OUeBUIHUM € TOW (hakxT, o
aBTOpPKA, BUKOPHCTOBYIOUM MEBHI NMPHIOMH, TO3U-
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LIOHY€ TOJIOBHY TI€POIHIO, JKIHKY fK KyJIBTYpHOTO
repos, il SKOro CIpSMOBaHi Ha 3100yTTS IiHHOCTEH
Ta 60pOTHOY 3 Xa0COM, CTBOPEHHSI MUY # TapMOHii,
a B ICTOPUYHIN TpamuIii — 1e Jifep, sSIKuil Haxuxae
Jofe Ha NpEeLeNeHTHI MOpaibHI BYMHKH, IIpar-
HEHHS JI0 i1eany.

OTxe, MeTOI0 IILOI0 JOCJIiMKEeHHSI € aHAJI3 CHM-
BOJIIYHOTO MOAYCY CaMOaKTyallizalii MmpoTaroHicra
TBOPY B KOHTEKCTIi >KaHPOBOI MOAAJIBHOCTI TBOpY i
ocobnuBoctell MimMesucy. OCHOBHUMHU 3aBAAHHAMU
i€l CTaTTi € cUCTeMaTru3allisl eJIeMEHTIB Midoroe-
TUKA pOMaHy, BU3HAu€HHS CIelU(ikd BiATBOPEHHS
I€HJIEPHOTO KOHTEKCTY, aHajli3 KaHPOBUX AaCIEKTiB
Ta CTpareriii CHHTE3y CHMBOJIYHOTO yHIBEpCyMy U
peatiii TOBCSIKAEHHOTO JKUTTA (€JIEeMEHTH NOKyMEH-
TaNbHOI OCHOBU TBOPY), €JIEMEHTH HOCTTPaBMAaTHY-
HOI pedurekcii.

TeopeTnko-mMeTO0JI0TiUHI 32acaH HOTO JOCITi-
JOKEHHS CTAaHOBIIATH OKPEMI IPHIOMHE aHAITI3Y CTYMil
Mi(pOKPUTHKH, T€HAEPHOTO aHali3y, TeHOIOTIi, Tep-
MEHEBTHUKH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Amnani3 pomany «Jloms» Tamapu [opixa 3epHst BapTO
po3moyaTd 13 XapakTepPUCTHKH KaHPOBOI Mozedni
TBOPY, fKa BKJIIOYAE€ aCMEKTH XAaHPOBOI MaTpuli,
JOMIHAHTH, MOJANBHOCTI, THUIIOJOTii Ta KaHOHY, a
TaKOXK KaHPOBOTO CHHTE3y W MKAHPOBOTO CTHIIIO. YCi
i CKJIAJHUKU MalOTh OyTH BW3HAueHi, ajpke 0e3 ix
XapaKTePUCTHUKH HEMOXIUBO BH3HAUYUTH CTYIiHb
OpHUTIHATBLHOCTI TBOPY W aBTOpPa, & TAKOX MPOOIeMHi
aCTIEeKTH, BU3HAYCHI SIK 3aBAAHHS JOCITIHKSHHS.

SIKIo NpaBWIIBHO BU3HAYUTH >KaHPOBI 0COOIH-
BOCTI TOTO YW TOTO TBOPY, CTAalOTh 3PO3YyMIINMH
cTparerii aBTOPCHKOrO BIUIMBY Ha uyMTada H eqexT
MOMYJIAPHOCTI TBOPY AJIS PI3HUX BEPCTB CYCIiIbCTBA.
[MucemenHuns BuOpana CBOEPIAHUHN TICEBIOHIM, IO
CTaB 3alOPYKOI0 YCIIXy B TOMY YHUCIHI, IPOTE e(eKT
3aTpe0yBaHOCTI TBOPY B MacOBOi YHTALbKOI aylInuTo-
pii BuzHa4yaeThCs Horo 3oBHiMHIME (Popma) 1 BHY-
TpilHiMKH 0coOmuBOCTAMU. OTXE, acleKTH MaKpo-
MOETUKU W MIKPOIIOETUKHU € MOCYTHIMHU AJIsl aHalli3y
OyZb-SIKOTO TBOpY, BH3HA4YEHHS Horo cneuu¢iku i
MICIIsl, SIKE BiH IIOCia€ B IOTOYHOMY JIITEPaTypHOMY
poleci.

XanpoBa Mozenb TBOpY sBIsiE COOOI0 TEBHY
CHCTEMY, SIKa BKJIIOYA€ MOETHUKAIbHI 3ac00u (KoMIIo-
3ULIHHO-MOBIICHHEBI, 00pa3Hi pecypcH, i1eonoriyni
aCleKTH), 110 BU3HA4YalOTh (HOPMaJIbHO-3MiCTOBHY
KOHKPETHU3allil0 TBOPY YMTAaueM BHACTIIOK aKTyasi-
3arii MeBHOT MOZIEIi CHIPUHHSATTS, aJKe KaHp € 3Mic-
TOBHOIO (JOPMOIO, IO 3YMOBJIIOE LITICHICTH TBOPY
[9, c. 197].

Sk cmoci® BinTBOpEHHS AIHCHOCTI, KaHp MOXe
BiJirpaBaTH poOJb XyAOKHBOI'O METOIY: CamMe TOMY
KaHPOBI BU3HAUEHHS JAIOTh PO3YMIHHS TOTO, Ha IO
came HaJlalllTOBaHa aBTOPChKa CBIOMICTS i SIKy came
METy BIUIMBY Ha YUTaya 3IiHCHIOE. Y mpolnemaruii
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JKaHPY TPHCYTHI MOMEHT imeaiizamii, ajpke aBTOp
CBiZIOMO Y1 HECB1IOMO BU3Haua0uu PopMy 1UIs Mare-
piamizanii BlIacHUX AyMOK, TaK YW iHaKIIe HaJlaIlTo-
By€ YMTa4a JO MEBHOrO pakypcy Oadenns. Hampu-
KJal, B aHoTalii 7o pomany «Jlows» 3a3HadeHo, 1o
Ile KHUTA Tpo JIt00OB, Marito, BiJBary, Mmouryk, CBii
IiM 1 OaTbKiBIINMHY, CBOE NPABO, BAXKIIMBI MUTAHHS i
BigmoBizai. Takuil ciekTp mpobieMaTuku oapasy opi-
€HTY€ YhTaya Ha Te, 110 BiH Ma€ CIpaBy i3 MOIYIAp-
HUM TBOPOM, SKHH OXOIUTIOE HIMPOKE M0JIe MpodiieM
HacaMmIiepes cydacHol mroguHu. [loBCsKaeHHS, sKe
3po3yMiJie KO)KHOMY, aKLEHTY€E Ha3Ba TBOPY, Yy SKii
MaEMO THUIIOBE 3BEpTaHHS 3BHYAWHHX JIIONEH: Tak
3BEPTAIOTHCS JIIOMU (TIEPEBAKHO CTApLIOTO BiKy) 10
3HAMOMUX 1 HE3HAMOMUX JIIOCH 0e3 HpPUB’SI3KH JI0
KOHTEKCTY 1 CUTyallii CIiIKyBaHHSI.

ABTOpCBKa IIepeIMOBa /10 TBOPY, Y sIKiil BOgHOUAC
3a3HavyaeTbesl (akT «IOKYMEHTaJbHOCTI» KHHTH 1
BOJHOYAC CIIPOCTOBYETHCA Yepe3 KOHCTATAILII0 CHUH-
Te3y PI3HOMAaHITHUX JKHTTEBUX ICTOPi peasbHUX
IPOTOTHITIB THX MIEPCOHAXIB, SIKi CTBOpPHJIIA aBTOPKa,
TaK CaMo HaJaIITOBY€ HAC Ha IIEBHY MOJENb CIPUK-
HATTS: MU OApa3y HaJallTOBYEMOCS Ha Te, IO LeH
TBip HE MaTHUMeE CKJIaIHUX (GiI0COPCHKUX MIpKY-
BaHb, aJ)Ke B HbOMY IPUCYTHS 3BHYaiiHa OIOBiAb
JIOAWHHU TIpo okynaiito [lonbacy 3i ciiB oueBUIISA
WX MPOIIECIB.

SKmo 3BepHYTHCS 10 TEOPETHYHHMX Mpalb, SKi
OKPECIIOITh TPUHIMIIK TBOPEHHS MAacoBOi JiTe-
patypu, mo0 MiATBEPOUTH Taky IYMKY, TO BapTo
aKIEeHTYBaTH yBary Ha MmipkyBaHHsIX O. PomaHeHKo,
fKa CHCTeMaTH3yBajla TMPOBiTHI TEHIEHILii MacoBOi
niteparypu. JocmigHuns poOUTh akIeHT Ha HecTa-
O1TBPHOCTI JKaHPOBOI CHUCTEMH, 3ayBa)Kye TOW (axT,
IO BUCOKa JIiTeparypa 4acTo KUBHUTHCS MarepiaioMm
Pi3HUX XaHpPIB MacoBOi JIiTEpaTypd B TOMY YHCII.
Macoga JitTeparypa € TIE€BHUM HPOEKTOM CIIOBECHOI
TBOPYOCTI, KW BKITIOUAE CTAJIMI CIOXKET, SIKUH JIETKO
MPOTHO3YETHCS 1 IPOUUTYETHCS, 1 B SIKOMY MPOSIBIIS-
IOThCS TICBHI CTaHIAPTHI MOJIEITi TOBEIIHKU OY/b-SIKOT
ocobuctocTi. CroKeTHI KOHCTaHTH € BU3HAYAIbHUMHU
JUIL XapaKTepUCTUKU TBOPY B KOHTEKCTI MacoBOI
JiTepaTypu — BOHH (OPMYIOTH JKaHPOBY JOMiHAHTY
TBODY [14, c. 317].

JKanpoBa noMiHaHTa — 1€ CBOEpiJHA KOHIICTI-
Iisl TBOpPY, SKa BH3HAYa€ HOTO CTPYKTYpOBAaHICTh i
(byHKLiHY 30pi€HTOBAHICTD, SIKa MOXE MOCITYKUTH
e(eKTHBHOMY CIIPHUHATTIO TBOpPY. SKio ii He Bpa-
XOBYBaTH, 1€ MOXE PU3BECTH JI0 PO30IKHOCTEH MiK
ABTOPCBKUM 33JyMOM 1 KiHIEBHM OCMHCIICHHSM Y
yuTaNbKii cBizomMocTi. CrpoOyeMo BU3HAUUTH IO
JOMIHaHTY B aHaJNi30BaHOMY TBOpi 32Ul KOPHTY-
BaHHA MO3HLIH KPUTHYHOTO OCMHCIICHHSI.

VY mponosi pomaHy (HasuBaeTbes «Intro») Mu
0aurMO THUNOBY KapTHHY 3pyHHOBaHOI KiMHATH
(BmacHe, peanmii yKpaiHCBKOTO CBHOTOJICHHS), SIKY
aBTOpPKa MOJEIIOE 3 MOAPOOHIISIMH, SIKI TeTlep CTaju
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3HaHOMHMH Maie KO)KHOMY YKpAiHIIIO: ITOHiBede-
HUM XOJOAWJIBHUK, Kyla CKJa, apMaTypa 1 MIMaTKu
OeToHy. ABTOpKa mepenae arMoc(epy KOPOTKUMH
JUHAMIYHUMH DEIUIIKAMH, CTUJIb MOBJIEHHS TIepo-
{HI — eKCTIPEeCUBHUH (PUTOPUYHI 3alTUTAHHS i1 BUTYKH,
HaKa30Ba MOJAJbHICTh), MAKCUMAJIbHO HAONMKEHUN
10 pOo3MOBHOro0. YuTadesi ofpasy cTae 3po3yMiinm,
IO TepOTHs MOTpanuia y Haa3BUYaiiHy npurogy ado
nepedyBae B eKCTpEeMaJbHHUX (HETHIIOBUX) YMOBAax
XKUTTA. EnemMenTr ceHcarii, KapKoJIOMHI MOIi1, TuHa-
MIYHICTh, aTMOC(epa BTAEMHHYEHHS, TIPUITYIICHHS,
3araJika, CHJIbHI BPOXKCHHS € MPOBIIHUMHM aclIeKTaMH
[IPUTOHULIEKOTO JKaHPY.

Henapemno O. KouapeB Bu3HauMB LEeld poMaH
SIK «THIIOBUH JUHAMIYHUN TPUTOMHUIIBKANA POMaH»
1 HaroJjoIIye Ha AWHAMIIll, eMOIiHII Hampy3i, ciie-
nupigHOMY TICUXOJOTI3MOBI TBOpY: «EMmorttiiiHo Bei
i CIO’KETH BHITMCAHO AY’KE HAIPY>KEHO, TUHAMIYHO,
pyxao» [8]. JlocmimHuk 3Beprae yBary Ha Te, IO
IICUXOJIOTiSl PO3BUTKY KOHKPETHUX MEPCOHAXIB BiJ0-
Opakae TmparHeHHS TWPOAHAII3yBaTH TCUXOJIOTII0
JIFOIWHY HAa BIHHI.

Jlitreparypo3naseups P. CemkiB Tak camo 3a3Ha-
4uB, o pomal «ows» Tamapu I'opixa 3epHs — «ue
MIPOHU3INBHUM, EMOIIIHO HaINpyKXeHUuH, JUHAMIY-
HUH TEKCT i3 MO3ai4HOIO CTPYyKTypor» [16]. Bapto
JeTanbHie npoananizyBaryu mi Te3u O. Komapesa i
P. CemkiBa, ajpke 1€ JacTh HaM MOXKJIMBICTh 3pO3Y-
MiTH crienuivHy KaHPOBY MOJAJIBHICTE TBODY.

[Ile omHUM MOMEHTOM «HECIIOMiBaHKH», SKHH
CKEPOBYE JI0 PO3yMiHHS KaHPOBOI CHEIU(IKU TBOPY,
€ ocola, sika BeJie OMOBiNb y pOMaHi: MpPoO yKpaiH-
CBKO-POCIHCBHKY BiliHY, 11 0COONUBOCTI pO3ropTaHHs
Ha JloHOaci Mu JIi3HaeMOCS 3 PO3IMOBIAI MOJOAOI
XKIiHKM 3 JloHelbKa, SIKka aKTUBHO MOJYYa€ThCS N0
3axucTy cBoei kpainm. IlepcoHaxk >kiHOWOi cTari
Jofa€ NIEKijgbKa 3MICTOBUX €IIEMEHTIB, SIKIi MOXYTh
BH3HAuaTu crienudiky >kaHpoBoi Marpuui TBopy. Lle
HECTaHJapTHA MOBEIiHKA, aJ’Ke CTEPEOTHIIN TOBCSIK-
JCHHOTO MHCJICHHS IEPEBa’KHO BUKPECIIOIOTH KiHO-
YU JOCBiA 13 KOHTEKCTY EKCTPEMaJbHHUX MpPUTO[,
aJ/pKe 'y I poIi YacTilie MO3UIIOHYIOTh YOJIOBIKiB
1 @ HisK He XIHOK. BiiacHe, aBTOpKa MOCTiHHO Mij-
KpECIIIOE€ HE3BUYAaNHICTh CBO€I TOJOBHOI repoiHi B
pi3Huii croci® — i oTO4YeHHS, MisSBHICTh, CTpaTerii
MTOBEIIHKY Ta CBITOIIsII. MOBIICHHEBI CTpaTerii repo-
{HI HACHYEHI EMOIIIfHO, 10 ¥ BU3HAYAE JIHHAMIKY,
TOCTPOTY CIOXKETY # ncuxoiorizm TBopy. Came o0pa3
TOJIOBHOI I'epoiHi € 00’ €AHyBaJIbHUM YMHHUKOM JUIS
Pi3HUX €JeMEHTIB IOETHKH TBOPY i THM, 1110 BUIIPAB-
JOBY€ BU3HAYECHHS >XKaHPOBOI JOMIHAHTH TBOPY B
KOHTEKCTi IPUTOAHUIIBKOT JKaHPOBOT MaTPHILI.

’KanpoBa MomanbHICT — 1€ 3AaTHICTH Tepena-
BaTH CTaBlieHHS 10 00’ekTa pedruekcii. Came depes
MOCEPETHHUILITBO JKAaHPOBOI MOAANBHOCTI TpPaHCIIO-
FOThCS CBITOIVIAIHI, 1€OOTIUHI, BUXOBHI ACIIEKTH,
3OIMCHIOETBCS CTpaTerisi BIUIMBY Ha KOJEKTHUBHY
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CBiZOMICTB. Y Takuil cnoci® XyIoXHi TBOPU CTaIOTh
JoKyMeHTamu 100u. He BHmankoBo aBTOpKa MOTHU-
BY€ YUTa4a B aBTOPCHKil MepeaIMOBi, HaTAKAaOUN Ha
JOKYMEHTAIBHICTh TBOPY. I[IpUromHUIBKHUN KaHp
HE BUMarae JOKYMEHTaJbHOI TOYHOCTI, IPOTE BUKO-
pHUCTaHHS peajbHUX MOMIH, SIKi AIHCHO BimOyBamucs
B MHUHYIOMY (iHOZII HE TakOMy BXEe H Jajekomy),
3aroCTpIO€ JUHAMiKy TBOPY, AaKTHBI3y€ LIKaBiCTbh
JI0 PO3BUTKY CIOKETHOI KaHBH, BU3HAYa€ IUIaH pea-
Ji3anlii HaCOJIOAM BiJl YMTAHHS, aJKE MATPHIIS MPH-
TOIHHULBKOTO TBOPY (3aXBaT BiA momiil) mependauae
i meli MOMEHT OiNBLIOI0 MipOI0, HIK B 1HIIMX KaH-
pax. Llokytoui HarypasmicTHYHI moApoOHLi (CMEpTh
NEPCOHAXIB TBOPY, BIIUYTTs HeOe3MeKH), SIKi TOCH-
JIOI0TH €(eKT NPUCYTHOCTI # MIMETHYHICTH TBOPY,
TeX BU3HAYAIOTh YCHILIHICTh peati3alii aBTOpChKOTo
3aayMy: 4epe3 KapKoJIOMHI MPUroAx MOKa3aTh CTild-
KiCTh YKpalHCHKOI KIHKH, IOTCHLIHHY HE3HHUILECHHY
31aTHICTh 0 BHDKMBAHHS YKpaiHLIB 3arajoMm, ONTH-
Mi3M, SIKHH Tak MOTPiOSH U YCHILIHOTO 3aXHUCTY
CBOiX iHTepeciB.

[MoxieBicTs pomany «Jlons» CTaHOBIATH Ta€EM-
HUII B iCTOpifSiX KOXKHOTO MEpCcoHa)ka (HaNpHUKIa,
TaEMHUYE 3HMKHEHHS MaTepi TepoiHi), KpuMiHalb-
Hull ciix (monst TeTsHuW, MeperoHu 3 OaHIUTaMHU),
CICHM BOEHHUX Oaramidd, ipoHis Aomi ¥ MicTHKa
(emizoq OMBHOTO CTACiHHS TepOiHI Yepe3 MPHUBHIIB
3aruOnux BilickkoBuX). Came Tonmi€Ba CTPYKTypa
TBOPY BH3HAYa€ SKICTh BIUIMBY Ha YATaua i aKTUBI-
3alil0 MOAAIBHOCTI: y Hii MOKHa BHOKPEMUTH Pi3-
HOMaHiTHI puiiomu moOynosu onoBiai. Hanpukman,
aBTOpKa MalCTEPHO BUKOPUCTOBYE MPUHOMHU UYyTOK,
HEJIOMOBJICHOCTI, IPUXOBYBaHHS CMUCIIB, — yce Iie
BapilOEThCA MPOTATOM CIOXKETY B UMCICHHUX Jiaio-
rax MepcoHa)xiB, MOHOJIOTIYHUX pedIekcisax repoini
CTOCOBHO TOTO, IO BiI0YBA€THCS HABKOJIO.

[lcuxoTun TepoiHi K AaKTUBHOI eHepriiHol
JIONMWHYU TiJCHIIIOE TOJIEBICTh POMaHy: BCi Haj-
3BHYaliHi MpUrogu (Breya 3 OyAMHKY BHIIQJKOBOTO
KOXAHIIS, IKUW TaK 1 HE CTaB YOJIOBIKOM; KapKOJIOMHI
3HAHlOMCTBa, HEWMOBIpHHI TMOPATYHOK 14-piuHOi
TIBUMHKH, SIKa 3a3Haja CEKCyaJlbHOTO HAaCUIIbCTBA,
MIACMBUIN MOPSATYHOK Ha TpPaci 3 «ONOTYEHLAME)
NArOTHCS JIIOOMHI CWIBHIM, HAa MeEXI HaA3BHYAMHUX
MOXKJIMBOCTEH 13 HaIIPUPOAHUMHU 310HOCTIIMH.

Taki 3MiCTOBI JAETEpMiHAHTH CIOKETHOCTI, SK
KMITJIUBICTh, BUHAX1JIMBICTh, TYMOD Ta ipOHisl, ONITH-
Mi3M, Maike PO3YMHSIOTH JPaMaTH3M IO — MH HE
BiTYYBAEMO TiPKOi TOHAJILHOCTI, aJKE aBTOpPKa HE
3a7a€ThCs IIUTI0O MPUMYCHTH YUTa4a CTPaXKAaTH, a
CKOpIIlIe HAMAraeThCs JOBECTU YATAUEBI MOTEHITIHY
MOXKITUBICTh BUXOMY 3 KPH30BOi CHTYallii, TOTIPH BCE,
ajpKe, He3BKAIOUM Ha JpaMaTHYHI NMPHUKIHIEBI ermi-
301U (KaxiuBa cMepTh TersHu i PoMmunka Bunrcana
B HATYPAJIICTUYHUX JACTANAX) 1 BIATMOBITHUIA KYJb-
MiHamiiHUA MOMEHT (BHOYX Bii TpaHaTH, SIKy Tepo-
iH TBOpPY KHMHYNa B My4uTelNiB TeTsHH), pO3B’s3Ka
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TBOpPY — no3uTuBHA: Jloms 3a61/1pa€ JOHBKY 3aru-
6101 TersHm i3 HCI/IXlanI/I‘IHOI KIIHIKH, nepes THM
BJIALITOBYIOYH PUTYaJILHUH IIOXOPOH 1 CBOIX, 1 Ty>KHX
B OKpeMHX sMax. Taki mapagokcu TpUMaroTh y co0i
[IEBHY aHPOBY (DYHKIIIIHICTH — 3aTOCTPEHHS IICUXO-
JIOTi3MY, ’KaHPOBY JIOTIKY B IOHECEHHI CMHCITY TBOPY.
Tpu emnizonu kinmeBoro «Outro» CUMBOIIZYIOTh B3a-
€MOIIOB’SI3aHICTh J10Jb OKPEMHX IIEPCOHAXIB uepes
MIPUTOAY, BUIAJOK, (paTyM — Iie THIIOBI 3MiCTOBHI
aCIIEKTH TBOPiB MPUTOAHULBKOTO KaHPY.

BapTo JeTajbHIlIe 3yTUHUTUCS Ha aCTIEKTaX KOM-
O3 HHO-CIOXKETHOT CTPYKTYpH POMaHY, a TaKOXK
cenudini aleTeKTOHlKI/I TBOPY — Lii €JIEMEHTH MaK-
POIIOETUKH TBOPY TEX MiANOPSAKOBYIOTHCS XKaHPO-
Biif KOHIIeTIIii TBOPY. Y IOMY TBOPI MPOCTEKYIOTHCS
BiXH MOHOMIQY, 110 J1a€ MOMIIUBICTh aBTopui nene-
TyBAaTH CTATyC KyJIbTypPHOIO Iepos CBOIi repoiHi, 1o
3100yBa€ MEBHI LIIHHOCTI.

Poman craHoBATE 16 po3miniB 3 TposOTOM
(«Introy) Ta eminorom («Outroy). Lli po3ainu SBIsSOTH
cO0OF0 CBOEPIIHI HOBEIH 3 KOPOTKUMHU ITpeamMOynaMu
Ha TOYaTKy KOKHOTO 3 HHUX, y SIKHX PO3KPHUBAETHCS
CYTh €300y, II0 CTAaHOBUTH OCHOBY CIO’KETHOCTI
pozainy. CrienudiuHi Ha3BH enijory il mposiory are-
JIIOIOTH JI0 KyJIBTYPHO-ICTOPHYHOI Tpaauiii i hopmy-
FOTh TIPOCTIp iHTEPMEiaTbHOCTI.

ABTOpKa BHKOPUCTOBYE MY3UYHHMH JKaproH y
HOMiHaLii CTPYKTYpHUX 4YacTHH pomany. Outro — me
3aKITIOYHA YaCTHHA MY3WYHOI KOMIIO3HINI ab0 KiHIe-
BUH Tpek anpOomy. Lle aHrmmilickke CIIOBO yTBOpeHE
3a aHAJIOTIEr0 3 «intro» (BCTYI) i BIIKPUBA€E MPOCTIp
CIIOBECHOI I'pU Ha OCHOBI IPOTHCTAaBJICHHS YacTOK
«in-out»: BcepenuHy M Ha3oBHI. «Intro» i «Outro»
€ CBOEPIIHUMH KITIOYaMH, sIKi (pOpMyIOTh HACTpIH 1
armocgepy, TOTYIOTh Cllyxada /0 CIpPUHHATTA, aKy-
MYJIIOIOTh aHTypaK, TOOTO Y pPOMaHHOMY >KaHpi BCOTY-
I0Th CEHC Ta 11€0JIOTiI0 BCHOIO TEKCTY, 1110 MU BJIacHE
i cCrocTepiraeMo B IIMX YacTWHAX TBOPY. Acoriaiii,
SIKI BUHUKAIOTh Y 3B’A3KY 3 TAaKUMH Ha3BaMH 4acTUH
y KOHTEKCTI MY3MYHOTO aproHy, — (hpa3eosorism
«edearHa MiCHSI», akKe aBTOpKa 300paXkye aroHito
Honbacy, 10ro «4acoBy i IPOCTOPOBY aHOMAJIiIO, T€,
sik MicTo JloHenbK 3MiHIOEThCs 1 HAOyBae pUC YyKOTO
MIPOCTOPY, OiNbIlIe HENPUIATHOTO /IS YKUTTSL.

VY mponosi «Intro» aBTOpkKa yepe3 CBOIO Tepo-
{HIO 3IIHCHIOE IOTYXKHUH 3alHT J0 MOTSHLIHHOTO
yuTaya, mood TOW ySIBUB ceOe Ha MiCIli TPUAISTUAIIT-
HBOI JXIHKH, SIKa CTOITh HaJ PyiHOIO CBOTO HTTS HE
31 cBO€i Bomi. OpUriHaIbHUN NPUIOM — 3ayBaXkKHTH,
o OyNlo HAINPHKIHIN: TepoiHs xuBa. Sk il e Baa-
Jocst 3poOUTH cepel TOro HpOCTOpY, SKUH OKpec-
JeHUH K TpOCTip HEe30arHEeHHO! >KOPCTOKOCTI M
HEIACTh, — IHTPUTA, KA CIIOHYKA€ YUTaua Meperop-
HYTH HACTYIHY CTOPiHKY.

B emino3i «Outro» Mu 0aummo, 1m0 po3ipBaHi
LIMaTKH >KUTTS HAaHOBO 30HMPArOThCS BOEIMHO 3aB-
JIKA Xapu3Mi TOJIOBHOI TepoiHi, SKa YCBIJIOMITIOE
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CBOE MPU3HAYCHHS, 1ICHTUYHICTb 1 Bi/IIOBIIATbHICTb.
CroXeT Ma€ MepcreKTHBY PO3BUTKY, aJKE aBTOPKa I10
CyTi Aapye cBOili TepoiHi HaJito Ha CTBOPEHHS HOBOTO
CBIiTY: BOHa 3a0Hpae AOYKy CBO€EI 3aru0ioi moapyr,
ili TenedoHye 3HAHOMHUII YONOBIK, SKOTO TEX BBa-
JKaJli TaKKM, 110 i3 HUIM BTpadeHuil 3B’ A30K.

KokHa i3 1UX MIICTHAALSATH YaCTHH Ma€ CBOIO
opuriHanmpHy Ha3By. [l Toro mo0 miaKpecIuTu
igenTuuHicts JlonOacy, aBTOpka pOMaHy BHKOPH-
cTasa AJs 3arojioBKiB PO3IUTIB SIK Pi3HI Marepiai,
13 SIKUX MUCTKUHS CTBOPIOE IIE/ICBPH (BiTpaxi, Mo3a-
Ky, JIOCTPH TOIIO), TaK i KOpI/ICHl KOIAJIMHU, SIKi
BUI0OYBAIOTh Y LIbOMY PErioHi, — Ii AeTaiti MMOIIu-
OMIOIOTH CUMBOJIIKY TBODY, aCOLiaTHBHO MOB’s3aHi 3
XapaKTePUCTHUKAMU MEPCOHAXIB, CIOKETHUMH €130~
namu. Po3risiHemMo Taki nmpukiaau:

I posain: «Kpuwrans. bine Ha 6inomy» [5, c. 11].
lipcbkuii KpuInTane — Opo3opuil 0e30apBHUN pi3-
HOBHJ KBaply, SIKMi 100yBaroThb 3 rigpoTepMalib-
HUX KBapLOBUX kull HaromsHoro xpsxy B JlonOaci.
VY KyneTypi 32 IUM KPUCTAJIOM 3aKpiljieHa CEeMaHTHKa
KiHOUOi YMCTOTH i HeBUHHOCTI. LI yacTuHa pomany
MICTHTB TIEPEIICTOPiI0 TepoiHi, i3 AKoi di3HAEMOCS
PO TaEMHWYE 3HUKHEHHS ii Marepi (AKy, BOYCBHb,
CHIAJIMIIM BOPOXI 7O Hel CIBMENIKAHII celia, ajpke
Oyina «IMBHOIO» 3 TOYKH 30pY CUILCHKOI CHIJIBHOTH),
3[ATHICTh TEPOiHI 0 TBOPYOCTI, KOMI3ii CiMeHHMX
CTOCYHKIB, HEBJIAIMH POMaH JiBYMHHU Ta HECTIOAIBAaHE
BiJTHAIICHHS JKIHOYOI CHIIH, SIKa TPOKUAETHCS TICIIS
BUOOPY T'epOiHi JKUTH CIIPaBKHIM KHUTTSIM.

FipCLKI/Iﬁ KpHIITajb Mae Taki BIACTHBOCTI, SIK
TBEPAICTb, HpOBOplCTL 3[aTHICTb MPOTYCKATH Yilb-
Tpadioner, i B yci 4acu BBa)kaBCsS MariyHUM Kame-
HeM, SKUH Aapye 3[aTHICTh 10 SICHOTO OaveHHS,
3B’3y€ MUHyJE U MailOyTHe, olOMarae 3HaWTH
mype KoxaHaa. He BUTIIsiAae BUMaAKOBOIO aBTOPCHKa
«KOJNIEKIisl» KaMiHHA, aJXe B KOXHOMY MIKpOCIO-
JKETi, 3a3HAYCHOMY IIEBHUM 3aroJOBKOBUM KOMII-
JIEKCOM, TaKa CEeMaHTHKa BU3HA4Ya€ XiJi CIOKETHOTO
po3ButTKy. Hampuknazn, y mepmiomy po3aiii repois
poouTh BHUOIp, AKHW 3MiHIOE 11 )KUTTA 1 COpPUYMHSE
BEJIMKI 3pYIICHHS B HBOMY, TOOTO CBITOIVISAHUN
Xa0C BIOPSAIKOBYETHCS 1 Jlons 4iTKO YCBIZOMITIOE
CBOi OaxaHHS i MeTy. ABTOpKa CTBOPIOE KOHTPACTHY
KapTUHY OyJeHHUX AeKopauiid micra, sike mepeoy-
BAa€ y CTarHaiii, i TOro NpocTopy, SKUH HaMaraeThCs
cTBOopuTH Ui cebe Jlols, sika Imi3Hajlia HOBY MCHUXO-
JIOTIYHY peanbHICTh — HaUIMIIOK €HepTii yepe3 3Hu-
IICHHS TICUXOJIOTIYHUX OJIOKIB i HAHOBO BiJKPHUTOI
JKIHOUOT CHITH Yepe3 OCMHCIIEHHS BIIaCHOI TiJIECHOCTI
(mepexi y HOBUM CTAaTyC — KIHKH).

II posmin: «Cwmanpra. [lpomo3umis Ha Mib-
ion» [35, c. 25]. KonbopoBe CKIIO JjIs1 BUTOTOBJICHHS
MoO3aiK BiANOBia€ HOBOMY BUMIpY JKHUTTS T€POiHi:
SCKpPaBOMY, [IOBHOMY HaTXHEHHS 1 CHJI, CTPIMKOMY i
He30arHeHHOMY (depe3 yCIIiX), CIOBHEHOMY YHCJICH-
HUX TpHUroj (3HaioMCTBO 3 PoMuYMKOM Ha MOXexi,
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KOH(]IIKT i3 KpuMiHamsHUKaMH). Llst vacTuHa pomany
SIBIISIE CTAIit0 PO3BUTKY 0COOHMCTOCTI TepoiHi, AKa
T ICHITIOE CBOT TBOPUi 3I0HOCTI i CTBOPIOE MPHOYT-
KOBHH Oi3HEC, 3HaXOOUTh IpPY3iB 1 KOJET, a TaKOXK i
po0eMu 3 KpUMiHAJIbHUMU €JIE€MEHTaMU.

III pozain: «Ilarnna. Beim mopobnero» [3, c. 49].
3HAKOBICTh HA3BH IILOTO PO3ILTY HE 3pO3yMiTH 0e3
JIETAHOTO aHaNi3y MIKPOCIOXKETY IIi€i YacTHHHU
TBOpY. [laTnHa — mIIiBKa, SIKa YTBOPIOETHCS MPUPOL-
HUM NIISIXOM Ha HOBerHi Migi abo OpoH3n aepes
TpUBaIMii mpouec Koposii meranis. Bowa mixsu-

1ly€ IiHHICTh MOHET i CBIAYMTH HPO iX aBTCHTHY-
HICTb. Y KOHTEKCTI pO3ropTaHHs monidi Maiizany
Ha JloHOaci 3HaueHHS MBHOTO CHUMBOITY IIOJIBiliHE!
Jous 3anmumiaeThcs BipHOIO CBOIM morisigaM (ToOTo
MaThHa CTa€ 3aXMCHOIO IUIIBKOIO, siKa 30epirae wLiH-
HICTh MeTany) a ot ii cycinka Banentnna Crena-
HiBHA MpHUiiMae CTOPOHY OKYMNAHTIB i Cemaparuc-
TiB, X042 B MOIOJOCTI TOBAPHIIyBaa 3 APYKHHOK
C. NapamxaHoBa, a ii CTIHM NpPUKpaLIagd KapTUHH
mrictaecaTHUKIB (ii BHITAJOK — KOpO3is dacy, ska
po3’inae cyTHicTh moauHu). [lpuxoBaHmii MOTHB 1€l
YaCTUHM — CTiHKICTh CBITOIVISIAHUX MEPEKOHAHb, SIKa
BHITPOOOBYETHCS YacoM i oOctaBuHaMu. HampukiHiii
pO3Iiy aBTOpKa dYepe3 CBOIO TI'€pPOiHIO aKTyasi3ye
MUTaHHS BUOODPY. 3HAKOBOIO Temep € i oTointocTpa-
IIisT 1O I[bOTO PO3[ILTY, Ha K MH 0auuMO peaThbHHUX
JTrONIE — Ol I[a Binui (axwuit 3arunyB y 2023 porii)
Ta {i0ro KoxaHy HiBuuHy AtiHy. Lis napa moria OyTu
LIACJIMBOIO, aJIe Ha IXHIO JOJII0 BUMAJIO iHIE.

IV po3nin: «ArTpanurt. Tanro «/lorbacy» [5, c. 71].
AHTpaUMT — pi3HOBUJ KaM’STHOTO BYT1JUISl, BUCOKOS-
KiCHE eHepTreTHYHE MaJINBO, MA€ BUCOKY IIUIBHICTS 1
BUCOKY TeMmmeparypy ropinss. [loxiaau anTpanury
3HAXOIATh TaM, ¢ OyJin 3Ha4Hi 3CYBU 3€MHOI KOpH.
UYopHauii 3i cpiOnscTHM OIUCKOM (Yepe3 BKPAIICHHS
cpibna) Kouip aHTpauuTy BiATBOPIOE, MaOyTh, BHCO-
KUH Tpagyc YOpHOI HEHAaBHCTI, SIKy BiAUyBae repo-
{HS CTOCOBHO 3paJIHUKIB 31 3pi3aHUMH LIECBPOHAMHU
I OKyHaHTiB, SIKMX 3BE3JIM J0 MicTa B aBToOycax i3
pocilicekkumu HoMepamu. [T1o6anbHi 3CyBU y CBifo-
MOCTI, coliayibHi TpaHcdopmMmarii, siki BinoOpaxeHi y
CIOKETHHUX €Ii30/1aX, CX0Xi Ha mpouec GopMyBaHHS
BYTUUISL, Y SIKOMY aHTPalUT — Lie MepexiHa cTamis
BiJ KaM’sSHOTO Byrijuist 10 rpadiry. CKIIaiHUKU eMO-
LiHHOTO KOMIUIEKCY — po3mad i Oinb, MOTpsICiHHS,
IHCTUHKTH, AMKa MEpBiCHA HEHABHCTh — BH3HAYa-
I0Th €MOLIHHY TOHAJIBHICTH IBOTO PO3Ainy. Iepoins
TBOPY Tak camo nepeOyBae Ha MPOMIKHIM cramii
(opMyBaHHSI HOBOI CYTHOCTI — ii CTaH MapKOBaHH
MOYYTTSM O€3MOPasHOCTI.

V pozain: «Turpose oko. AX, JI€HTa 3a JICHTOIO. . .»
[5, c. 83]. MariuHi BIacTUBOCTI TUTPOBOTO OKa, Tai-
CMaHy BOiHiB, nepeadayaroTh MariuHUM 3aXUCT Mij
gac 0010, JOAAIOTh CBOEMY TOCIOAAPEBI PO3CYMIU-
BOCTI i 00epeXHOCTi. 3arajoM po3Aisl He Mae YiTKO
OKPECIJIEHOTO CIOXKETY, ajie MPUKIHIEBUH emi30[ cTa-
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BUTH T€POTHIO MEpes JIMLEM CMEpTI, Kol iif Ta Pom-
YUKy BIAETHCSI YHUKHYTH.

VI posnin: «bypmtun 1 iXx Oe3uecTie, i 3pama»
[5, c. 101]. ¥V upoMy po3aiii repoiHsi MPOXOAWUTH
BUNIPOOYBaHHS Y CTOCYHKaX — APYXHiX (KOJETH Io
uexy), iHTumMHEX («3pamHuk» Komap, skuil mika-
BUThbcA 11 Oe3mekoro), mpodeciiinux (MapuHa, sxa
3a3aputh [omi uepe3 yBary 4osoBikiB). Bypimtun
K o0epir mist Oe3meKH, a TakoX CHMBOJ IIACTS,
OpraHi4HO BIITBOPIOE CEHCH LBOTO po3aity: ous
BIIEpIIE TIOYMHAE MIPKYBaTH IO KIHOUY AONIO i
aBTOpKa Kpi3b NpU3My OaueHHs CBO€I repoiHi mopy-
nrye 0oirouy mpoOieMy, 374eOUThIIOr0 TUIOBY IS
cximHuX obnacteil Ykpainu, — IOMaIIHe HACHILCTBO,
MOOUTTS JKiHOK.

VII posgin: «Cpi6no Hikonu He Kaxu «HIKOIM»
[5, c. 121]. Cpibao B icTopii KyJIbTypH CI/IMBOJ'I13y€
MYZpICTB, 6J'IaFOpO,[[CTBO Crapnis iHimianii repoini B
BOMY PO3IiJIi sIBJIsIE COOOI0 HOBE BHIIPOOYBAaHHS —
BUOIp MIXK MaTepiallbHUM Ta izeanbHuM. Jloms psaTye
14-piuHy nHiBYMHY BiJ TBaJITIBHHKA, M030yBalOUUCH
NPy UBOMY PECypCiB, siki O il JOMOMOININ BUIKUTH,
yce Oifiblle 3aHypIOIOYUCH Y 0€300HI0 MH30(peHiy-
HOI peanbHOCTi. ABTOpPKa MPOMOHY€E YUTaueBi aHAJIO-
rito: JIoHenbK 5K )KiHKa, Ky 0’I0Th, IPOTE BOHA MPU-
HiMae cBOTO KpUBIHUKA i1 HE BiAKpUBAE IBEPI MOMILIiI.

VII poszgpin: «Kopami. Most wama — To HaaMip
mutTs» [5, c. 143]. Kopami B ykpaiHCBKil Kyib-
Typi moB’si3aHi 3 XiHOUOW Jonero. MaOyTe, came
UM MO)KHA IMOSCHUTU TaKy Ha3By pO3[ily, came B
akomy Jlomto psatye Komap (konmuimuHiii oxopoHenpb
ii miampuemctBa). Tamapa T'opixa 3epHst MaiicTepHO
BUOYIOBYE Jielb OKPECIICHY JIIHII0 CTOCYHKIB IepCo-
HaxiB. MaOyTh, 1e €JJMHA YaCTHHA, Y SIKill TOCTPOCIO-
JKETHICTD MiJCUIIOETHCS apXETHITHUM CKJIQJHUKOM
(JTro60B-CmepTh).

IX pozmin: «Ceppomik. JIto60B i romyOwi»
[5, c. 159]. Cepmonik — moTyxHUH JIFOOOBHMIA TaJIi-
CMaH, CMMBOI [3uau, mapyBaB 3aTUIIOK i CiMeHHY
rapMmoHiro. fkmio kuura Tamapu [opixa 3epHs — mpo
J000B, TO 13 KOKHUM PO3JUIOM ii cTae Bce OinbIIe.
ABTOpKa TMOCTIHHO BUNPOOOBYE CBOIO TEPOIHIO Ha
JIONSHICTh 1 CTIMKICTh TMEPEKOHAHb: Yy il YacTUHI
Jous psATye iHIIY KiHKY, sIKa CTana »epTBOKO IIax-
paiicTBa BIIACHOTO YOJIOBiKa 1 Horo marepi. 3’sBiisi-
€ThCSI HOBUH MOTHB — OWTBa i3 YOPHHM JPAKOHOM
(mpumapa yBi CH1) KN € CBO€p1ILHOIO MeTadoporo
TUX CTpaXJaHb i HEWacTh, SKi BHIIANA Ha JOIIO
JOHEYYaH.

X pozgin: «Oxanuaa. Mu o0pybaeMo KiHIIi»
[5, c. 183]. HalikopoTimii po3nian KHUTH, Y SIKOMY
Jous 3xiiicHIOe eBakyarlito Jligu 3 1iThMu, sika Tpo-
TIOHY€ TepoiHi He moBeprarucs 1o JloHenbka, mo30y-
THUCS 3B’SA3KY 3 MICTOM.

XI posnin: «3onoro. He 3akomanu, a mocisuimy
[5, c. 193]. ¥V upomy posmimi ous nepedyBae y
CHIIBHOTI BiCHKOBHX, MIEPEKUBAE MICTHUHHI MTOPSI-
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TYHOK. Ymepite ii »kapTomMa Ha3uBaroTh BigbpMoro, 1o
CBIAYMTH PO HAOYTTS IEBHOI'O CTATYCY — IPOHMUKIIH-
BO1, pO3yMHOi, BUHAX1UINBOT JKIHKH.

XII pozmim: «Cnroma. llpakTtuka migBOgHOTO
muxaHHs» [5, ¢. 215]. Cnroga sk MIiIHUHA, THYYKHAN
1 TETUTOCTIMKMI MaTepiajl 3acBiAUye€ BHUTPHBAIICTH
Homi, ska 3ycTpivaeTrbcs Biu-Ha-Biu 31 Cmeptio
(moTparuisie B emineHTp BUOyXy).

XII posmim: «Jlzepkana. CBiuumHE BeCULID»
[5, c. 229]. Ha3zBa mporo po3firy ameintoe 10 ABii-
HUITBA, MIHJIMUBOCTI, aKTyaji3ye TIOHATTS 1HIIOI
CTOpOHU OyTTA. ABTOpKa CTaBUTb CBOIO TI'EpPOiHIO
B THUIIOBY AJIsl NPHUTOAHHUIIBKOTO JKaHPY CUTYawlilo:
{ii yepe3 MOMWIKY BJIALITOBYIOTH IIOXOPOH 1 BOHA
MOTPAIUISAE Y «3a3ePKaJlIL», aJKe 3aJIUIIAEThCS 03
JIOKYMEHTIB 13 CBiIOI[TBOM TIPO CMEPTb.

XIV poznin: «Opreckio. ['apT BorHeM npu HU3b-
KHX Temreparypax» [5, c. 241]. Oprckio mignarmTh
o0poOmi mpu HU3BKHX Temmeparypax. Came 10
MOTEHLIHHY BIaCTUBICTh BUKOPUCTOBYE aBTOPKA LIS
BiITBOpEHHS arMocdepu CTarHaiii, pO3IBOEHHS,
pYWHYBaHHS COIIabHOI CTPYKTYpH (TIOBUIBHOTO ii
BMUpaHHs). Ha JlekcHYHOMY piBHI Taka TEHICHILiS
MIPOSIBISIETHCS. YePe3 BiJIIIOBIJIHI CIIOBa: KpiokaMepa,
PO3MOpO3UTH, CIUITUKA. Taki MOTUBY 3HAXOISITH PO3-
BHTOK Y HACTYITHOMY PO3iJIi.

XV poznin: «AxBamapus Kirenicuapm» [5, c. 257].
Knencuapa — npuctpiil ans BUMiproBaHHS 4acy Ha
OCHOBI BHM3HAUCHHS PiBHS BOIM, KA BHUTIKa€. YIO-
BUTRHEHHSI IMHAMIKH CIOKETHOTO PO3BHTKY Bi0yBa-
€THCS MapajesbHO 13 3aBMHUPAHHAM XHUTTEBHX MPO-
neciB mepe HOBUM BUTpoOyBanHAM Jlori: morpeda
3BimpHeHHST Komapa. Y 1poMy po3ziii OCTaTo4HO
3aKpIILTIOEThCS BilbMaIbKui ctaryc o, ska mikye
Komapa 3aMOBIISIHHSIMH.

XVI po3nin: «Py6in. ¥ kpoBi Moiii TBOT KOIBOPH»
[5, c. 271]. KynpMiHauiiiHuii enizoq pomany — BUOYX
rpanary, siky Hons xOypisie B yOuBub il piaHuX
moned. lle mpukinnesa cramis nepexony Jomi B
HOBHH BUMIp OyTTS: BOHa BTpayae OJIM3bKHX JIHOEH
(Tersiny, Pomumka), siki cranu >kepTBaMU Hamazry
CeMaparucTiB, MCTUTBCA IM (3aBEpLIYIOYM LUKI
CaMOBM3HA4YCHHS 1 HEHABHUCTI, SKuil Oyno po3smo-
yaro B [V po3zzini). BnactuBocTi pyOiHy (4yTTeBICTb,
MIPUCTPACTD, JKIHOYA €HEPris) sSIKHaWKpalle MmiaKpec-
JIOKOTH TIpoliec neperBopeHHs [lomi, ii roToBHICTH
po3moyaTy HOBE JKUTTA, OQPOPMUTH HOBHUH MOPSIIOK
rapMoHii 3 Xaocy, y IKOMy BOHA nepeOyBa€e B KOHTEK-
CTi MOAIH NONepenHiX PO3ALTIB.

OTxe, MiACYMOBYIOYM CHEUH(]IKy CIOKETHOTO
PO3BUTKY, MOXXHa BHOKPEMHUTH Mi(pOpUTyalbHY
OCHOBY, Ha sKili moOymoBaHa 3MICTOBHAa MOJEIb
poMaHy — XKiHOYa iHiLialis, MEPCHEKTHBY SKOI
OKpECIIOIOTh TaKi MapKepH, sIK HaOyTTsl MEBHOTO
CTaTyCy, BH3HAUEHOTO IMPi3BUCHKOM (TIO3UBHUM)
Enbd, uncnenni mictudikaunii (mpopoui cau o,
MapeHHs).
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BukopucTaHHS CUMBOJIKH Y Ha3BaxX MiKpOCTPYK-
TYPHUX YacTHH B acOLIaTMBHOMY KOHTEKCTi SIBIISIE
c00010 HIIIO iHIIe, SIK mpouec 30upaHHS PO3ipBaHOi
Ha OKpeMi CKajlku (Marepiajd i KamiHHS) KapTUHH
CBITY, SIKuii Oyi0 BTpaueHo i 3i0paHO HAHOBO B MPO-
neci anxiMigHoro neperBopeHHst o, ska noBeprae
co0i mpaBo Ha XUTTS, CBOOOTY, CAMOBH3HAUCHHS.

B ocranHbOMY pO37iJ1i HEBUMTAAKOBUM BUIIISAAE Y
3ayMi aBTOpa IMOXOPOH CBOIiX 1 Uy>KHX, AKHI 37ikc-
Hioe [ous, ocrarouno 3’ennytoun JXXurrsa i CmepThb
B €JMHOMY BUMipi 60poThOM 100pa i 3714, JIiHis SKOi
MPOXOAWTh y Aylli KokHOI sronuuu. Lle came Tou
PO3JIOM, SIKHH HaMaraeThCsl OCMHUCIUTH aBTOPKa, Bill-
TBOpIOtouM nozii B Yipaini 2014 poky. ®yHKIIHHICTH
o0pazy Jloui B il 4acTHHI TEKCTY MOTHBYE IIyKaTH
MOSICHEHHSI TAKUM aBTOPCHKUM CTpaTerisiM y MpUH-
LUIIaX PUTYaTiB MEBHOI CTPYKTYpU — OOpsiiB mepe-
X0y, & KOHKPETHIIlle, OOpSAAIB 3’ €{HAHHS, arperarii
[muB. 3]. Y upomy emizoni Qyke BaKIMBUMH € Taki
JeTaii, K yMHBaHHS OONWYYs, YATAHHS MOJIMTBH
1 CyTTEBUH MOMEHT — MOXOPOH B OKpEMHX SIMax Ha
BiJasieHill mucTaHmii Apy3iB i cemapaructiB. s
OKpeMIIIHICTh 0araTo Mo MOsSCHIOE Y cIIpo0i aBTOPKH
BU3HAYUTU TapaMeTpu iJCHTUYHOCTI, SKa HAHOBO
CTPYKTYPYETHCS B PO3JIaMi 3HUIIEHOTO Xa0COM BilfHH
cBiTY. Boporn HaBikM 3anuIIaTbCs TUMH, XTO HE
HaJISKUTH J0 KOJNa CBOIX, — Ll YOPHA «aHTPALUTHA)
13 BiIOJIMCKOM HEHABUCTH MPOYUTYETHCS B IiJTEK-
CTi, X04 1 rpagyc eMOLIHHOCTI HApUKIHII PO3ILTY
3HWKY€EThCS. Jlons BindyBae BToMy Micysl CBO€ET cripa-
BE/IJIMBOT MIOMCTH, aJIe BCE K TaKH [TOBEPTAE B 3EMITIO
H MJIOTH BOPOTIB, BiJJAIOUM HAJIEKHE MPUHIUIIAM
JIIONSTHOCT1, 1 YCBIJIOMIIIOKOYM ICHYBaHHS BHII[OTO
3aKOHY, SIKMI CTOITh HaJ JIFOAWHOK W BUIIPABIOBYE
CYTb YCBOTO TOTO, IO BiI0OyBa€THCA.

[poiimoBmn  4epe3 Mepexy BHIPOOYBaHb,
HelacTb, BUOOPIB (JIOKAIBHUX 1 T0OanbHUX), o
OTPUMYE CBOEPIHE MPABO HA IIEPECTYI» CBITCHKUX
3aKOHiB 1 mpunucis. B emino3i HasiBHUI enizof, 10CTO-
BIPHICTh 1 BIPOTiJHICTH SKOTO y 3BUYAaHHOMY KHTTI
Oyna 6 MasOHMOBIPHOIO: BOHA 3a0HUpae JOHBKY 3aru-
61101 TeTstHM 13 ICUXiaTPUYHOI JTiKapHi, X04a FOPH Y-
HHMX 3aCHOBKIB I Takol Ail Hema. CBOIM BUIVIAIOM
(HemuTa, y OpyIHOMY BiiICBKOBOMY OJsI3i, i3 BPATOBA-
HOIO KHIIBKOIO B PIOK3aKy) Jlowst cripaBisie BpaXKeHHs
IOpoMBOi ab0 MOTOMOIYHOT icToTu. BilichkoBi — 1ie
OKpeMa KacTa CyCITiJIbCTBA, SIKa CYTTEBO BiIPiI3HAETHCS
BiJ] IHIIIMX KaTeropiil coIiaabHOI CHiJIBHOTH, ChOTOIHI
11e 0COOJIMBO ITOMITHO B KOHTEKCTI THX IPOIECIB, SKi
PO3rOPTAOTHCS B IOTOYHOMY Yaci.

Toii, xTo nepexxuB CmepTh, HaOyBa€e 0COOIMBOTO
crarycy. Taka Te3a IpPOUYUTYETHCS B Oe3ariesiniii-
HOMY 3BEpHEHHI II0 JiKapku, ajpke B kuiieHi Jlori
B)KE JIeXaTh JBa KyIUICHI KBUTKH Ha TOTAIL, abo B
HOBE XHTTS. ABTOpPKa MalCTEpPHO MOJEINIOE e Jia-
Jor ocib i3 pi3HUM CTYIEHEM YCBIIOMIICHHS: Hal-
3BUYAlHO BIy4YHa JeTallb — OaxkanHs Jlori Bmactu
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B KOBTE OCIHHE JIHCTS, i OCiHHI Kydyrypu. Tamapa
Iopixa 3epHs y Takwii criocid mepenae HEMMOBIPHY
crpary I1o >KUTTS cBO€i repoini. Lle BimayTTs Moxe
JNEeMOHCTpYBAaTH Ta JIOAMHA, SiKa IilicHO moOysaia
B €K1 ¥ BUHIIIA 3 HHOTO 3 TBEPAUM YCBiIOMIIEH-
HSM CBOiX OakaHb, LIJEH 1 PO3yMIHHAM, SK I[HOTO
nocArTd. Y IbOMY — aBTOPCbKa CTpAaTerisi KoJek-
TUBHOI'O TOJOJAHHS TPaBMHM, KOHLEILIIO KO MH
MOXEMO IPOYUTATH B MiATEKCTi TBOpYy. Po3B’s3ka
nii Haragye TBip O. 3al0yxko: y pomani «llompoBi
JIOCITI/DKCHHS 3 yKPATHCBKOTO CEKCy» TaKOXK € eri-
301, IO CUMBOII3y€ HAII0: Y JITAaKy 3yCTPIYalThCs
IBi JKiHKM (IIpOTaroHicTka (3pisa >KiHka) i AiBYMHKA,
sIKa mocMixaeTbed iit). Poman «loms» 3aBepriyeTsest
TUM, IO JBi XKiHKH, FOHA ¥ 3pijia, TOBEPTAIOTHCS J0
HOPMaJIbHOTO 3BUYHOTO JKUTTS, IPUHAKMHI, aBTOpKa
OKpEC/INIa TaKy MOXKJIMBICTh JUIS CBOiX IIEPCOHAXKIB.

XanpoBa MaTpullsl TBOPY peati3ye KOMIUIEKC
aTpuOyTHBHUX O3HAK, 5IKi 320€3MEeUyI0Th YCTaICHICTh
JKaHpy, HOTO CTaOUTBHICTh, TOOTO «(HOPMYIBHICTEY,
sKa epeadayae HassBHICTb IEBHUX CIOKETHHUX KIIIIIIE,
KOMITO3UIIIMHUX TPUAOMIB, OOpa3HOI THIIOJOTII.
VY 1BOpi Tamapu [opixa 3epHst MOXKHA BHOKPEMUTH
0araro TakWX acleKTiB, SKi € MaTPUYHUMH, Ha Pi3-
HUX PiBHAX moeTuku. CTPYKTypyBaHHS PpO3ILTIB
Yyepe3 HU3KY CHUMBOJIB 1 MEBHA TMOAIEBICTH POMaHy
(BunpoOyBanHs [lomi) 3acBimuye cTparerio pearniza-
uii moromidy ([x. Kemmbemn), sika xyxe opranigHO
BUINIAJA€ B MAaTPULI MPUTOIHUIIBKOTO JKaHPY, IPOTE
OZHO3HAYHO OKPECIUTH KAHPOBY MOJEIb K IPUTO-
HUIBKUHA POMaH MU HE MOXKEMO 3 OIVISILy Ha HasBHI
O3HAKH >KaHPOBOTO CUHTE3Y B TBOpi. Cnenndika mpo-
OneMaTuKy Ta ie0NOTiYHI KOHIENTH TBOPY CIIOHY-
KalOTh NIyKaTH iHII Ae]iHimii [uis XapaKTepUCTUKU
TBOPY W KPUTHYHO OCMHCIIMTH Ti, 110 BXKE 3aIllPOIO-
HOBaHi B JIITEPaTypO3HABYMX MPALSX.

Hacammepen ix Moke BU3HaUUTH IpOOJIEMHO-Te-
MaTUYHUH CIEKTP pOMaHy, sSIKUil BizoOpakae po3ma-
1TTS COLIaTbHO-TIOMITUYHUX, COI[iaIbHO-1CTOPUYHHUX,
COLIIOKYJIBTYPHHUX IMPOOJIEeM YKpaiHCHKOTO CYCIHiJib-
ctBa. JloCUTh eTalbHO Li aCHEKTH POMaHy IpoaHa-
mizyBaB . [lomingyk, akeHTyI0YH yBary Ha JIOKaJlb-
Hill imenTnunocti Jonbacy [10]. ABTopka pomany
«[Torsn» aKTyam3y€ 110 npo6neMaTm<y Ha PiBHI
KIHOYMX 1 YOJIOBIYMX ApXETHIIB, MaiicTepHO Moze-
JIIOIOYM TUIIONOTII0 00pa3iB, HacaMIepe KiHOUHX.

TonoBHa repoins «/lomi» NOXoAWTh 13 HEIACHOT,
po30uTOl Ta po3AisIeHOT poAMHU. Y AWTHHCTBI BOHA
3Mymena Oyna npuixaru no [lonenpka 3 Bomuni
(6aTpKO TepoiHi moixaB Ha 3apoOiTku a0 Iloxpmii, a
MaTu 1oMepJa, KOJH AiBYMHKA Oyaa 30BCiM MajeHb-
KOr0) 10 0alyci, 00 iif mpocto He OyJ0 Nie KUTH.
Tamapa Topixa 3epHsi omucye CKIagHHH Mpolec
ajianTarii 10 HOBOTO MicTa, OJHOYACHO OKPECITIOIYH
cnenngiky HpOro NpocTopy i armMochepy eKOHOMIY-
HO{ cTarHauii.

I'epoins na mpisBuckko «Enbd», ska mae yHi-

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

KaJbHUH XyHOXKHIHM cMak Ta 3HaHHS (Di3MKH, CTBOPIOE
EKCKIIIO3MBHI 1HTEP €pH, BUKOPUCTOBYIOUH pi3HOMa-
HITHI MaTepiaiy, siKi MalOTh CBOEPIJHE CUMBOJIIYHE
3HaueHHs. 3MiHa OOCTaBMH 3MyCWJIa TEpOIHIO Ta ii
KOMaH/1y BiIITOBICTH Ha CEPHO3HI BUKIMKH Ta BHIIPO-
OyBaHHS. 3amicTh TOro, mo0 3acTOCOBYBAaTH CBOi
HaBUYKH Yy CTBOPEHHI PO3KIIIHUX iHTEp €piB, BOHH
3MyIeH] Oyl TepeopieHTyBaTH CBOi 3yCHJUIS Ha
BW)KMBAaHHS Ta 3aXHMCT CIUIBHOTH B YMOBaX KpH3H
Ta BilicbKOBOi 3arpo3u. Pesomtowis [inHOCTI Ta OKY-
narisi JloHenbka BinOyBanucs B HemepenOadyBa-
HOMY HampsIMKy, BUMararodu Bia Hei Ta ii KoMaHIu
He Juie (i3u4HOi BUTPHUBAJIOCTI, aje i MOpaJbHOI
CHJIM Ta BHHAX1JUIMBOCTI U1 BIKMBaHHS i 1OMO-
MOTH THM, XTO OIMHHUBCS y CKJIQJAHUX OOCTaBHHAX.
L5 3MiHa ponell BUBOOUTDH TepOiHIO Ha HOBUH HUISX
CaMOPO3KPHUTTA Ta CAMOPO3BHUTKY, a TAKOK Ha IIIAX
JIOTIOMOTH 1HIIMM Y BaKKi 4acH.

Tamapa 'opixa 3epHs y cBoeMy OmHcCi BiiHU BJia-
€TBCS 710 TIMOOKOTO Ta PEaliCTUHYHOTO 300pakeHHS
TpaHcopmalii MicTa M BIUIMBOM BOEHHHX IOZIH.
Onucyro4n 3MiHH, SIKI TPAIISIOTHCS CIIOYATKy HETo-
MITHO, a TIOTiM panToBO MEPETBOPIOIOTH MIiCTO, BOHA
Jla€ YUTa4eBl MOXIIUBICTh BIIUYTH HANPY>KEHICTh Ta
HEBIEBHEHICTh, SIKi BUHUKAIOTh MiJl Yac KOHQIIKTY.
Omnucu 3aru6eri monei, SHAIIEHH OYTUHKIB Ta IITX
paiioHiB, 3MiHM MOOYTOBUX 3BHYOK Ta MapoOAEpPCTBO
CTBODPIOIOTH KHMBE BPaKCHHS PYHHYBaHHS 3BHYHOTO
JKUTTS Ta TOPYILICHHS TaAPMOHIi CYCHiILCTBA.

ABTOpKa BHKOpHCTajla YHCJICHHI IHTEpB’IO Bif
peaNbHUX JIONEH, CBIJIKIB 1 yYacHUKIB MOIiH, IO
3aCBil4y€ MPAarHeHHS 10 00’ €KTHBHOCTI Ta TOYHOCTI
y Tiepenadi mofiil i CTBOPEeHHI aBTEHTUYHOTO Hapa-
TuBy. Takuil miaxig Moke TpPaHCIIOBaTH YHTadam
00’ €KTUBHHI MOV HA PeajbHICTh BiliHM, MiAKpec-
JIUTH CKJIAJIHICTh CUTYAIlil Ta BUKJIUKATH PEQIICKCIO
I0/I0 HACTIIKIB KOH(JTIKTIB.

JKanpoBa wmarpuis NUPUTOAHUIBKOTO POMaHy
nepen0avyae 3axOIUIMBUH Ta HACHYCHU HapaTHB,
y SIKOMY [ii TepoiB MEperIiTaloThCs 3 BasKIMBUMHU
MOAISIMUA B KOHTEKCTi BIHCHKOBOTO KOH(IIKTY: BOHH
CTBOPIOIOTH YU TO BOJIOHTEPCHKY IpYIy, Y TO Tap-
THU3aHCHKHI 3ariH, 10 BiJKPUBA€E MPOCTIP MOMI€BO-
CTi, HaNMpy>KeHUX MOMEHTIB Ta ApaMaTHYHHUX TMOMii.
[lepecyBanHst 4epe3 JiHIIO (GPOHTY IJIsi JOCTABKH
NPOAYKTIB Ta peuel, 300pH y pi3HUX MicTaX YKpaiHH
Ta JApaMaTH4Hi MPHUroau y camoMmy JlOHEIbKy CTBO-
PIOIOTH JMHAMIYHUH CIOKET, SKMI yTPUMY€ YnTaya B
HaTpYXKeHHI ¥ Tiepe1ae JOCTOBIpHO atMoc(hepy OKy-
noBaHoro J/{oHerpka.

Jis pomaHy pO3rOpTaEcThCS BECHOIO Ta BIITKY
2014 poxy B JloHEUbKY, Y MiCTi, sIKE CTa€ EMLICHTPOM
nofiii. JlonOac BHCTymae sK CHUMBOJ CYTHYKH Ta
Miclie, e IOPYIIYIOThCS MIo0ansHi nuTaHHs. [epo-
{HS CTHUKA€TbCS 3 BKIMBUMH JKUTTEBUMU BUKIIHU-
kamu. Ha nmouarky BoHa mpejicTaBieHa K 3BUYaliHA
JKiHKa 3 JoHelbKa, Sika BTpaTHiia CBOE KUTTS, CiM 10,
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po0boty Ta imto3ii uepes BiitHy. [IpoTe kKpok 3a KpokoM
YUTa4d CTa€ CBIAKOM ii TIEPEPOIKEHHS Ta MEPETBO-
PEHHS Ha CUJIBHY Ta BU3HAYHY OCOOHUCTICTb. Ii TpaH-
chopmartis BinOyBa€eThCsl Ha POHI BTPAT 1 CTpaXx/1aHb,
BOHA BUUTHCA JISITH Ta TOBOPUTHU 3a cebe, mpuiiMae
BaYKJIMBI pillIeHHS Ta Oepe Ha ceOe BiqIOBiNaIbHICTD
3a MaitOyTHE CBOET KpaiHU.

PomanHna mepcrniekTuBa niepeaae BHYTPIIIHIA CBIT
repoini, ii TICHMXOJOTIYHE NeEepeTBOPEHHS, BiITBO-
protoun il emoriitHi TMEPEKUBAHHS Ta BHyTpiIHHIo
60poTh0y: «3 wiel camoi aBapii, 3 i€l CTpauIHoi Hi4-
HOI CHpPEHM IOYalocs Hallle 3POILCHHA 1 B3aEMHE
nponukHeHHs 3 JJon6acom. Came 3 IbOrO MOMEHTY
sI BiApaxoBYIO TOil, SKi MiJIITOBXHYIH MEHE IO
BHpimmansHOro BuOOpy. Ti€l 3uMu mpopocio 3epHo,
SIKE 3pELITOI0 3pO0MII0O MEHE THUM, KUM s € — 1HCyp-
TeHTOM, PO3BIJIHUKOM i ITUBEpCaHTOM...» [5, c. 17].
Le#t dparmeHT nepenae Ayxe BaKIMBHA MOMEHT Y
JKUTTI TepoiHi Ta ii 3B’s130K 3 momismMu Ha JloHOaci,
10 BU3HAUYA€E CIOXKETHI mogii # Bubip repoini. 3miHa
IIEHTUYHOCTI, Ky 3aCBiAUy€ OCTaHHS (ppasa repoiHi,
JTa€ MOXKITUBICTB 3PO3YMITH, IO 1el BHOIp 3po0uB ii
THM, KM BOHA € 3apas.

Micomorizariis nepcoHaXiB 3IIHCHIOETHCS aBTOP-
KOO 4epe3 MEeBHI MPUHOMH: HacaMmIepe[ 1ie CUMBO-
JiKa iMeHi, ajpke TepoiHs POMaHy HE Mae KOHKPET-
HOTO iMEHi: «aHy XO/H CIOU» (K Ha3UBaB i 0aTHKO),
«omst», «Empd».

O6pa3 marepi repoiui, sk i ii im’s Mapis, noxart-
KOBO aKTyalsizye Mi()OIOTIYHHA Ta KyJIBTYypOJIOTid-
HUH KOHTEKCT ¥ YBHpPa3HIOE OCOOIMBOCTI JKiHOUOTO
CaMOYCBI1IOMIIEHHSI TOJIOBHOI TepoiHi: «Ta i HixTo He
po3ymiB. Mu HasuBanu ii LLltynnoro, Mapiro 1110, 60
BOHa OyIia HE BiJ| CBITY IIbOTO. .. 3aTOBOPIOEII JI0 HE,
BOHO i BIJIMIOBi/ae, ane MTUBUTHCS Ha TeOe 31alEKy,
Haue B TpyOy. | Tak 3aMBOBaHO 1I0pa3, HIOW BrEpIIe
Oaunte» [5, c. 22]. Y mpomy ¢parMeHTi MOXxHa
BUSIBUTH TIE€BHI OCOONMBOCTi, $IKi MOTUBYIOTH [0
3aCTOCYBaHHs B aHaIi3l MPUHOUMIB (QeMiHiCTHUHOL
kputHKH. IM’s «llITyHna» Moke BKa3yBaTH Ha Te, 110
ii po3mignany gk [Hiny, Taky, 110 BUXOOUTH 33 PaAMKH
oOMekeHb: 11 XapakTep a00 TOIISIAM BUIISAAAIN
HE3BUYAWHO U 1HIIUX HepCOHa)KiB 110 CBIIYHATH
npo i BHyTpl]J_IHIO quymechTb BiJl HABKOJIUILIHHOTO
CBITY. Y cucTeMi narpiapxary >KiHKa 3aBXAd MUCIH-
nacs sik [Hima, six 06’ €ekT, a He cy0’ext. Tamapa ['opixa
3epHsl HaIiNs€e CBOIO TEPOiHIO NEBHUMH pPHCAMH
XapakTepy, SKi yBUPa3HIOIOTh 110 «iHIIICTb» — KpH-
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TUYHE MUCJICHHS, 31aTHICTh IO BYMHKY, CMIJIUBICTb,
IO SIKICHO BHPI3HAE ii HA T IHIIMX MEPCOHAXIB
JKIHOUO] cTaTi.

Taki acnekTd TBOpEHHSI HepcoHochepu pomany
MOSICHIOKOTh HAJIJIEHHS! 0COOJMBOIO XapHU3MOIO Tepo-
ini TBOPY. [i anTaronicTka MapuHa — xiHKa, Ika MaHi-
(hecTye Hacamrepes 30BHINTHIO TPUBAOIUBICTh, 3BU-
HyBauye Jlomto y BigbMalnTBi i YapyBaHHI YOJIOBIKiB.
«IHmicTe» Jlomi monsirae B HAasiBHOCTI BHYTPILIHIX
pecypciB SK1 BU3HAYAIOTB 11 BIUIMB Ha 1HIINX JIOACH.
VY rtakuii crocid aBTOpKa Maﬂlq)eCTye HOTpe6y BHY-
TleIHLOFO CaMOYCBIIOMJICHHSI XKIHKH ¥ pecypcu
CTIMKOCTI 1 CIPOTHBY.

VY pomani mobixHO, ane Bce X TaKH MPOTHCTaB-
JSIFOTBCS Pi3HI MoJeNi (PEMIHHOCTI, IPUIOMY Ta, SKY
penpesentye Jlous, mae riOpunHuii xapakrep. Jis
Joni BaXXTMBUMH 3aJUILAIOTHCS MMTaHHS MiXCTaTe-
BOTO TAPTHEPCTBA HAa YMOBaX PIiBHOCTI ¥ B3aeMoii,
came TOMY Kpi3b NMPHU3MY MOIIISAY TOJOBHOI TEpOiHi
NpeACTaBlIeHa rajiepes IHINX KIHOYUX MEePCOHAXIB,
YBUPA3HIOETHCS MPOOIEeMaTuka I'€HAEPHOTO 3yMOB-
JICHOTO HACUJIbCTBA.

Tamapa ['opixa 3epHs nuiie B mepeaMoBi, 10 i1
KHUTa MpO JII000B, i OHOYACHO 3a3HAYA€THCS PO
BiJICYTHICTh B KHHU31 CJIB Ha «IK...» (O4EBHUIHO,
«noboB»). Y Takuii cmoci6 aBTopka MaHidecrtye
CBITOIJISIIHY KOHIICTIIIF0 OPUTIHAILHOTO Ti0pPHIHOTO
JKaHPY CBOTO TBOPY, AKa BiIATBOPIOE KOHLENTOCheEpy
YHIBEpPCaJIBHOTO JIFOACHKOTO OYTTS Ha 3acalgax YHi-
KaJbHOCTI, CBOOOAM, piBHOCTI. Maris m000Bi mocrae
B 1[1€0NOTii HBOTO TEKCTy i3 BHYTPIIIHBOI €Heprii,
AKOI0 HacHYye€ JIIOAMHY pix Ta ii kopinHsa. Came 110
ICTHHY BUIPOOOBY€E TepOiHS y MaHIpax peajbHUX
(moxieBUX) i CHMBOMIYHHX (MEHTAIBHHUX ), 3’ €IHYIOUN
IH/IMBITyaJIbHI Ta KOJIGKTUBHI CEHCH, I11JTi, 3aBJIaHHS B
€IMHUHA By30J1 HALIOHATBHOTO OYTTSL.

BucnoBku. BukopucTaHHS KaHpPOBOi MaTpHIIi
NPUTOJHHULIBKOTO POMaHy B IOE€THAHHI 3 JOKyMEH-
TaJIbHOI OCHOBOIO Ja€ MOXIMBICTD peallizyBaTH
CHUMBOJIIYHUH MOIYC TEHIEPHOI caMoaKTyami3amii
NPOTaroHiCTKW TBOPY Ta MaHI(eCTyBaTH BasKJIMBi
mpoOJeMy ¥ acleKTH €BOJIIONIT HAIIOHAIBHOT i7CH-
TUYHOCTI B €KCTPEMAIBHUX YMOBaX. Y MEpCIeKTHBI
MOKHA MOTIMOUTH JOCTIIKEHHS acTIeKTiB KaHPOBOi
Mozeni TBopy (MyONmiUCTHKa, COLiaJbHO-TICHXONO0-
TiYHUE pOMaH), COLIOKYNETYPHUX MPOEKILIH, JOKY-
MEHTaJIbHOI OCHOBH TBODY.
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penpeseHTalii TpaBMH OCOOHMCTOCTI Ta CYCHUIBCTBA B POMaHi CydacHOTO
yKpaiHchKoro mucbMenHuka Ilerpa Suerka «Maruetmsmy» (2020 p.). Muerses
PO 300paKEHHS )Kaxy BIHHU, 0OJTI0 BTPATH «MaJIoi 0aThKiBIIUHIY, ICHXOJIOTI T
OKpeMoi JIFOJIMHA Ta KapTHH YKpaiHchkoro cycmiyibecTBa 2014 p. ¥V crarti
3a3HAYaETHCS, IO, X04a TeMa TPaBMHU PO3MIIIAETHCS B PI3HUX aCIIEKTaXx,
CIUTPHUM € YSBICHHS IPO TPaBMy SK HPO YHHHUK, JHKEPEJO CHIBHOTO
000 ((hi3MYHOTO/TYIIEBHOTO) 0COOMCTOCTI/CYCIIBCTBA, IO TO3HAYAETHCS
Ha CBITOCHPUHHSATTI Ta BIUIMBAE Ha CroOci0 icHyBaHHA. Ha mincTaBi mbOTo
3po0JICHO BHCHOBOK IOJO AKTYaJIBHOCTI Ta IMEPCIECKTUB TaKWUX CTYmid y
CY4acCHOMY YKpaiHCBKOMY JIITepaTypO3HABCTBI. ABTOpKa CTaTTi 3IIHCHIOE
crpo0y NONITHYTH Ha TeMY TPaBMH Kpi3b IPH3MY HOSTHKH, 30CEPEIUBIIUCH
Ha crienr i Ta QyHKINSIX 00pa3HUX 3ac001B, — OJIFOHEHHI Ta OIIPEIMETHEHH,
BHKOPHUCTAHUX MIICBMEHHIKOM JUTS 300pa)KeHHS BilfHH, BTPATH P1IHOTO MicTa,
3BHYHOTO CIIOCOOY KUTTS, OMM3BbKUX JIIONEH. 3a3HAYA€THCSL, IO B IICHTPI YBarl
aBTOpa poMaHy «MarHeTn3m» — BilfiHa SIK 3arajibHa, KOJICKTHBHA TpaBMa, ii
CTpaIllHI HACHIIKH, icTOpii epeceneHiiB 3 JloHelbKka: HacaMmIiepe | AyIIeBHa
TpaBMa miBduHU [aiiky, mepexuBaHHS SKOI € BiIA3epKAIICHHSM ITOYYTTiB
Oararpox OikeHmiB. [IpoTe repoiHs He € 3BUYaiHOIO TIBYHMHOIO, 3aBISIKH CBOIM
MarigHuM 31i0HOCTSM BOHA M0-0COONIMBOMY CIIPHIIMAaE BCe, IO BiAOYBaEThCS
HaBKoJIO. [[iBUMHA 31aTHA YyTH TyMKH Ta PO3IIi3HABATH MOYYTTS IPEIMETIB.
VY Ttakuii cnioci0® 3MIACHIOETBCSA TXHE ONMOMHEHHS B poMaHi. OJIOIHIOIOTHCS
MmicTta ([/loHenpK — mMopaHeHa iCTOTa, IO CTiKae KpoB'ro, KuiB — «mo0Opwuii
ISIICUKO», SIKHH TPOTe MOXKe OyTH OallIy:KUM IO «IyXKHX»), 30post (CHapsiz,
KyJas). 3aBISIKUM MepcoHidikamii akTyalmi3yeTbcss Mi(OMOSTUYHHN acCMeKT
pomany. OmnpenMerHeHi (ymomiOHEHI pedam) oOpasd JIHOACH CHIPHSIOTH
300pakeHHIO ()EHOMEHIB, IO CTAIOTh YAHHUKAMH TPaBMAaTUYHOTO JOCBIAY:
BiiHH, OaWIy»OCTI YMHOBHHUKIB JIO TEpPECEJICHIIIB, TOTAJbHOI IOBIPU [0
3MI Ta HeTepnmHMOCTi A0 iHaKOMHCITYHX. OpUTiHANBHA Tpa 3 XYOOKHIMH
3aco0aMy B MEXaX aHTHHOMII «KHUBE» — «HEKHBEY, 10 SKOI BIAETHCS aBTOP
pomaHy «MarHeTH3MY, He JIHIIE CTBOPIOE 0COOIHBY aTMOC]epy, IKa BUKINKAE
acomiarii 3 TpaJWIiSIMH MaridHoro peaii3my, aje i CIpHse po3aymMaM Haj
Ba)KJIMBHMH, aKTYaJIbHAMH ITATAHHSIMH.
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The article deals with the specificity of artistic representation of man and
society in the novel by modern Ukrainian writer Peter Yatsenko “Magnetism”
(2020). The author of the article tries to consider the theme of trauma in the
spectrum of poetics. The author of the article focuses on the specificity and
functions of artistic means (humanization and objectification), which the Peter
Yatsenko uses for creating an image of war, to show the problem of loss “small
homeland”, individual psychology, pictures of the Ukrainian society in 2014.
The article notes that although the topic of trauma is considered in different
aspects, the common idea of trauma is a factor, a source of severe pain
(physical/mental) of an individual/society, which affects world perception and
affects the way of existence. Based on this, a conclusion is made regarding the
relevance and prospects of such studies in modern Ukrainian literary studies.
The article states that the main character is not an ordinary girl, thanks to her
magical abilities she perceives everything that happens around her in a special
way. The girl is able to hear thoughts and recognize the feelings of objects. In
this way, their humanization is carried out in the novel. The novel humanized
cities (Donetsk bleeds as a wounded creature, Kyiv is a kind uncle who can
also be indifferent towards strangers) and arms (the projectile, the bullet).
Personification acutalizes the mythopoetic aspect of the novel. The images of
people are objectified, they are like things. The author does this to show the
phenomena that become factors of traumatic experience (war, indifference of
officials to migrants, total confidence in the media, intolerance towards people
who think differently and have their own opinion. The author of the novel
“Magnetism” plays with artistic images in antinomy “live — inanimate”. As a
result, a special atmosphere is created, which is associated with the traditions
of magical realism and encourages reflection on serious, important problems.
Humanization and objectification are used by the writer to depict war.

ITocranoBka mnpodsieMH.
MPUBOJY TIONIMPEHHS CJIOBa

«TpaBMay

«TpaBMay Mepepocin y MeTa(opuyHi, SKi 3aCTOCOBY-
FOTBCSI IS TIOSICHEHHST MaiKe BCHOTO HETIPUEMHOTO

Po3mipxoBytoun 3
OCTaHHIM

gacoM, B. OrieHKo cIymrHO BKa3ye Ha HOTo 3HAYHHUN
CeMaHTHYHMI fiana3oH: «[0BopsATh Mpo ¢i3uuHy i
MICUXIYHY TPaBMY BHACTIZOK aBTOMOOUTHHOI aBapii,
BHACJIIOK 3MIHU KYJIBTYPHOTO CEpPEIOBHINA, HAIIPH-
KJIaJl, Iepei3y B iHITY KpaiHy abo IMpoCcTo BHACIIIOK
CHJIBHOTO HETaTHBHOTO JI0CBiNY, OyIb-TO 0COOHUCTOTO
Yl KoJIeKTUBHOTO. [Icuxomoriuni po3naan SK Haci-
JIOK CEKCYaJIbHOTO HACHJILCTBA, YYaCTi ¥ BICHKOBHX
IisIX, TIPUPOAHUX Ta €KOJIOTIYHHUX KaTacTpod BH3HA-
YarOThCS MOHATTSAM «IOCTTPABMATUYHUN CHHIIPOM.
3 iHmoro 60Ky, KOHKpETHI CIIOCOOM BXKUTKY CJIOBa

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2023)

Ta pyHHIBHOTO (paH, 3aBAaHUX TUTy 1 IyXY, CyCIiiIb-
CTBY 1 KyJBTYypi), IO TPAIUIAETHCS AK 3 IHAUBIAYY-
MaMH, TakK 1 3 TpymaMm» [3, c. 148].

Orxe, xo4a Takud (EHOMEH HHHI pO3IIsLaa-
€THCS B PI3HUX aCIIEKTaX, CIIUILHUM € YSBIECHHS TIPO
TpaBMy SIK MPO YWHHHK, JHKEPEIO CHIIBHOTO OO0
(pizrmuHOTO/MyMIEBHOTO)  0COOUCTOCTI/CYCHUIBLCTBA,
10 TTO3HAYAETHCS HAa CBITOCTIPUAHSATTI Ta BIUTMBAE HA
crnioci0 icHyBaHHSA. TpaBma nmotpedye BU3HAHHS, aHA-
T3y Ta y pasi MOKJIMBOCTI, 3BUYANHO XK, Tepartii. Poms
MUCTEINTBA 3arajioM Ta JITepaTypH 30Kpema B IHX
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Ipolecax CKIagHO HEAOOLUIHUTH. AKe BOHU 4acTo
CTaroTh 00Opa3HUMHU POpMaMH eKCIUTIKAIii TpaBMH, a
X XymOXKHI 3aCO0U — 3HAPSAISIM [T TITHOOKOT 1HTEep-
mperamnii ii CyTHOCTI Ta HasBHUX a00 MOTEHIIHHO
MOXJIHBHX HacliakiB. CyOmiMariist >k TpaBMaTHIHOTO
JOCBIly Y TIO€HAHHI i3 BiICTOPOHEHHSM (3aBISKH
MIEPEHECEHHI0 YNHHHUKA OO0 B XYIOXHIN CBIT), SIK
BiJIOMO, MOX€ CIIPHUSITH JIKyBaJbHIH €(EeKTUBHOCTI.
Sk 3a3Hauae B. Bacunenko: «CBiT4eHHS PO TPaBMY,
BHUPaXXCHE Yepe3 TEKCT — ONOBiAHYy (HopMy U Hapa-
TUBHY CTPYKTYpY, III0 y CBil cIOCi0 (pe)KOHCTPYIOE
TpaBMaTU4Hy IOJiI0, IPU LOMY HaOyBa€e 3HAYECHHS
HE JIMIIE COLIOKYJIBTYPHOTO, a il ICuXoTeparneBTHY-
HOTO IIHCbMa, SIKE MOTpedye CBOrO MPOYNUTAHHS»
[1,c. 110].

Bupuenns xapakrepy Ta crieriudiky Iux IpoIeciB
(KO’KHOTO OKpeMO a00 B iX B3a€MO3B’SI3KY) € BaYKIIH-
BHM 3aBIAaHHSM CY4YacHOTO JITE€paTypO3HABCTBA, SIKE
norpedye po3BilIOK, MIPUCBIYCHUX aHAJi3y B KOHTEK-
CTi Takoi MPOOJIEMAaTHKKA TBOPUYOCTI Cy4aCHHX Mai-
CTpIiB €JI0Ba — IPEICTABHUKIB YNCIICHHUX HalliOHAJIb-
HUX KYJIBTYP.

[MuTanHs, TMOB’s3aHI 3 OCMHUCIEHHSM BijgoOpa-
KEHHS TpaBM Yy JIiTeparypi, mocrae e B XX CT. Ta
He BTpavae cBoei akTyanbHOCTI i1 y XXI cT. OyHK-
Ii}0 TEOPETUYHOTO MIATPYHTS AJIS MOIIYKIB Y IIEOMY
HamnpsMi BUKOHYIOTH TIpami JOCIHiIHHKIB, IMPHUCBS-
4YeHi ocMHCIIeHHIO (heHOMeHa TpaBMu: J. Alexander
(«Cultural Trauma and Collective Identity»),
C. Caruth («Unclaimed experience: trauma,
narrative and history»), Ph. Codde («Postmemory,
Afterimages, Transferred Loss: First and Third
Generation Holocaust Trauma in American Literature
and Filmy), K. Erickson («A New Species of Trouble:
The Human Experience of Modern Disastersy),
D. LaCapra («Represemting the Holocaust:
History, Theory, Trauma»), R. Leys («Trauma: a
Genealogy»), A.G. Neal («National Trauma and
Collective Memory: Major Events in the American
Century»), N. Smelser («Psychological trauma and
cultural traumay), Sh. Felman, D. Laub («Testimony:
Crises of Witnessing in Literature, Psychoanalysis
and History») Ta iH. Ik MeTom0IOTiYHUH IHCTPyMEH-
Tapiil JiTepaTypo3HaBLi NPOIOHYIOTh BUKOPHUCTOBY-
BaTW HaaOaHHsS ICHXOaHaJi3y, NEKOHCTPYKTHBI3MY,
(eMiHICTUYHOI KPHUTUKH, IMOCTKOJOHIANBbHOI KpH-
THKH, KOMIIAPaTUBICTUKHU TOLLO.

3BEpPTAIOYUCH JI0 PO3TIISY BiIMTOBIAHOT TEMATHKH,
HayKOBIIl BUOMPAIOTH JJIsl BUCBITIICHHS Pi3Hi aCIIEKTH.
Uumano ¢axiBuiB 30cepemxyloTbcs Ha BimoOpa-
KEHH1 TpaBMaTHYHMX MOJiH icTopii B TBOpax JiTepa-
Typu: npani B. Bacunenko («Moaudikarisi TpaBMU
B YKpaiHCBKil emirpauiiiHiid mpo3i Jpyroi MoJOBUHH
XX cromitrsy, «Uu € obmuuust y BiiHM? BoeHHa
TpaBMa B moBicTi «OctanHiil moctpin» Pomana
Komicauka», «Micto sk TpaBMa, abo Tpu oOmudads
Kuesa: poman «Xpemaruit SAp» Jokii ['ymennoi»),
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O. Ilyxoncekoi («TpaBmMaruuHa mam’aTh KYJIBTYPH
Ta il JiTeparypHa pemnpeseHTauis», «TpaBMaTHuHa
maM’siTb 1 HallOHAJIbHA 1JE€HTUYHICTH: MMOCTTOTAJl-
TapHa Bepcis B3a€MOBIUIMBY (Ha MPHKIaAi cydac-
HOi yKpaiHCbKoi JiTeparypu)»), O. bexan («MoTus
T'onmokocTy B HOBITHIH aMepPHKaHCBKiM Ta pOCIHCHKIH
niteparypi (B. Craiipon, k. ®oep, A. Kyznenos,
B. I'poccman)», «DeHOMEH TpaBMH Y JIITEpaTypi Mpo
KaracTpody (Ha mMarepiaii Cy4acHOi aMepUKaHCHKOI
Ta POCIHCHKOT MPO3W»), KOJIEKTHBHA MOHOTpadis
«lonokocT: XygOKHI BUMIpH YKpPaiHCBKOI IMPO3W»
touio. [IpenmeToM HayKoBOi yBaru CTaloTh «MOCTKO-
JOHiaNIbHUH poMaH TpaBMu» (crarts «llocTkomoHi-
aNbHUI pOMaH reHepaliifHoOl TpaBMHU Ta MOCTKOJIOHI-
anpHe yuTanHg Ha Cxomi €Bponu» T. I'yHmopoBoi),
TaK 3BaHa «JapBIHICTChKa TpaBMa» (MoOHOrpadis
«BikTopiaHCHKHMII MeTaHapaTWB Yy IUCKypci MOCT-
cydacHocTi: miteparypHuii Bumip». O. Tymaxinoi)
TOLIO.

Bingaroun AaHuHY 4YHMMaloMy IOCBily IIoTie-
PEeOHMKIB y Wil ramysi Ta 3 OMIsAy Ha LiHHICTH Bil-
MOBITHUX Hal0aHb K TEOPETHKO-METOIOIOTIYHUX
OpIEHTHPIB, MO0 CTBOPIOIOTH 3aCaau JUIS TUTITHUX
PO3BIIOK, MU IUIAHYEMO 30CEPEIUTH HAIlly YBary
Ha XyJOXHIX 3aco0ax pemnpeseHTalii TeMH TPaBMH.
Hame npocnmimxkenHss morpeOye TakoX 3BEpPHEHHS
JI0 IHCTPYMEHTapito, KU Ja€ MOXJIHMBICTH MaKCH-
MaJIbHO TIOBHO CXapaKTepU3yBaTH caMe LIl acIexT,
HacaMmIiepes; MPUAOMIB  Mi()OIOETUYHOTO, MOPiB-
HSUTBHOTO (THIIOJIOTIYHOTO) Ta €CTETHKO-(QYHKIIiH-
HOTO METO/IiB aHai3Yy.

Merta crarri. Hami ctyaii cnpsimoBaHi Ha BU3Ha-
YeHHS MIEBHUX OCOOJIMBOCTEH XYNOXHBOI perpe3eH-
Tamii TpaBMH 0COOMCTOCTI Ta CYCHIJILCTBAa B pOMaHi
yKpaiHChbkOro nucbMeHHuka Ilerpa fnenka «Mar-
Hetusm» (2020 p.). Lle cnpoba MOMISIHYTH Ha TeMy
TPaBMH Kpi3b NPU3MY THOETHKH, 30CEPEIUBILUCH
Ha Tpuponi Ta (QYHKUIAX OpHUTiHATBHHX OOpa3HUX
«MEXaHi3MiB», BUKOPHCTAHUX aBTOPOM i 300pa-
JKCHHS KaxiB BiiHH, OOJIO BTpaTtu «Majoi OaTbKiB-
HIMHU», TICUXOJIOTIl OKpeMoi IJIIONMHH Ta KapTHH
yKpaiHchKoro cycminbersa 2014 p.

Bukaaa ocHOBHOro Marepiajy J0CTiT:KeHHS.
II. SlueHko — cydacHUl yKpalHCBKHH NHCHMEHHUK,
Jaypear BCEYKpAiHCBKHUX JITEpPaTypHUX KOHKYPCiB
«Hogi aBropm», «Cmonockumn», [Ipemii Micra mite-
parypu UNESCO. Moro HoBuii pomas «MarseTism»
yBiitmoB g0 cnucky Kuuru poxy BBC-2020.

Y oMy TBOPi aBTOP 300paky€e NOYATOK BiliHU Ha
Cxoni Ykpainu 2014 p. Ta icTopito IiBUMHH-TIEpECe-
neHku 3 JloHerpka. BiliHa — 11e KOJIGKTHBHA TpaBMa,
«yziap Mo OCHOBI COIIAJILHOTO XUTT» |5, ¢. 223].

Ha nepmwuii normsg MOXe CKJIACTUCSA BPaKeHHS,
IO cama BiifHa He € IICHTPOM YBaru MUTIS, ajKe Bili-
CBKOBI i1 PakTU4YHO HE 300paxkeHo. [IpoTe 3aranb-
HOBIJIOMO, 1110 HE 000B’SI3KOBO 0€3M0CEPEIHBO HATY-
paNiCTUYHO 3MajbOBYBAaTH Oataiii, abu IOKa3aTH
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XKaxu BIMHM Ta Ti CTpaXKAaHHS, SKUX BOHA 3aBIA€
oM (1100 nepeKoHaTHCs B IIbOMY IOCUTh 3TaJlaTH,
Hanpuknaa, pomanun E.M. Pemapka abo E. Xewmin-
ryes). Y tBopi Il. Sluenka BiifHa Takox He MPOCTO
TJIO, HA SIKOMY PO3TOpTalOThCs OCHOBHI IOAii: BOHa
€ iX TOJIOBHOIO JETEPMiHAHTOIO, OCHOBHUM YHMHHH-
KoM Ooiro Ta pyiHyBaHHS (pyiHyeThcs JloHelbK,
PYHWHYIOTBCS JTOJi HIOTO JKHUTENIB) Ta BOIHOYAC Ti€IO
CaMOI0 IPaHUYHOIO CUTYALi€l0, IKa BUIIPOOOBYE 0CO-
OUCTICTh, MPUPIKAIOYH ii HA €K3UCTCHIIHHUH BHOIp.

VY 1eHTpi yBaru aBTopa — MPUTOAH Ta BHYTPIIIHIH
cBiT miBunHM 3 JloHenpka Mapii ['aif Ha Tpi3BUCHKO
laiika. Ha mowarky pomany ii axx HifIK HE MOXKHa
Ha3BaTH repoikoro, amxke l'alika Kumae CBOIO «Mairy
OaTpKiBIIMHY», Tikatoun n0 KueBa: BoHa Tikae, 60
OaHambHO 0OIThCA CMEPT, AK 1 OLTBIIICTH THX, XTO ine
3 HEIO B I[bOMY OCTaHHBOMY MOTATY BiiTKYy 2014 p.

Ajtle yn MOXHa BTEKTH Bin BiHH? Uu MOXHA
[0YaTH «HOPMaJIbHE JKUTTSD» Ha HOBOMY Miclli, pu-
CTOCYBABIIUCH 0 OOCTaBUH Ta MOBEPHYBIIHCH JO
3BHYHOTO KOJIa MMOOYTOBUX TypOOT Ta pamomiis? Jis
KOTOCh — Tak. Hampukiman, st MpuMiTHBHOI, Kafio-
HO1 Ta mimioi ['aifumnoi «mmompyrm» TaHi 1e myxe
npocTo. «Cro4yarky Bcirga noraHo, — ckasaua TaHs. —
Ho notom npicnocabaoomes nronu. .. Jlronqu Bcroau
OJTHAKOBi, TPOIIi IOONATh, a S TPOIIi 3apoONATH
BMiro» [4, c. 52].

Ane Taiika He Taka, BOHa 3JaTHa Ha ITTHOOKI
MOYYTTA 1, SIK CTaHEe 3PO3YMiJI0 3 MOJANBIIUX CTO-
PIHOK poMaH, Ha CMiJMBI BYMHKH. ToMy, Ha BiqMiHY
Bix TaHi, it myxe Oonstue. JlymeBHa TpaBMa [ aiiku —
e TpaBMa JIIOIUHH, sSIKa BTPaTHjIa CBOE PiHE MICTO,
ONMU3BKHX, yCE Te, IO AaBaJi0 BiIUyTTs 3aXUIICHOCTI
Ta BIEBHEHOCTI, 1110 BOHA JIIO0MIIA. 3paHKy y MOTATY,
sikuit mpuOyBae 1o Kuesa, Mapis 'ait po3ymie, 1o y
Hel HeMae <«GKOIHUX NpUYUH g wacts» [4, c. 50].
I Xxoua 1o AiBUMHY HaBPSAJ YU MOXKHA HA3BaTH TUIIO-
BOIO IIEPECEJICHKOI0, ii 0coOMCTa TpaBMa IEBHOIO
MIpOI0 € XYyIOXHBbOIO pernpe3eHTaliero OoIiCHUX
NepekUBaHb 0araTbox yKpaiHLiB 31 CXOXKOIO 10JICIO.

«Herunosicte» laiiku momsirae Hacammepesn y
TOMY, 1110 BOHA Ma€ «MariuHi» 31i0HOCTI: 31aTHA Yy TH
«TOJIOC» MeTally, Horo icTopii mpo JMoAeH, Mo 3 HUM
B3a€MOMISIIM, 3alpPOCTO CIIIKYETHCS 3 MaTepialib-
HUMH NIpeIMeTaMu. 3aBASKH 1 Ha CTOPiHKax poMaHy
0XXMBaIOTh, OJIOHIOIOTHCS peyi, OyAMHKHU Ta MicTa.

[lepcoHnidikarris cTae OMHUM 3 OCHOBHHX XYJOXKHIX
MPUHOMIB y TBOpI Ta CIIPUSIE CTBOPEHHIO OCOOIHBOTO
XyAOKHBOTO IIPOCTOPY, IPAaKTHYHO MidonpocTopy (B
SIKOMY BECh HABKOJIMILHIM CBIT MOCTA€ B JIOIUHOIIO-
TIOHUX 00pa3ax), BUKIMKAKOYH acoIialii 3 Tpajuili-
SMH MarigHoro peanizmy. OKpiM TOro, OJIOTHEHHS
JIOTIOMAarae BiuyTH OiJIb Ta *aX BiHU, 3MaJFOBATH
IYILIEBHY TPaBMYy, BUKJIHKaHy BTPaTOl0 «Majoi 0ark-
KIBIIMHWY». XyAOXKHS SKCIUTiKalisg TpaBMU y pOMaHi
Ma€e MPUBEPHYTH 10 Hel yBary pelmIiieHTa, 3MyCUTH
HOTO 3aMUCIUTHCA HaJ BAXKUMHU JOOISIMU THUX, XTO
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cTaB Oe3mocepeqHIMH Ta OMOCEPEIKOBAHUMHU KEp-
TBaMH BiliHH (30KpeMa, IepeceNeHIiB), ayke 1e Oi1b
YCBOTO CYCIIJIbCTBA, A0 SKOT0 HE MOXKHA 3aJTHILIATUCS
OaifryKum.

Tak, MOKa30BUM Y IILOMY ILIAHI € CIIeHA POIIAaHHS
laiixu 3 [JonenskoM. Bixke B motary, sskuif MUUTh 10
KueBa, giBunHa HaMaraeTbcsi OCTaHHIM pa3 BiIUyTH
3B’s130K 31 cBoiM MicTtoMm. «lle Oynma cmia ocTaHHiX
0011MIB: HalOUIbIIA CHJIA 38 MUTH 10 TOrO, AK [ alika
3HMKHE 3 IbOT'0 MicTa.

I micmo eionogino Taiiui: 3 TIMOOKUX BOJOTO-
HIB 1 KaOETILHUX KOJIOJ31B, 3 OAJIKOHHUX MOPYYHIB i
OTOPO’K Ha CXOIOBHX MaiaHUYMKaX, 3 TPOJIEHOyCHUX
JIPOTIB MOMIXK OyJMHKaMH Ta OJNSIIAHUX BOJOCTOKIB
Ha Kpaw JaxiB 10 ['alluyMHKUX JOJIOHB BepTaliacs IIe
IyXk4da cuna. 3uekpoenenuit /loneyvk, akuil Kpa-
Cy8ascsa KOMUCh y C6OEMY OOCHAMKY, HAOCUNAe i
OCHIAHHIO 36ICINKY: RPOULABAL, 1100a MO 0I6UUHKO,
npowasait» [4, c. 34]. YBeuepi ['aiika «3po3ymina,
mo Bxke He BimuyBae JloHeupka. Illock Mk HuMH
oGipBanoce» [4, c. 36]. Lla Hiu y moTary Haramye
repoiHi Hi4 B oONacHiil JiKapHi, e BOHA jexanua y
JecsTb pokiB. | xoua Tam Oyno caMOTHBO, XOJIOAHO
1 OpyaHO, «aye Tomi 11 rpina aymKa, o B Hel € gimM»
[4, c. 34]. «Tenep Oyno maiixke Tak camo, aie ... 0e3
MicCIIs, KyIM MOJKHA BPEIUTi moBepHyTHC» [4, . 37].
Hoga, nopocina TpaBma € Habararo OOJFOYIIIO0, HiK
TpaBMa JUTHHCTBA.

Tak Ha cropiHKax TBOPY 3 SIBISETHCS 00pa3
«kuBoro JloHembKa», MiCTa, 3JaTHOTO JIOOUTH i
CTPaXKJATU — CTPAXKIATH TaK, SK CTPa)aae mopa-
HEHa, TPaBMOBaHa JIFOAMHA, 1110 CTiKa€ KPOB’10. AjKe
KpoB JloHenpKa — e HOro JIOIH, SIKUX BiH BTPadac.
«JIroou, siki BMUIM JIIOOMTH M HEHABUIITH OIHAKOBO
CHIIBHO... Ti, IO >KWJIM CBOEIO CHpPaBOIO Ta TOBa-
JKanu ii oHaz yce...» [4, ¢. 42]. Meradopa «monu —
KpOB» («OKHBHX» CIIOPYIl Ta MIiCT) YEpPBOHOIO HUTKOIO
MPOXOJUTH Uepe3 Becb poMaH. «be3 nronel ta iXHbo1
TypOOTH MH HE MOXKEMO >KUTH TaK camo, sSIK BU 0e3
KpoBi» [4, c. 127], — TOBOPUTH OJTUH 31 CTApUX OyIHH-
KiB Ha iM’s1 Maprapura [aiimi.

laiika cnpuiiMae cebe sik uyacTuHy JloHempbKa:
«Boxe, sk BoHa JroOmia 1e micro! Moro OyJMHKH,
30y0BaHi B MOTOPOILHI POKH, 3 TAKUMU CYBOPUMH
acamamm, ane MOAEKyM 3 TAKUMH 3aTHILIHUMH JIiT-
HiMH TonBip ’siMU. .. Moro piky, o BIITKYy JapyBaia
MIPOXOJIOAY, 2 B3UMKY icKpHiacs cpionom...» [4,c.42].
CrocyHKH JIiBurHH 3 JIOHELILKOM — I1€ CTOCYHKH JIBOX
CTBOPIHb, IKI PO3YMIIOTh OJHE OJTHOTO. XapakTep iX
300paKeHHS! 3HOBY K TaKH OPraHiyHO BUIHCYETHCS
B Mi(oJIOTiuYHy KapTHHY CBITY, J€ JIIOIUHA CIpPHUIi-
Mae cebe sIK HeBi’€MHY YaCTHHY MPHUPOAHU, 30BHIII-
HBOTO CEpEelOBHUINA, HAMUISIOUH HEXHBI MpPEAMETH
JYIICIO Ta BIPSYM B MOXKJIMBICTH TUTITHOT B3a€MOIii
3 HuUMH. «I alika 6iouysana ceor cnopionenicms i3
UUM CKYNYEeHHAM OYOUHKI8, 8YIUYb, KOMYHIKAUIIL.
Bomna 3rajysana, sik iHOII Opajiacsi pykamu 3a II0Ch
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MeTaJeBe 1 BiguyBaia CIiJH, SIKi MOTJIH 3aJIUIIATH
He moau. Haueomo uye came micmo 6yno sncueum,
30amnum giouyeamu i pozymimuy [4, c. 43]. Came
tomy nepeizn a0 Kuesa ana Taiiku ctae He mpocto
3MIHOIO MICIIsl IPOKUBAHHS, TIOB’SI3aHOO 13 TIEBHUM
TUCKOM(pOPTOM, a CIPaBXHBOIO TPaBMOIO, MOMIi0-
HOIO [0 TOi, IO 1i 3aBIa€ CMEPTh OIM3BKOTO JpyTa Yn
pomnya. «llorano Oyt 4yxor0, — 3iTXHY’da [ aiika»
[4, c. 52].

O6pa3 KueBa y pomaHi TakoXX € OJIOOHEHUM.
Mapist T'ait BiguyBae, sIK y HajpaxX MicTa «IIOCh
Ousocs, MyNnbCyBajo, Hade cepue Ub020 BENUKOZO0
Micma, TIOB’si3aHe CIUIETIHHSAM CyAHMH 3 yciMa #Horo
HalTEeMHIIUMH 3aKyTKaMH, 3 HalJaIbIIUMU OyauH-
KaMH, 3 HalMi3epHIlMMHU JroaeMu...» [4, c. 101].
B gyci wmidonoridHoro CBITOCHPHHHATTS 3 HOTO
OiHapHUME aHTHHOMisSsMH KuiB mpoTHcTaBISI€THCS
JloHenpKy: ane He AK IeHTp nepudepii i HaBITH He
CTUIBKH SIK «IY>KHI» CBIT — KCBOEMY», @ SIK «OKUTTSD» —
«cMmepti». JoHeubk nomupae, a Kuis HaOyBae cumu.
Tikatoun Bix »axiB BiliHH, TOHEYYaHU MACOBO Tiepe-
i3mate no cromuti. «Tenep Joneywvk iooasae Kuegy
€6010 Kpoe — niodeit. /Jloneywvk ymupas, a Kuie cma-
6ae cunbHiwum i oinbuwum» [4, c. 57].

Ha nepmmii normsag KuiB He € BOpoxxuM A0 nepe-
CEJICHIIIB, SKpa3 HaBMakW. «3 BIKOH TaKci Micmo
8UOABANIOCA GETUYHUM, a/1e JAZIOHIWMUM, HIJIC
Jloneybk: maxum cobi 0006pum 0a0euKom, B SIKOTO
€ KPHUXTH Uil KOXHOTo romy0a, o mnpuOuBCS B
HETOAy; TPOXHM Jaxy HaJ TOJIOBOIO AJISl HIKYEMHHUX
YTIKa4OK 3 MICTEUOK 1 Cill; OE3KOMITOBHA TiHb Y ITIO
OeKaJIbHY CHEKY JUIsl MPIHHUKIB 1 TPiOHUX 3IIOIiBY»
[4, c. 58]. I ciouarky [aiimi HIOMTO BOAETHCS (IIPH-
Babuty» KuiB: HEOZHO3HAYHO-EPOTUYHOIO € CLICHA B
oy, konu «Micmo yeiiimno B T'aiiky pazoMm 3 TOIO
Bomoro» [4, c. 62]; HecroiBaHUM MOJAPYHKOM BiJl
MiCTa CTalOTh SBHO HE BUIAJKOBO 3HAWICHI TIpOIIi
(«Kuie eupimiue niokunymu il mpoxu zpowieHam,
sike mactsa!» [4, c. 66]).

[Ipore 3romom cutyarlisi JOKOPIHHO 3MIHIOETHCA.
KuiB nounnae mxonutu Mapii: «Micmo ii nepecnioy-
64710, 3042AHAN0 6 nAcmKy, Haue Tapra"a» [4, c. 101].
I mounHaroTHCS NOHEBIPAHHS iBUNHHU-TICPECEIICHKH,
sKa CTpaXJa€ BiJl CaMOTHOCTi, BIiJICyTHOCTI mMij-
TPUMKH, KHUTJIA Ta KOIITIB Ha HAHHEOOXiqHIMI pedi.
A 1me — Bix OONICHUX CIIOTajiB, CyMHIBIB Ta Iepe-
KHUBaHb 3 TPUBOAY CcBO€i BTeui. «I alika HeHaBUAINIA
cebe. Bona 3pammna? He xorinocs 11bOro BU3HABaTH
HaBiTh camiil mepen co6oto» [4, c¢. 131]. 3 omHoro
60Ky, Mapii xoTisiocs 6 moBepHyTHCS Ha «Mary 0aTh-
KiBIHY»: «Bepratouncs, laiika momymana, 1o,
MOKJIMBO, KONMU-HEOYIb i1 JloHeyvk, T micmo, oco
max eiouunumy 0eepi i nokauue: «Cranocs mnpu-
Kpe Henopo3yMiHHA. Bepraiica!» [4, c. 94]. 3 inmoro
00Ky, ili ATpUTH Iyury IyMKa Ipo Te, 1o BigOyBa-
€TBCS 3apa3 y PiJHOMY MicCTi, sIKE BOHA IOKMHYJIA.
«MOXIIUBO, He ci0 6yno 63azani cloou ixamu, y ye
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Mmicmo — 6oncesinone, uynce. Iii eapmo 6yno nuwiu-
muca mam, y /loneysky. 1 Toni ixHi0 KBapTHpY HE
o0ikpany, i JIbonry BoHa 6 3HaiIIIa i BUTATHYIA...»
[4, c. 131].

lafika Bce >k 3HAXOAMTH y CcOO1 CHIM TOiXaTH
JI0 MicCTa, sIKe Tak 0arato 3HaYWJIO AJ Hei, aje I
Noi3aKa 3HOBY 3aBHA€ AIBYMHI TYLIEBHOTO OOJIO.
I cipaBa He nuiIe B TOMY, 110 BOHA OCTAaTOYHO BTpa-
yae cBoro xsonus: ['alika posymie, mo To Oyau He
CHpaBXHi, a «irpamkoBi» cTocyHku [4, c. 207] 6e3
MaiiOyTHbOTO. | HaBITH HE y cMepTeNbHii Hebe3mne,
AKa i 3arpoxye. A B Tomy, 110 Mapis BinuyBae, K
3acnab JloHelbK, BTPATUBIIM 0araro «KpoOBi», SK
JIEIBE YYyTHO JIUXa€ WOTO «TiJIO» 1 OCTaHHS HaJIis
3HMKae, ko [aiika mi3HaeThCs, IO ceple MicTa
3HULIEHO apakoHoM-JIbomieto. «ByanHok OyB xonox-
HUM, Oalinyxuit, HexxuBHi. | sika pisHuLs, sKkuUM OyI10
Horo iM’s, AKIIO BIH CTaB JIMII OZHUM 13 0araTrbox
HaArpoOKiB Haj noxoeanum minom Joneuvka...»
[4, c. 207].

IikaBo, 110 300pakeHHs [loHeIbKa SK iCTOTH 3HA-
XOIUMO L€ B OJHOMY YKpaiHCEKOMY poMaHi — «Jlo1s»
(2019 p.) Tamapu Ayau (nceBponim — Tamapa ['opixa
3epus). 3 ogHOro OOKY, MK IIMM TBOpoM 1 «Marhe-
TU3MOM» 0araro CIiJIbHOTO, IO TO3BOJISIE TPOBOAUTH
NEeBHI mapajieni: mofii po3ropraioThes B JloHEUBKY
2014 p., TONOBHUM MEPCOHAXEM € IiBYMHA-Makc-
TPHHS, SIKa JIIOOUTH 1€ MICTO i Ma€ O0COONIUBI «CTO-
CYHKW» 13 HUM, TiCHO MOB’s3aHi TeMa BiliHM 1 Tema
TpaBMHU (iHAWBiZyaJbHOI Ta KOJEKTUBHOI) TOLIO.
3 iHmoro 0oky, «Jlous» CyTTEBO BiAPI3HAETHCS BiJl
pomany I1. SlueHka: TyT BincyTHs (haHTacTHKA, MOAIT
penpe3eHTOBaHi MaKCUMAallbHO HaTypalliCTHYHO, a
TOJIOBHA TepoiHs, Ha BigMminy Bif [aiiku, € Habararo
O17TBIII aKTUBHOIO, PILITYYOIO 1 HE 3aJIMIIAE CBOIO «MAITy
OarpkiBIIMHY» (Bin’i31 1o Kuesa y (inani 3ymoBie-
HUH HE CTPaxoM CMepTi, a moTpeboro moadaTu mpo
JiBUMHY, MaTip SIKOi 3aTMHYIA).

TunosnoriyHa moxiOHICTE TBOPIB MOB’s3aHa 13
PENpEe3eHTALIEI0 KAXJINBUX, TPABMYIOUMX TOMIN 3a
JIOTIOMOTOIO0 TOPIBHSHBL Ta MeTadop, 3aCHOBAHUX Ha
ynoaiOHeHHi JloHeIbKa )KUBOMY CTBOPIHHIO — TIOpa-
HeHoMy, TpaBMoBaHOMY. «Te, mo cboroaHi BimOY-
JIOCsI, 3aYENUTh YCIX HAC, KOXKHOTO JKUTENS MicTa.
oneyvk nescas neped namu, AK 6enuuesHuil Heno-
eéopomkuii 36ip. VloMy IIOHHO BIOPCHYIH OTPYTY
MPsIMO Y CIIMHHUEN MO30K. | mino 36ipa exce iomu-
pae» [2, c. 65]. B opHili yacTuHI TBOpPY 3HAXOANUMO:
«Becusauii Joneysk ... po3uenipuscs ak Kopoea nHa
Ab00y» [2, c. 73], a B IHIIIH — aHAJIOTIIO MiX MICTOM
Ta «JIPYKUHOIO, SIKY 0’€ 1 TBAJITYE YOJOBIK 1 sIKa MPH
IILOMY HE BiJIKpUBAE ABepi momiii» [2, c. 135].

Ane te, mo y «Jlomi» auime xymoxHiit 3aci0, y
«MarneTu3Mi» — KOHIENTYyaJbHUN MPUHLMUI: MicTa
B XyIOXHbOMY cBiTi pomany II. SueHka niiicHO
(OKHUBI», aJIKE MAIOTh CepIIs, AKi IM Jat0Th CaMi JIFOIH.
«[lix KOXKHUM >KMBHM MicTOM € cepiie» [4, ¢. 177].
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Tak cBoro wacy mpamnpanpaxin ['aiiku naB [lone-
LBKYy Ceple — JUTHHY CBOEI KOXaHKHU. «Y Hei xk OyB
i1 IiTKOM peansHuil YaByHHUH JlOHEIbK, 3aCHOBaHHHA
KOJIUCH 1i mpamrypom, o Oe3kaabHO BijaB HOMY
ceplie MaJieHbKOi NiBYMHKH Mapraputku, 60 micta
norpedyoTb, adu iM BingaBaJum 4YacTuHy ce0e.
I BoHO, ceprie, MPHKHUIOCH, MyCTHIIO KOpiHHS, PO3-
BUHYJIO CUCTEMY 3aJli3HHX CYIHH, obpociio OyauH-
KaMH, TPOTyapaMH, IpOTaMH i pr6aMH apOBUMHU
MallMHAMU Ta Me4aMH, J€ IJIaBUIM ipXKaBy PyHy»
[4, c. 181].

Taka icropisi 3acHyBaHHS MicTa — B Jyci Mi(iB
PO CTBOPIHHS CBITY 3 YaCTHH O0XKECTBEHHOTO TiJa, a
npamryp ['alikv B IbOMY KOHTEKCTI — CTIpaBXHiH JeMi-
ypr. I Taiika texx mae naru I[OHeuLKy HOBE ceple,
SIKe «CTaHE 3 LIMM MIiCTOM OIHHUM LiJIMM i 3peLITO0
BiIpOANTS #0OT0 3 MEPTBUX» [4, . 277]: Midomnoriuaa
LUKITIYHa MOJENb dYacy, BUPaX€HAa Yy YHCICHHUX
KaneHaapHux Miax. Y Takuii crociO JiBYMHA MOXKe
Xail He BWIIKYBaTH, ajie Xo4da O 3HEOOIMTH CBOIO
paHy: cBizoMa Ais, COpsSMOBaHa MPOTH YNHHHKA, IO
3aBIaB TPAaBMY, AA€ MOJIETLIICHHS Ta MEBHOIO MipOrO
3aCIOKOIOE TYIIEBHI CTPaXXIaHHS.

VY pomani 1. flnenka onroqHEeH] HE JTUIIE MiCTa,
ane i 30pos (10 TeX, A0 pedi, CHIBBITHOCUTHCS 3
apXaiYHUMH YSIBJICHHSIMH)): CHaps/l Ta Kyjis CTaloTh
[0 CyTi MEPCOHa’KaMH POMaHy i KOXEH p03r[031z[a€
po CcBOI MOYYTTS Ta AyMKH. BiiiHa B Takuii crocid
«OKHBa€», BXOJUTH y CBIT JItofIel: OUTh Ta ’ax cra-
I0Th OCOOJIMBO BIUyTHUMH. A Ie — JIyMKa Ipo Te,
10 30post He BHHHA: YOWBAIOTH HE CHApPSIU Ta KYIIi,
a momu. CHapsin o0irsie He BUOyXaTH, HE MIKOAUTH
lafitii, a xyns 3i3HaeThes: «S B3arami moOpe craB-
Jocs 110 Jirozei» [4, c. 46]. CHapsi BieTiB 10 KBap-
tupu 0abu [madipu Ta He BUOYXHYB, Tak i 3anumia-
€THCS JISKATU TaM, SIK MOCTilHA 3rajika Mpo CMepTb,
mo 3aBkau yarye nopyd. «Lle Oynum momMuHKHM Ha
JIOKaJbHIN BiiHI, 1 moTpiOeH OyB yac, abu 3po3yMiTH,
0 Ta BiffHA TaKW BiJPI3HSETHCSA Bill MUPY, YCBillO-
MUTH, IO LIe came GoHa — BiliHA. Tomy cHapsao oye
Hauedmo ixHim 2ocmem, 1’ TUM 3a cTosoM. [Ipocto
oMy He HaJMBalld 1 He JaBaiu HAinkiBy» [4, c. 22].
CHapsn mnade, po3moBisie 3 laiikoro, posmosinae
PO CBil CyM, LIKaBUTHCS, 3317151 YOT'O JKHUBYTH JIIOIH.
«51 moranwmii cHapsa, — ka3zaB BiH [aifmi, — HE po3i-
pBaBcs. [IpuneriB He Tyau, KyOu MaB, MEHE 3acMi-
0Th. S my3ep, meHi ripko» [4, c. 48]. Jianor kymi
Ta coijara TakoX MOOyJOBaHMK Ha MapajoKci:
JIOIMHA 1 IIMATOK METajy HiOM MiHSIOTHCS MICIISIMH,
a/Ke HaBiTb y Kyli € Oinplie cBoOoau BUOODY, HIK
y conjara Ha BifiHi, SIKMi Ma€ BUKOHYBaTU HaKas3W.
«3pemrToro, HEBIIOMO: XTO 3 HAC HACHpaBAi KyJsd, a
xTo — congar» [4, c. 47]. Kyns roBopuTh congarosi:
«Ikoza, mo He 3MOKeMO IIe SKOCh nodanakaru. bo
MU 3 TOOO0, SIK TH 3HAEI, OHOPa30Bi» [4, c. 46].

SAxmo peui, OyAMHKH Ta MicTa B pOMaHi OJIOA-
HIOIOTHCS, TO JIIOAH, HABIAKH, ONMPEIMETHIOIOTHCS.
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[TpumMiTHO, LIO0 HAaBITH NPI3BUCHKA Yy MEPCOHAXKIB
poMmaHy «mpenmeTHi»: ['aiika, bexa (xjomens, mo
i3qute Ha BMW), Monuk (Oafikap). Y mneBHHX
BHITAJIKAX TaKUW TPUAOM TaKOXK CTa€ XyJOKHIM
3ac000M penpe3eHTalii HenpueMHHUX AYMOK, OoJric-
HUX TepeXuBaHb. Tak, HampPHKIAZ, MOKa30BOIO B
OMY ITUIaHI € CIIEHA BiJBiTyBaHHS J[IBYNHOIO-TIC-
PECENIEHKOI0 COLialIbHOI YCTaHOBH 3 METOIO OTpH-
MaTH JAONOMOry. 3aaylUIMBI KOPHUAODPH, BEIIUKI
Yepru 3 HaCTPOSIMU TPUBOTH Ta BTOMH, 3HEBAXKIIHBE
CTaBJICHHS NpaLiBHUKIB A0 «4uyxux» («Yce naii
im, nmaii! TomyBanpHukM Hamil!») [4, c. 91]. Tpas-
MaTHUYHUNA JOCBIJ] BUHUKAE HE JIMIIE B PE3yIbTaTi
BIMICHKOBHX JIili, BTpaTH *UTJIa Ta ONM3bKUX, ane U
Yyepe3 yCBIAOMIIEHHS CaMOTHOCTI Ta HE3aXHUIIEHO-
CTi Iepe]; OFOPOKpPaTUIHOIO cucTeMoro. [IpuHaiimMHi,
B Takui cmoci0 BiH MOCHIIOETHCS. | B LI0 KapTUHY
OpraHiyHO BIIUCYEThCS 00pa3 Oaifly>koi YMHOBHU-
Ii-«KEHTaBpEeCH», SKHH I0CTa€ B YABI 3MYy4YeHOI
latiku [4, c. 94]. be3nymHicTh HIOM MaTepiamily-
€THCsI, IEPETBOPIOIOUH sICKpaBo HaapOoBaHy KHiB-
CBKY COLIpALiBHUII0 HAa €IMHE IIiyie 3 ii CTOJNOM.
«A 1me nymana npo Te, 10 AKOU YA HciHKa, AKa He
npuxogyc oaiidyrzcocmi 00 6idgidysauie, 3pociaacsa
31 c60im cmonom, mo euiiuioé ou maxkuil cooi Kern-
masp Ha YomupsLox KOpomkux Hixckax» [4, c. 93].

e O6inpIn 3HAYYHy pOJb NPUHOM ONpPEAMET-
HEHHS BiJirpae B 300pakeHHI «JIIOICH-TEIEBI30PiB».
Tyt yxe 3aiiicHIOETbCs MeTadopruHa Marepiaiiza-
i He Oe3qymHOCTI, a 0€3MO3KOCTI — BiJICYTHOCTI
KPUTHUYHOTO MUCIICHHS, TOTalIbHOI JOBipu 10 3MI:
MO-CIIPAaBXKHLOMY OOJIICHUM Ta TPaBMaTHUYHUM IS
MUCIISYOT JTFOJMHU MOXKE CTaTH CIIKYBaHHS 3 TAKOIO
CIpOI0 Macor0, TBEPE3€e YCBIIOMJICHHS MacIITa01B ITi€l
0e3mymMHOCTi. «[ aifka 9yJ0BO MOTJIa BiIPi3HUTH, KOJIH
TOBOPHTH cama JIONUHA — 1 KOJ1U 3 JII0OUHU 2060PUMLb
menesizop» [4, c. 28]. Y mapuipyTiii abo TponeiOyci
«BOHA MOIJIA TUXO CKa3aTH, 31TXHYBIIN: «OTO T0BEIH
KpaiHy!» A TOJi TUIBKH CIIOCTEpiralia 3a Oypxaueum
CHJ1eCKOM MIDKY6aHb, W0 JYHAIU HIOU 3 Hegenuy-
KUX mesnegizopis, npuKpinjieHux y 1100eil Ha nieuax
3amicms 2onoeu» [4, c. 29]. [liBuuna posymie, 1110 3
TaKUMH JIIOIBMH HEMA€E CEHCY CIepedaThcs, aKe 3a
1Ie MOXKYTh HaBiTh MOOUTH. «JIrOAM-TeNIeBI30pH» HE
BU3HAIOTH NpaBa Ha iHIIY TOYKY 30py. «— Hikomu He
criepevarcs 3 TelieBi3opoM, uyeni? — ckazana [aiika
4oJ10BiKOBi» [4, ¢. 30].

OTxe, paiuKaJIbHO 3MIHIOKOYHU 3BUYHI YSBICHHS
PO <OKUBE» Ta «HEKUBE», 00irparodu ix 3a goro-
MOTOI0 XYJIO)KHIX 3ac00iB, aBTOp pOMaHy IparHe He
MPOCTO PO3BAKUTH IIKABOIO iCTOPi€r0 mpo (haHTac-
TUYHI Mofii, ane W 300pa3uTH B Takid HE3BUYHIH
(dhopMi CcycHibCTBO, TPAaBMOBAHE BIWHOIO, 3MYCUTH
3aMUCIIMTHUCS HaJl BRXKJIMBUMH TUTaHHSIMU, TTOB’ A3a-
HUMH 3 BiIMOBIAANBHICTIO 3a BIACHE MiCTO, KpaiHy,
ONMU3bKUX JHONeH, 30epeXeHHSIM BIIACHOI €K3UCTEH-
mii To1Io.
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BucHoBku. OnroqHeHHS Ta ONPEeAMETHEHHS CTa-
I0Th XyHOXHIMHU 3ac00aMU perpe3eHTaiii TpaBMu
B pomani II. Smenka «Maraetusm»: 300pakeHHS
Kaxy BIlfHH, OO0 BTpaTH «Mayioi OATHKIBIIMHI,
[ICUXOJIOTil OKpeMoi IIOAWHW Ta KapTUH YKpaiH-
cekoro cycminberBa 2014 p. YV meHTpi yBaru mmck-
MEHHUKa — BilfHa SIK KOJIEKTUBHA TPaBMa, ii CTpalHi
HaCJiaKH, icTopii nepeceneHmiB 3 JloHenpka: Hacam-
nepen AylIeBHA TpaBMa AiBUMHM [aiiku, mepexu-
BaHHA SKOI € BiJ3epKajeHHSIM MOYyTTIB 0ararbox
O1XKEHIIIB.

3aBasgKd MariyHuM 3m10HocTAM [aliKi OJFOMHIO-
IOThCS pedi, OyIMHKY Ta MicTa: JJoHenbk moKa3aHuii
SK KHUBa, ajie [IOpaHeHa iCTOTa, IO CTiKae KPOB'IO
(xpoB — ronH, SIKUX BTpavyac Micto), KuiB — «mo0puit
ISIICUKO», SKUH MpOoTe MOXe OyTu OalmyKum uu
HaBiTh JKOPCTOKMM [0 «UYXKHX». 3aBISKH IEpCo-
Hiikamii axkTyamizyeTbcss MiOMOSTUIHHIA aCIEeKT
pomany. VYmoxiOHenHs J[loHeubka >HBOMY CTBO-
piHHIO, SIKe CTpaxknae Bix OO0, Nae MiACTaBH IS
MIPOBEZICHHS Mapaiieieid Mixk pomaHom I1. Sluenka ta
pomanoM «Joms» T. Hymu. Ane te, mo y «Jlomi» —

XyJIOXKHiH 3aci0, y «MaraeTnsMi» — KOHIIENTYaTbHAN
MPYHLIHIL

VY pomani I1. flneHka onromHEH] He JUIIE MicTa,
aje it 30pos — cHapsi/ Ta KyJs, sSIKi pO3MOBiIatoTh CBOT
ictopii. HatomicTs 00pa3 psaoBoro coijara omnpes-
MeTHeHO. B Takuii crioci0 rmokasaHo, K BliiHa 31aTHa,
HiBEJIOIOYH OCOOHCTICTh, IEPETBOPUTH 1l Ha 00’ €KT.

[lpuiioMm  onpeAMETHEHHS  BHKOPHCTOBYETHCS
TAKOX JUIsI 300pa)KeHHs! CLIEH MUPHOTO JKUTTS, IIOB’ 5I-
3aHHUX 13 HETaTHBHUMHU CYCHUIBHUMHU (hEeHOMEHAMH,
10 MOXYTh CTAaTH YNHHHKaMH TPaBMaTUYHOTO J0C-
Biqy: OalayXiCTh UYWHOBHHKIB 10 TII€pPECEIICHIIIB
(0Opa3 Oe3myIIHOI JKIHKH-«KEHTaBpeCH», sika HiOu
3pOCIachk 3i CBOIM CTOJIOM), BiZICYTHICTh KPUTHYHOTO
MUCJICHHSI, ITOB’s3aHa 13 TOTAIBHOIO TOBipoto 10 3MI
Ta HETEPIHUMICTh CTOCOBHO THX, XTO Ma€ iHIY TyMKY
(«romu-TeneBizopm»).

OpuriHanbHa rpa 3 XyJOKHIMU 3aco0aMy B MeXax
AQHTUHOMII (OKHBE» — «HEKUBE» HE JIMIIE CTBOPIOE B
pomaHi ocoOuBy arMocdepy, sika BUKIIMKAE acoLiarii
3 TPaJULisIMA MaridvHoro peaizmy, aje i Crpusie pos-
JyMaM HaJl BAXJIMBUMH, aKTyaJIbHUMHU MTUTAHHIMH.
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VY crarti po3msiHYTO TIoeMy «Xpect» M. Pynenka kpi3p npusmy ¢irocodii
MeTadi3ukh. B 0CHOBY pO3BiIKH TIOKIIAJICHO TEJICOJOTIYHY KOHIIETIIII0, KOTpa
riependavae HasSBHICTh HEMATepiaJbHOTO NEPBHS B YCiX SBHINAX TIHCHOCTI.
BigmoBigHicTh 11i€] OHTOJNIOTIYHOI TMApajUrMH 1ICaTiCTUYHUM IOTISAIaM
NMCHhMEHHUKA BMOXJIMBHUIIA TIPOBEICHHS KOMIUICKCHOTO aHaJi3y XyJI0KHBOTO
CBITY TBOpPY 13 3aJy4YCHHSM IIUPOKOTO CIEKTpa MarepiamiB (iocodchbKo-
peniriiiHoro Ta iHTepMemiampHOro 3Mmicty. Cepel HHUX — CBATI THCaHHS,
npami Apicrorens, [lnarona, T. [o66ca, M. Talimerrepa, mocmiKeHHS 3
OPUPOAHUYHMX HAYK TOINO. ATICNIOYH /IO BHSBICHHS W MOTPAKTyBaHHS
MeTaQi3nIHUX peQIIeKCIB Yy EeCTeTHYHOMY MW aKCiOJOTiYHOMY IUIacTax
VHIBEpCYMY TIOEMH, PO3KPUTO aBTOpPCchke OaueHHs mnomii [omomomopy.
3’scoBaHO, MO HWOro crerudika Mmoyiara€ y CTepeocKoniYHOMY MOMISAAl Ha
Tparenito BeJmkoro royiony Kpi3b MpU3MYy 3arajibHOMIOICHKUX 1 HAIllOHATBHUX
MOpAIbHO-ETHYHUX «JIOPOroBKa3iB». BOHM 3akomoBaHi y MCHXOKOCMI
0COOHCTOCTI Ta NPHUTHIYYIOTHCS arpeCUBHUMH COIIAIFHUMH CHCTEMaMH 3
METOI KOHTPOJIIO Ta IICYBaHHS JIFOICHKOI HATYPH. 3 ypaxyBaHHSIM I[IHHICHUX
opieHTHpIB M. Py/neHka BUTIyMaueHO KITFOYOBI IJICHHI PyIIii TEKCTY, OITMCAHO
iX peaizalliro yepe3 4acoMpOCTOPOBI W IMAroJorivyHI «KOOPIUHATH TOEMH,
3aj1aHi BUCXIJIHUM BEKTOPOM PYXY B ME3KaxX €BOFOLIHOTO MONIYKY JTiPHYHOTO
cy0’eKTa il IEHTPATBLHOTO MEPCOHAXKA, SKI HAMATAIOTHCSI 3HAUTH BiIIOBiIb HA
MeTa(i3uIHe MUTAHHS B PI3HUX BUMipaX JIHCHOCTI, ie (YHKIIiS CHTYaTHBHOTO
pylist BiiBoAUTHCS momisiM [01010MOpY, KOTPi TPAKTYIOThCS THCHMEHHUKOM
SIK MOTOPOIITHA MPaBa — MPOTHUBara JOrMaTHIHIHN 1TF0311, HaB’ I13aHiil HApOIOBi
YMHOBHMKAMH JUIsS MIATPUMKH TOroyacHoi Biaau. Ha 0asi 3MicTOBOro
ACTeKTy BU3HAYCHO OCHOBHI CTPYKTYpHI OOpHCH YHIBEpCYyMy TBOpY, KOTpi
BUSBJISIIOTBCS B HMOTO 1HTEHI[IOHANBHIA CUCTeMi y (OpMi aBTOJOTIYHHX 1
METAIOTTYHHUX XYMOXKHIX 3aC00iB, & TAKOXK PO3MAITUX HAPATUBHHX MIPUIOMIB.
VY pesynbrari JOCHTIIHPKEHHS BCTAHOBJICHO poib ¢inocodii mMeTtadizuku B
opraizaiii MUCTEIBKOro cBiTy «Xpecrta». OMUCaHO MapagurMy MHCICHHS
W JMHaAMIKy ICHYBaHHS TEPCOHAXIB TBOPY, iX B3aEMOJII0 3 €JIeMEHTaMH
XpOHOTOMNY. BHCBITIIEHO OCHOBHI PUCH aBTOPCHKOTO 1TIOCTHIIIO B TEKCTI,
OXapaKTepU30BAHO MiCIle TOEMH B TOpOOKY i *KHUTTERIH npami M. Pynenka.
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The article presents an in-depth examination of M. Rudenko's poem

“Chrest” by applying a metaphysical philosophical framework. The
research is grounded in the teleological concept that posits an immaterial
principle underlying all phenomena in reality. This ontological paradigm
aligns with the idealistic views held by the writer, facilitating a compre-
hensive analysis of the poem s artistic world. The analysis draws from an
array of philosophical, religious, and interdisciplinary sources, including
the Holy Scriptures, works by Aristotle, Plato, Th. Hobbes, M. Heidegger,
and research in the natural sciences. By identifying and interpreting the
metaphysical reflections present, the article unveils the author’s perspec-
tive on situations intertwined with the Holodomor, particularly within the
aesthetic and axiological layers of the poetic realm. It becomes evident
that the author employs a multifaceted perspective of the Great Famine
tragedy through universal and ethical markers. These markers are embed-
ded in the individual s psychocosmos and suppressed by oppressive social
systems aiming to manipulate human nature for control and corruption.
Consequently, the central ideas of the text are deciphered, taking into
consideration M. Rudenkos personal values. These ideas manifest within
the chronotopical and imagological coordinates of the poem, crafting an
ascending trajectory within the lyrical subject and the primary charac-
ter's evolutionary quest. The poem s characters embark on a search for
metaphysical understanding across different facets of reality, wherein the
Holodomor events serve as catalysts for the plot’s progression. The Great
Famine is depicted as a harsh reality that counters the dogmatic illusions
propagated by authorities to further the political agenda. As such, the
foundational contours of the poem are established based on its thematic
content, manifesting as autological and metalogical elements within the
poetic universe. Various narrative techniques enhance these structural
outlines. Ultimately, the study defines the role of metaphysics within the
artistic realm of “Chrest” delineating the mental paradigm and character
dynamics within the poem. This examination sheds light on the interac-
tion between characters and the chronotope, elucidating the distinct fea-
tures of the author's style and situating the poem in the broader context of
M. Rudenko's artistic and life experiences.

Teopuicts Mukonu JlannnoBruda PyneHka mo3Ha-
gyeHa OararcTBOM (iI0CO(PCHKUX KOHIICTITIB Ta
BHpa3HUM HaxmiIOM A0 MeTa]i3sudHOro MiAXomy y
CBITOPO3YMIiHHI 3 aKIIEHTOM Ha i7ealliCTHIHUX TT03H-
misgx. Y HWOTo TEeKCTaX MPOCTEXYETHCS TSDKIHHS 10
PO3IIALY CBIIOMOCTI SIK IEPBHHHOTO CTOCOBHO MaTe-
pii yTBOpEeHHs, Kepena JYXOBHOCTI W PO3BHTKY.
Tomy 3HauHa yBara NPUAITSIETHCS XyOOKHBOMY
TIOCIIPKEHHIO BHYTPIIIHBOTO CBITY TMEPCOHAXKIB,
MHUCTELKOMY MOJEIIOBAaHHIO TOBEIIHKU JIFOOUHU B

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

«MEKOBUX CHTYalisfX» 3 YCTAaHOBKOIO HA ITOTIHONIeE-
HUH TICUXOJIOT13M, BUCBITIICHHIO MICTHYHOTO Ta (haH-
TaCTUYHOTO. AJe TIPH IIbOMY TBOPH ITUCEMEHHHKA HE
«BiZipBaHi» Bijl peambHOCTI. IX MPUKMETHOIO PHCOIO
€ Te, Mo (GaHTAaCTHYHI MOAIl HEPO3PHUBHO ITOB’sI3aHi
13 BunHKaMu Jroneil. Tox dinpHE Micie B ITOpoOKy
aBTOpa BIZABEACHO NHTAHHSAM MOPAIBHO-ETHYHOTO
TUTaHy, AaKCiOJOTI4HIA mpoOneMaTHi, I[IHHICHAM
KOJIi31SIM Ta IHITNM acleKTaM IICHXOJIOTIYHOTO OyTTS
IHIWBITA, KPi3b IPU3MY SKUX PO3KPUBAETHCS €IHICTH
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CBITY, [l Ha MEPILUil MIaH BUXOAUTH IPUHLUI T'yMa-
HI3MY.

3okpema, y pomani «Kosuer BcecBity» omucy-
€THCSl MPOLEC 3HELIHEHHS >KUTTS JIIOAUHU MaiOyT-
HBOTO, KOTpa CTa€ «OiONIOTIYHUM MaTepianom» s
JNOCSITHEHHS TIOJIITUYHUX 1HTEPECiB MOXKHOBIA-
uiB. Y mosicti «CiilaMi KOCMIYHOI KaTacTpodu»
aKIEHTYEThCSI Ha HebOe3memi He30aJaHCOBaHOTO
MIOTIISTy Ha peabHICTh, KOJM O€3yMHE CTPEMITIHHS
JI0 TEXHOJIOTiH Ta 3aHemaJ] Mopalli i TyMaHITapHOTO
3HAaHHS NPHU3BOAATH IO CTPAIIHUX EKCIIEPHMEHTIB
«B IM’Sl HayKW», YHACIJIiZIOK 4OTrO0 PYHHYEThCS ILIa-
Heta. Y BipiIi «Sl Bac MUTar0» PO3KPUBAETHCS HEOO-
XiIHICTb AKTMBHOTO BUBYEHHS XHUTTS HA IPOTUBAry
«MEXaHIYHOMY» ICHYBaHHIO 3a JOTMaMU «IUTaTHUX»
(hinocodis BragHOL eMiTH.

[Tonii ['omomoMopy HakIanu icTOTHUH BiIOUTOK Ha
JKUTTSA 1 TBOPYIiCTh aBTopa. ¥ 1927 p. poguna Pynen-
KiB 3ajummiacs 0e3 rogyBaJibHUKa: OaTbKO 3arMHYB
Ha po0OoTi B maxTi. Maru 3 TpboMa IiTbMHU TOCIOA-
proBaJia Ha 3eMJIi, PO3KUIIACS Ha BIACHY XyH0O0y, SKY,
OIHAK, 3a 4aciB KOJIEKTHBI3allll JOBEJIOCS BiigaTu
B komroct. Tomy B Tpariuai 1932-1933 pp. cim’s
BIDKMBAJIAa 3 OCTaHHIX cHI. Y 30ipii «OHOBICHHS»
M. PyneHnko nucas mpo Te, 1o J0BOAMIOCS iCTH poc-
JIMHU Ta KOMax, 1100 yTaMmyBaTH rojoa: «B ronoxnuit
pik, mpupeueHi, / Y cmeprti Ha Mexi / KoBranmu mu
HareueHi / 3 ... cyuBith kopxi. // Tarmce pykamu
kBoimMH, / bo mymry romom MHue. / 3’imanu BKymi 3
omxonamu / CynsiTTs 3amamniae» [4, ¢. 179].

VY mipuni kinog 1960-x — mouarky 1970-x pp.
MUCbMEHHMK illleé HEe pOo3MIsiAae NPUYMHU MOi€-
BUX JIaHLIOTIB YaciB Benmkoro romoay. 3a cioBamu
1O. JlorBuHeHKo, «I1e HIOM BUXOIIEH] CIIOTaIH, CTapi
¢ororpadii ronognoro quruHCcTBaY 3, . 70]. Ilepma
crnpoba mMOoKoro ocMucieHHs L'oaonomopy y TBOp-
yocti M. Pynenka npunanae na 1976 p. Lle — noema
«Xpecty.

[Ticnsa o3HaliOMJICHHS 3 MpaLsiMH 3aXiTHUX MHC-
JIUTEINIB-17IealliCTiB aBTOp YCBIJIOMHB ITOMIJIKOBICTh
MarepiajJicTHYHO-COLIOCO(CHKOI Teopii 1 mepeios
JI0 BIJKPUTOI KPUTHUKU COLIANBHO-TIOJITUYHOI cHC-
TEeMH, sIka Ha HHUX IPyHTyBajacs. Uepes CBOIO CBi-
TODIAOHY IO3UIII0, KOTpa cymnepeunia oQiuiiHIM
MOTVIsIIaM BIIQJHUX €MiT, MUTELb OTMHUBCS Y MICHXO-
HEBPOJIOTIYHOMY JUCHaHcepi. 3a JeHb 0 I[LOTO BiH
BCTHT 3aKiHUUTH TEKCT «XpecTay — MePLIOro Jipo-e-
MiYHOTO TBOPY B PaAsHCHKIH YKpaiHi, e OCHOBOIO-
JIO)KHO OCMHCIEHO Tpariudi peamii 1932-1933 pp.
i3 3aJy4eHHSM IIMPOKOTO CIIEKTpa JiTepaTypHUX
iHCTpyMeHTiB Ha 0a3i imeamictuunoi ¢inocodii B
MeTadi3HYHOMY KITIOYi.

HaykoBa penemnuis moemMu moyanacsi HEBIOB3I
micis 1 apyky (1977 p.). O. TapHaBcbkwmii y cTarTi
«Muxona Pynenko — Ilackans mo0u compeanizmy»
Ha/1aB KOMIIapaTUBHY XapaKTEPUCTHKY TBOPY, ITOPiB-
HsB «Xpect» i3 Tekcramu «I[loxopon» I. ®@panka i
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«Iloxopon apyra» Il. Tuumnu. ¥ aucepraumii «lloe-
3ist Muxonu Pynenka» M. Kosamroka Oyno omucano
CIOJKETHI 0COOIMBOCTI OEMH, TPOAHAIi30BaHO 00pa-
3HMH mwap 1 moOiKHO OKpecieHo cuMBoltiky. FO. Jlor-
BUHEHKO aKLEHTYyBaJla Ha Halioco(ChbKOMY AUCKYpCi
«Xpecta» W iHTEpIpeTyBajla CUMBOJIYHY HPUPOLY
o0pasiB y posBiani «Tparenis ['onogomopy y TBOp-
vyocTi Muxonu Pynenka». B. Mazypenko i FO. Jlorsu-
HeHKo y crarti «OcMucienHs HachiakiB ['onogomopy
Ta KOJIOHIasi3My aiisi YKpaiHu 1 JIIOACTBa y TBOpax
Muxonu PyneHkay po3mIsiHYAH J0II0 LHEHTPAIBLHOTO
nepcoHaxka oeMu, komicapa MupoHna, Kpi3b Ipu3My
coLianbHO-TICUXO0JIOTi4HOi arMocdepu vacy. Y pos-
Biaui «MoOBHE MUTaHHA B MEMYapHid Ta XyJIOXKHIiH
TBOpuocTi M. Pynenka» 1. Penuku 3BepHeHO yBary
Ha Te, IO B TEeKCTi (Qirypye Tema BIUIMBY 11€0JIOTii
Ha MOBY.

I3 BHIIECKa3aHOTO MOMITHO, IO MeTadi3uuHUHA
JHUCKype moeMu «XpecT» e He nepeOyBaB y moimi
30py HaykoBLiB. ®inocodcbkuii OeKkrpayHa TBOPY
¢birypye B JOCTIIKEHHX TiJIbKA MUMOXITh, SIK I0TIO-
MDKHUH €leMEeHT Ui TepMEHEeBTHYHOI 1HTepIpeTa-
ii. Tox Jesiki BaXKITUBi acleKTH MiATEKCTY, 00pa3HOi
MeTajorii Ta cnenudiky aBTOPCHKUX IHTEHLIH imie
HE BHUCBITJIIOBAJHCS B JIITEPaTypO3HABUMX CTYHIsX i
notpedyroTh aetamizanii. Llum 3ymMoBieHa akTyab-
HiCTB CTaTTI.

MeTa po3BigKM — aHaJi3 CBITONIATHOI MOAEII,
3aKO0JIOBaHOI B  YHIBepCyMi THOeMH  «XpecT»
M. Pynenka, Kpi3b IpU3My €CTETUYHO-IHTEHI[IOHAIIb-
HHUX 1HCTPYMEHTIB, BAKOPUCTaHUX aBTOpoM. OCHOBHI
3aBIAHHSI JOCHiDKeHHs: 1) ommcatu XymOXKHIO
peanmizanito MeTadi3UUHUX KOHLENUIH Yy TBOpI;
2) oxapakTepu3yBaTh aKCiOJOTi4HUE 0a3uc Ta Horo
pedrnexcanito B XyJ0)KHBOMY CBiTi TEKCTY; 3) BH3Ha-
YUTH crieliniky OyTTs TOJIOBHOTO Ieposi 3 ypaxyBaH-
HSM (iT0cOPCHKUX KOHCTAHT YHIBEPCYMY IOEMHU.

B ocHOBI nipo-emigyHOTO CBITY «XpecTay JIeXKUTh
KJIFOUOBE MUTaHHSA, nopyuieHe ue B IV cT. 10 H.e. B
npami «MeTadizukay ApicToTenem: «... 0 3a MpH-
YMHU Ta MPUHIUIN, 3HAHHS SIKUX Ja€ MyIpicTe» [7,
c. 7]. 3Baxaroun Ha creuudiKy TEpMiHOIOTIYHOTO
amapary ¢inocodii cTaporaBHLOTO CBITY, JOITyCTH-
MuM Oyne nepedpasysatu ioro tak: «Lo € ictuna?».
Jns mopiBHAHHS: y posnosini npo bynny Bimami B
«Marananana CyTTi» YUTaEMO: «... Y pe3yabrari
MYIPOCTi, HapoOIKEHOi 3 OCHOBOIOJIOKHOTO PO3-
MUCIY, PO3YMiHHS ICTHHHM 3IMIUI0O HA HBOTO...»
(MH 14:2.20, nepeknan M. Bomnma), a B «Hikomaro-
Bilf eTHL» ApICTOTENS 3a3HAYCHO: ... YECHOTaMH,
gyepe3 SAKi Iylla JOCIra€e iCTUHH ... [€] MHCTEITBO,
HayKOBE 3HAaHHS, MPAKTUYHA MYIPicTh, Ppitocodcbka
MynpicTh, iHTYIHig...» [6, c. 93]. do peui, ue came
tTe nutaHHs, korpe [lonTiit Ilimar mocraBuB Icycy
Xpucty (aus. : In. 18:38, mepexnax 1. Orienka) i Ha
SKE€ OTPUMAaB MOBYaHHs y BiANMOBiAb (TpagumiiHUMA
OpUHAOM UL OMKCY HEMiABIAAHOTO MOXKIHBOCTIM
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MoBH). BoHO BHCTYIIa€ TEHTMOTHBOM yCi€l MOeMH Ta
LEHTPaJbHUM IHTEHI[IOHAJBHUM PYIIiEM, 3aTal0un
y Takhi crocid AMHAMIKy PO3TOPTaHHS CHOKETHOI
kaHBHU (200 KOHTHHYYMY XYJOXXHBOTO CBITY).

OckinbKH  YHIBEpCYM TBOpPY TI€HEpPYeTbCA 3
MIUTaHHS, TO XPOHOTOII IpHiiMae opmy cepenoBuILa,
KOTpE 3MIiHIOETHCS B XO[Ii MOIIYKiB BiAmoBini. ToOTo
PO3BHMBAETHCS BiJl HE3HAHHS IO 3HAHHS, 110, 3TiAHO 3
MOCTyJIaTaM: HU3KHU (PiToCO(DCHKHUX CUCTEM, € TPaIH-
LIHHUM BEKTOPOM OCOOHCTICHOI €BOJFOIII JIFOMHH,
KON IHTEJEKTyallbHI HaOyTKH 3YMOBIIOIOTH 3MiHY
COPUMHATTS CBITY, YHACIiZOK YOro HAaBKOJHILIHE
CepeloBHIIE TEX CTae iHWMM. s MOpiBHSIHHA: Y
«brarasan Iiti» Kpimna rosoputs ApmkyHi: «Komu
oj1oJae TBid po3yM OnykaHHs mporandi, / Hazaexmn
BiIKWHE OMaHW 3aruTyTaHi xami. / SIk po3ym cro-
KiifHO o0iline danmpmmBi moporu, / YTBEpAUIICS TH B
crorsaad i i mpuiinem xo Hormw» (BI 2:52-53, nepe-
kiag M. [IpHUIBKOTO).

Y «XpecTi» Taka CBITODIAIHA TTapajurMa peai-
3yEThCSA HA MaTepiajli )KHUTTEBOI apamu aBTopa (ycCBi-
JOMJICHHS XHOHOCTI TOTIISAAIB AepKaBHOI MAIlIUHU),
KOTpa MPOEKTYETHCS HA JIPUYHOTO cy0’e€KTa i 1eH-
TPaJbHOTO IEpcOHa’ka — Komicapa Mupona. Sk
HACJIIJIOK, BCTYTI JI0 TIOEMHU (JIe OCHOBHY yBary BifBe-
JIEHO TIO3UITiT TEKCTOBOTO «S1») Ta 1i OCHOBHA YaCTHHA
PO3BHBAIOTHCA 32 1IEHTHYHOIO CXEMOI0. AJKE BOHH
IPYHTYIOThCS Ha OfHIN Qimocodemi (Meradiznune
MUTaHHS), SKa PO3KPUBAETHCS HA PI3HUX PIBHIX
TIWCHOCTI.

TBip po3MOYMHAETHCS 31 CTIOBII JTIPUIHOTO Tepos,
KOTPHI po3dapyBaBCsl y CBOIl CHCTEMi I[iIHHOCTEH:
«He mxoxyto, Hi, 10 OyB MapkcucToM — / S B )KUATTI
mykaB HoBoi Bipm» [5, c. 12]. [lonpu ¢pasy «ue
LIKOAYIO», B YPUBKY OUECBHIHA HASBHICTb €K3UCTEH-
nidHoro Big4aro. BiH BupakaeTbcs 4Yepe3 4YacoBi
napaMmeTpH gieciona («0yBy» — MUHYJIHIA 9ac) Ta parli-
OHAJ3allif0 B MiAPAIHIN JeTepMiHAHTHINA dYacTWHI
pEUYeHHs, Jie TEKCTOBE «SI» MOSICHIOE MPUYMHY CBOIX
MOTVISINIB, CHOBIAYBAaHUX y MHUHYJoMY. Lle TumoBmii
3aXUCHUI MEXaHi3M TICHXIKH, KOJH 1HAUBIIl PO3yMiE€,
0 BiH Tepepic CBOIO CHCTEMY IIHHOCTeH, 0auuTh ii
OOMEKEeHHSI 1 HaMaraeThCsl MOSCHUTH, HABIIO OyJo
noTpiOHO i miATpUMYyBaTH.

3a aHaNOTIYHOIO CXEMOIO0 PpO3rOpTaeThes I
MOBICTYBaHHS MpPO LEHTPAIBHOTO IIEPCOHAXKA.
Tinbku TeMn OMOBiAi MOBUIBHIIINMA, aJlKe y BCTYII
JTpUYHUH Cy0’€KT 3aHYpIO€ YHTaya y CBii MEHTallb-
HUI BUMIp, /1€ BCE «PYXOME» Ta «IUIMHHE», MONIOHO
710 caMoi TyMKH, a B OCHOBHIH YacTHUHI HapaTop po3-
ropTae BUMIp MOZAill Ta cuTyauidd, y KOTpOMY 3MiHH
MiAMOPSAAKOBYIOTHCS IIPaBHIaM MIPOCTOPY Ta yacy.

Ha mouarky omoBigi Mupon nocrae sk TUHOBHUI
OLTBIIOBHUK. ABTOP 3BEPTAETHCA 10 MPUHOMY Xapak-
TEPUCTUKHA TMEPCOHAXa dYepe3 OINUC 3OBHIMIHOCTI:
«CrynuB 3 BaroHa kowmicap ... Ilo crenosiii Tpasi. /
Yepes moky — Bix madmni mos, / 3ops Ha pykasi» [5,

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

c. 13]. I Bxe Ha BOMY eTami B «3aJi3HHI» MOPTPET
MupoHa, SIKHii TOBEPTAETHCA 10 PiAHOTO cena (3aKiH-
9B CIYO0y 32 CTAaHOM 37I0POB’S), JONAIOTHCS THCO-
HaHCHI CMMBOJIIYHI BKpaIUICHH, Yepe3 AKi 10 mep-
COHaXKa «IPOMOBIIAE» MeTadizuuHe. 30Kpema, Horo
TIPUI3] CYyPOBOAXKYE «TalBOPOHHS KpHUK» [5, c. 13],
110 3/aBHA € MOTaHWM 3HAaKOM. A JIOpOTOI0 J0AOMY
BiH OauuTh, SIK «BiTep ... JKeHe cyxuil Kypait» [5,
c. 14]. Lle Buknukae acouianii 3 myctroro. [lepconax
HiOM 1 MiI03pIO€ HeNaaHe, mpote (MOAiIOHO JI0 JTipud-
HOTO Teposi y BCTYII) HAMAraeTbCsl pallioHali3yBaTH
CHPUIHATI CUMBOJIM 33 JONIOMOTOIO CBO€1 MOTOYHOI
CHCTEMH LIHHOCTEH, A€ € TUIbKH «oQiliiiHa» TouKa
30py BIQJHHX €JIT: «A 3BiIKHM K Ha ot 3emui / Tor
roniof B Hauti aui? / [TyckatoTs, BUAHO, KypKyii / Omi
IUTITKY cTpamHi» [5, c. 14].

VY nosexinni MupoHa aBrop BizoOpasus 60poTsOy
CYXOT0, «3alUTyTaHoro» JOTMOI0, CYyTO MaTepiaiic-
TUYHOTO PO3yMY 3 OararorpaHHOIO AIHCHICTIO, KOTpa
HISIK «HE XO04Ye» BIMCYBaTUCS B PaMKH IMEBHOI i7€o-
norii. CBiT HIOM IEMOHCTpYEe KOMicapoBi, 10 HOro
cucTeMa IiHHOCTeH OOMEeXeHa, BOHA HE MOXKE BMi-
CTHTH Yy ce0e BCi acmeKTH peanbHOCTi, aiKe JIoM-
CBKHMI1 PO3yM MOpIiBHIHO 3 Oe3kiHeuHHUM BcecBiTom
1 BciMa Horo 3HaHHSAMH — JpiOHa mimumHa. [Ipote
HEHTPaJbHUNA TMEPCOHAX YMEPTO «3aKPHUBAETHC»,
OCKIJIbKM OOIThCS MOYYTH CHMBOJIYHY MOBY iiC-
HOCTi, & TOMy HpPOJOBXKY€E palliOHANbHI MaHIMyJs-
1ii, Xo4a BOHHU (K MOKaKe MOAANbIINN PO3BUTOK
CIOXKETY) B IIbOMY BHIIAAKY O€3CHIII.

Bignosigno no «Metadizukm» Apicrorens Oyab-
SKe SIBUILE Ma€ 4 MPUYUHN: MaTepiajbHy, popManbHy,
epextuBHy Ta ¢iHaneHy [auB.: 10, c. 137]. Iepmi
JBi Bi3HA4YalOThCH (i3UYHOI0 MPHUPOAOIO: Marepiai
(ckaximo, Boza — JUIs XBHJIi, MapMyp — JUIA cTaryi) i
0a3oBa opma (rpebiHb i1 mioIBa — IS XBUIII, IEBHA
1032 JITONUHK a00 TBapHHU — A7 cTaTyi). EdexTnHa
NpUYHMHA — T€, Y Pe3yJbTaTi Yoro BUHUKAE SBUILE, —
Moxe OyTH oOrpyHTOBaHA (i3MYHUMH TPOLIECAMHU:
TIOPHBH BITPY 4M pi3ka 3MiHa KOHDIrypauii qHa — 1Ist
XBHJIl, po0OTa pyK CKyJblTOpa — AJs cTaTryi. Aje
¢biHanpHa mpuyMHA, 1EOTO IHTEHIsI BHHUKHEHHS
SBHIIIA, 3aBKAN HeMarepialibHa, MeTagi3niHa.

CTOCOBHO 1HINIIOBaHUX JIFOAMHOIO SIBUILI, TO SICHA
pid, 110 BOHH MOPOKEHI PYIIiEM, SKHH HE BHTIKa€
3 JKOIHOrO MarepianbHoro o0’ekta. Hampukman,
CTBOPUTH CKYJBIITYPY MOXHA Ha OCHOBI MOOaYeHUX
BUTBOPIB MUCTELTBA, aJie caM 3aIyM — «CTBOPHTH» —
HE MICTHTBCS B )KOAHIN CKyIbNTYpi. BiH po3ymieThest
HIOM caM cO0O0, TI03a CBITOM MaTrepialibHUX PEYei,
KOTpi, OJfHAaK, Oe3 HBOr0 OE3CHIIi, aJKe HE MOXKYTh
NpUATH B icHyBaHHA. 3a TepMinonorieto M. [aiiner-
repa [auB.: 9, ¢. 24-31], ust IHTEHIli BU3HAYAETHCS SIK
«HILIO», Ha IPOTUBAry «OyTTIO».

VY BUIaAKy 3 NMPUPOAHWUMH SIBUIIAMH, (iHAIBHA
NPUYHMHA TIOSACHIOETHCS 1X (YHKII€I0 B IIHCHOCTI.
Tak, BITPOTBOPHI XBWJIi, 3a JaHUMH JIOCIIJKCHHS
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Y. ByncoHa, CpusitoTh HACHYEHHIO BOJHUX Mac KHC-
HEM 1 MMOKUBHUMH pedOBHHAMHU [muB.: 16, c. 422].
BincyTHicTs XBHIIb TIpH3BeNa O 10 TMOPYIICHHS Xap-
YOBHX JIAHIJIOTIB Ta MAacIITa0HOTO BUMHpPAHHS Tif-
poOiOHTIB, IO BIIWIOCA O Y KatacTpody IS KUTTS
Ha 3emuti. 3BiJICH BUILINBAE, IO IHTEHIIIS iCHYBaHHS
XBHJIl TaKOX HE BHXOJUTH aHi 13 caMol XBHIIl, aHi 3
BITpY 4 JHA, aHi 3 Boau. lle — CykynHIiCTh 3aKOHIB,
KOHIICTIIis, TIeBHA CXeMa Iepediry mporeciB, KoTpa
HE MICTUTBCS B JKOJHOMY MaTepiaJbHOMY O0’€KTi.
Bona, sk 1 3amyM Ui CKyJIBITYPH, iICHYE 11032 Mare-
plaTbHEM CBITOM i BHCTYIIa€ OCHOBOIO JUIsl Marepi-
QJIBHUX SIBULL.

VY Takuii cnocib Metadizuka Apictorens nae mia-
CTaBH 3all€pPEUYUTH OCHOBHUH (Kay3albHUIT) apryMeHT
Marepiani3My, KOTpHl Aekinapye, HiOn «Bci (izuuHi
SIBUINA TIOBHICTIO 3yMOBJIEHI Jivie (hi3MIHIUMHA MEPB-
HaMm» [13, c. 17], i OOTpyHTYBATH KaTEropiro «CBITY
ineaniBy» (3a gedinimiero [Inarona [nmuBs.: 14, c. 239]),
CIOBHEHOTO HETJIIHHUMH CMHCIaMH, IO KEPYIOTb
SIBUIIIAMH MaTepii.

[ToniOHMIA TOTTYHUH JTAHITIOT, KOTPHIA TIEPEBOIUTH
MUCJICHHS B IUIONIMHY i1ealizMy, y Tii 9u Tiid popmi
MaB OyTH MPUCYTHIH 1 B ®KUTTEBIN npami M. Pynenka,
3Ba)XAlOYM Ha Te, IO BiH BIJIMOBUBCS BiXl Teopii
K. Mapkca mpo MarepiallicTHIHUN CBITOYCTpii 1
MEPeIoB 70 MeTa(i3uYHUX TMO3UIid. Y moeMi
«XpecT» moMmiTHa cyOmimarist Takoi OiorpadivuHoi
TBIpHOI.

[Ticxs crioBiai TBOpYe ero moynHa€e BUOYOBYyBaTH
HOBY, IIJKPECIICHO ieaNiCTUYHy MapajiurMy MHC-
JICHHSI, KOTpa BiI3HAYAETHCS TEOJNOTIYHUM 0a3nucoM:
«A 6e3 Bipu xT0  Mu? / Tinbku 3Bipi / 3 MO3KOM
HEPO3BUHEHUM...» [5, c. 12].

AHanoriuHa 3MiHa CBITOIVISY YEKa€ i IEHTPalb-
HOro mnepcoHaxa. Yum Ommkue MHPOH MiIXOAUTH
110 OaThKiBCHKOTO JIOMY B PiTHOMY Celli, TUM OLIbIIe
ippauioHaJbHUX €JIEMEHTIB XPOHOTOMY MOPYIIYIOTH
MICUXOJIOTIYHY PiBHOBAry i BIIEBHEHICTh HOT0 «BUCY-
LIEHOT0» JOTMOIO PO3YMY.

SKmo Ha moyarky HUIAXY Komicapa y CTPYKTypi
XyAOKHBOTO CBITY IOEMH JOMIHYBaJH CHMBOIIH,
KOTpi HaTAKaJdM Ha Te, IO B Kpalw — rojion, TO Y
ceni MeTadizuuHe peaizyeThCsl BKE uepe3 MeTa-
¢dopu. 3okpema, HapaTop 3BEpTa€ yBary uuTaya
Ha mimH: «Hi aymi vema. / Jlum BiTpsk Ha cxuii /
Pyxu migiiima. / Pyku — moB mpotesu / [loBoeHHHX
niT. / Haue Ha monutBy / Bunos3s iHBamigy [5, c. 15].
A Ol caMOi XaTu «B TPY BCTYIIA€» aBTOJOTIsA, KOTpa
B TIO€THAHHI 3 IOTOKOM CBiJJOMOCTI, KOJIM TOYKH 30pY
MepcoHaka W MOBiCTyBaya 3JMBAIOTHCS BOEIMHO,
Ta IMHAMIYHAM XOPEEM HATHITa€ BiOUyTTS LIOKY:
«IToBcuxanu menu / B 6aTbkiBebkiM cany / CTexKy
10 KpuHulli / BkpuBs rycruii nupiii. / Bnas po3ouTnii
Bymuk — / TlepesiBes piid. / Hagite Ha noposi / Bupic
Oyp’sueun» [5, . 15] (vo/ o/ o/l _olovo/ 1 o/
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Psiox 3a pAaKoM XymoXHi 3aCO0H CTarOTh OLTBLI
KOHJECHCOBAaHMMH: CHUMBOJIM 0a3ylOThCS Ha KOHTEK-
CTyaJIbHUX acolialisiX, KOTpi MO)XXHA IMOPIBHATH 3
TOHKMMH HaTSIKaMu AJisl TepcoHaxka; meradopu —
KOHKPETHiIi, HiOM HenpsIMi BKa3iBKH Ha peatii [omo-
JIOMOPY; aBTOJIOTis — LI BXKe (aKT, M0 HE MiAJsrae
paioHaJIbHOMY CIIPOCTYBAaHHIO, OCKUIBKH BiH ITOMi-
YeHuH y Xoni cpuiHATTA. Tak aBTOp JEMOHCTPYE
NpOLIeC «OMPHUABHEHHS» MeETa(i3sMYHOr0 MHUTAHHS
npo ictuHy it Mupona. JlificHicTs IOCTYIIOBO, ajie
TUIAHOMIPHO, CIIPOCTOBYIOYM HAaB’S3aHi JeprKaBHOIO
MAIIMHOIO LIHHOCTI peaJlbHUM CTaHOM PEYeH, «Iij-
BOJHTBH)» KOMicapa O MEXOBOI CHTyalii, KOJH BiH
Oy/ie TOTOBHI BiIMOBUTHCS BiJl BIACHOI MapagurMu
MHCJIEHHS, 1100 M00AYUTH CBIT TaKHUM, SIKMM BIH €
HACHpaBJi.

HenapemHo y BCTymi JIippyHHMI Trepoli 3a3HayaE:
«Big besmexHocri [icTuHE]| Hemae JikiB. / Sk Ou
ceplLeM He XOBaBCh JieAaunM, / A BOHA, )KHBa, HECO-
TBOpHUMa [10p. : «Himo» B [aiinerrepa [9]], / [Ipuiize,
IyX TBill y cobi 3atpuma, / LL{o0 He3psayoro 3podutH
3psurm» [5, ¢. 12]. Sk Gaunmo, aBTOp MaicTepHO
BUOY/IOBY€E OaraTorpaHHUHN MapajesiM MiX BIaCHUM
JKUTTSIM Ta YHIBEPCYMOM TEKCTOBOTO «S» 1 IeHTpasIb-
HOTO TIEpCOHaXa ISl TPAHCIISLIT MOpaTbHO-€THYHUX
MPUHIIHITIB.

«OcTaHHBOIO Kpariieo» aiasi MupoHa crae emi-
3071 BiZIBiTaHHS PiJTHOT XaTH, J€ JAB1 KIIFOYOBI XyTOXKHI
JeTali pyHHYIOTh WOTO CHCTeMy IiHHocTed. Ha
MOKYTI BiH 0a4MTh IKOHY 3aMiCTh MOPTpETa BOXKIS, 1 1€
MOPO/XKYE B HHOMY THiB: «Y KyTKy He JleHin —/ [1o3-
HyLIaBcsl XTOCh: / 3 paMKU-CyXO3minku / JIMBUTHCS
Xpucroc. / A, moxnuBo Matu / Inmiva 3ustma?.. / Matu
koMicapa — / Sk xe T Mornal..» [5, c. 16]. 3micts —
MOTY)KHA ippallioHaJIbHA eMOIlis, KOTpa Ma€ Ha METi
3aBAaHHS IIKOAM HEOaXaHOMY SBHILY (CTOCOBHO
SKOTO BOHA BMHHUKA€) Ta BUBOAUTH PO3YM i3 piBHO-
Bary, Mpo 110, 30KpeMa, 3a3Ha4eHO y CTaTTi aBTOPCTBA
A. @icuep, E. lannepina, JI. Yanerti 1 A. [Ixaciui
[nuB.: 8, ¢. 309]. Ha nonmauy, rHiB € OHUM i3 siCKpa-
BUX MeTa(i3UUHUX BUSBIB, aJl)Ke BiH HE MICTUTHCS B
JKOJTHOMY MaTepialbHOMY 00’€KTi, a TUIbKM BUHHKAE
mono Hux. Toxx koMicap yxxe nepeOyBae «Ha MEXi».
«KpoxoM y mpipBy» Ui HBOTO BHUCTYIIAE YCBiJOM-
JIeHHS TOTO (aKTy, 0 BAOMA HOTO HIXTO HE YEeKae —
0aTbKH IOMEPITH BiJl TOJI0AY. MUPOH po3yMi€: TOTMH,
AKl TPaHCIIOBAIM YWHOBHUKHM, OyAH TUIBKU 1ITIO-
3i€0, M0 3aKpUBaJia peaybHiCTh. | BiH Jomomaras
IO UTIO3110 TIOIIUPIOBATH B Macu W KapaTu HE3roji-
HUX. 3JCTh MEPCOHaXa HE 3HAXOAWUTh BUXOIY Ha
TOMY 00’€KTi, CTOCOBHO SIKOTO BUHHKaJa (HEMOCIyX
Mmarepi). ToMy BiH THiBa€ThCS Ha iJEOJIOTIIO, BIIANY,
KOTpa jgomyctuia ['01010Mop, Ha CBOIO CUCTEMY LIiH-
HOCTeH 1 Ha BIACHY PO3YMOBY HEHONYTIicTh: «Ta un
B Tebe, nypHIo, / € uyTTs xuBi? / Yun mix sBopamu, /
B 3arinky mix xat / [IpuBugam uuratu / Bynemn mia-
Mat?» [5, c. 16].
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PisHums MiX peanmpHICTIO ¥ BHTaAaHOIO MiHCHI-
CTIO, SIKYy TPaHCIIOBaja JAep>KaBHA MAlIMHA, BUSBU-
Jlacs 3aHaATO BEJIMKOIO. Y pe3yibTari yCB1IOMIIEHHS
poro (hakTy INCHXiKa NEPCOHaXa HE BUTPUMYE, a
CBITOINIIHA MapaaurMa pyiHyeTbcs. Mupon Oosxe-
Bolie: O’€ThCS TONOBOIO 00 JaBy, Tpu3e T'yOH, 4ye
3MYy4Y€Hi TOJIOCH TIOMEPIIHX BiJl TOJIOIY JiTei, CIyXxae
PO3MOBM HpUBHAA MaTepi Ta clocTepirae 3a TaH-
LEeM JIIONOigKu XPHUCTi, HaBiTh HE BHOKPEMIIIOIOYH
i (peasibHY) 3-TIOMiXK OJYKaNBIiB i3 MOTOHOIYHOTO
CBITY, — JJISl HBOTO BCE€ «GMIMANIOCA» Y CTPaXiTiH-
BOMY, CIOppeaicTHIHOMY AiiicTBi. Ll MexoBa cury-
aIis CIIyTye MEeHTpabHUM 3ac000M peaizailii Mera-
(hi3MYHOTO y TBOPi, CBOEPITHUM «IOPTAIIOM» IS
ipparioHaJIbHOTO BUMIpY.

Atmocdepy mIyTaHuHE TinepOoITi3ye Tearpatizo-
BaHa BCTaBKa. Y CEJIo IPUBO3STH JIFOAEH 3 IHIINX peri-
OHIB, 100 BIA3HATH KiHOIIOCTAaHOBKY PO BECLILIA 3
MIUIITHAM CTOJIOM (TaK, HiOH B YKpaiHi HeMae royiomny).
Ha monito mpubirae 6oxxeBinibHa XpHCTH, KA Bij 0€3-
BHXO[Ii 3’iNa BIIaCHUX [iTeil. AKTOpU B POIi roctei
CIiBaIOTh MiCEHb, a HEI[aCHA JKiHKa, KOTpa BTpaTHiia
pPO3yM BiJl HecTadi 1Ki, Y TO MPOKIWHAE iX, YU TO
XOue JOHECTH JI0 HUX CBill OilTb, UM TO TyMae, IO I1e
He BeclUId, a 30BCIM iHIe aiicTBo: «Ilmitte, Txre!
[uiiTe, Dxre! / XTO ynas, Toro gopixre. / Bin cunis
Ta BiJx 70490k / TiTbKH )KMEHbBKa KicTO9oK» [5, ¢. 21].

[lig gac ommcanux moxmii MHPOH XOAWUTH CEIOM
y IIOKOBOMY cTaHi. BiH po3ryOneHuii, aake HapemiTi
mo0adnB «KHUBY», OaraTorpaHHy JMiHCHICTb, KA CXH-
JIsi€ IO 0 CHIBUYTTS ¥ IOPO3yMiHHSA, HA BiAMIHY
BiJl «CyXOI» iI€OJOTIYHOI JOTMH, KOTpa MOPOIKYE
TUCKPUMIHAIII0 1 HEHaBUCTh, ajp)ke TaM € TiJIbKH
«cBO» (Ti, XTO MIATPUMYE BJIaIHy BEpXiBKY) H
«BOPOTHY («HE3PYUHI» JJIS 11€01I0Tii).

VY cTpaxoBi i Biguai mepcoHax MPOXOIUTH Yepes3
KaTapCHC — OHOBJICHHS BHACIIJOK IPaBHILHO OCMHUC-
JICHOTO CHJIBHOTO IICHUXOJIOTTYHOTO MOTPACIiHHA. SK i
JTIpUYHUHI TepOil MOeMH, BiH CTHKAETHCS 3 €K3UCTEH-
uiiauM Biguaem: «['yOamm mnoBopymwmth crnabo /
Kisine Box1iB ycix nepxay» [5, ¢. 22]. A BiAMOBiTHO
1o xonuentii C. K’epkeropa npo po3BUTOK BHYTpiLL-
HBOTO CBiTYy OCOOMCTOCTI Take PO34apyBaHHS «yMHU-
POTBOPIOE JIFOIUHY ... [Bexe] 11 0 iICTHHHOTO CIIOKOIO
... [Tox] Biguai € 1iJTKOM BiIbHAM JYIIEBHUM aKTOM,
110 Ja€ JIOMWHI Mi3HaHHA abcoaroTHoroy» [11, ¢. 179].
I 3a ananoriero 1m0 TekcToBoro «S» y BcTymi mep-
COHaX OTPUMYE MOXKIWBICTh 3HAWTH BIiJMNOBIIh Ha
MeTadizuyHe MUTaHHSA, TOOTO Mi3HATH iCTHHY, aaKe
OOKEBULIS X0U 1 CTallo MOKapow MUpoHy 3a cro-
BiyBaHHsS arpeCMBHHUX LIHHICHUX OpI€HTHPIB, aje
BOJIHOYAC 1 3pOOMIIO OTO YyTIMBHUM JI0 JiHCHOCTI.

Yepes ycBimomnenns Tpareaii Hapoxy (I'omomo-
MOp) KOMicap NPUXOAWUTH IO YCBIIOMJIEHHS CBO€Q
Tparenii, KoTpa mnoisraia y BTpaTi T'yMaHHOCTI
HaBiTh 10 P1IHOI Marepi Ha IOTOy racjiaM CUCTEMHU.
Sk pesynbrar, BiH mparHe 3apaguTd 1 HaliOHaJb-
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HOMY, 1 BIacHOMy ropio. Y 1iii metamop¢o3i Buy-
BAETHCS «BITOMiH» HEOPOMAHTHUYHOI CBITOIVISIIHOT
napajnrMu, € MOXIIMBICTD BiuyBaTH MeTadi3u4Hi
aBuia (y BUMAAKy 3 NEPCOHAKEM MOEMH — YCHHE-
JIHT 13 MOTOMOIYYSIM — HEBiJ €MHHH €JIeMEHT KOH-
Henuii JTBOECBITTS) € O3HAKOI0 BHCOKOPO3BHMHEHOI
ocobucrocti. 3okpema, O. JIeBueHKO 3a3HayUanNa: «...
B HEOPOMAHTHKIB I0SBa i1eallbHOr0 BUMAarae peaib-
HUX Aiit» [2, ¢. 56]. I MupoH, noknaBmu 3yCcuib 10
NICUXOJIOTiYHOl TpaHcopMaLii, 3HAXOOUTH iJealb-
HUH CBIT.

VY moemi aBTOp JEMOHCTPYE BHUILEOIMCAHE Yepe3
€I1i30]1 YCBIJJOMJICHHS €JTHOCTI BCHOTO Cylioro. BHoui
NEPCOHAX BHUPYIIA€ Ha MOMIYKH MOTHIM Marepi.
VYTiM rosioa ToAl BXe CSATHYB CBOTO arorero, JIOAeH
XOBaJ HAIIBUAKYpPYY, a iHOAI W MPOCTO KHJAJIU B
SIMH, TOMY «MOTHJIA HE BITi3HATH, / X0Y IUTHH I[BUH-
Tap nepepuid» [5, c. 22]. V Biguai, 3aMmyueHuii JOKO-
paMu CyMITiHHSI, KOMicap XOAWUTb 30PSHUM CTEIOM i
rykae: «Tu uyem, mamo? Jle tu, ne Tu? / o Tebe cun
ige Ha cyqd...» [5, c. 22]. CoyaTky HOMy BHIA€THCS,
o Biamosigae 3eMitst: «I HIOM 3 IMOWHU TUTAHETH /
Nomy mouynocs: / — S yt!» [5, c. 22]. Ii3Hiure Taki
K CJIOBa JIYHAIOTh O1JIsl LIEPKBH 3a CEJIOM. A HacaM-
KiHellb — Ha CKi()CbKOMY KypraHi: «... KaM’ sHa
MoruibHa Math / 3 Kyprana mosuna: / — S tyt!» [5,
c.22]. Ha tpetboMy «TyT» MHpPOH po3yMi€, 110 CBIT —
€IMHHUNA <OKUBHID» OpraHi3M, ¢ Hi9Y0TO HE MOMHDAE,
a TUTBKM TepexomuTh i3 GopmMu y dopmy B Oe3Ki-
HEYHOMY IIMKII, a BCl «kiIacugikamii» Ha «CBOIX» i
«UYXHX» BUTaJaHi B paMKax iJIe0JIOTIYHUX JOTM JUIS
TOTO0, 00 JIIOAMHA BCE JKUTTS BOPOTYBaJIa 3 iHIIUMHU
W He icHyBama B TapMOHIi, KOTpa € CyTTIO OyTTs.
3HECHIICHHH 1 pO3UyJIEHHH, TIEPCOHAX 13 BISUYHICTIO
inye kam’siae 00KecTBO, MOB «KaMiHb TOH OyB 3aro-
BiTOM, / SIKWii MpUHIIOB 3 4yKUX CBITiB» [5, c. 23],
a/pKke oMy BigKpuiacs iCTHHA: «piJHa MaTH cTajia
cBitoM, / I1lo 30pssMu Ha HUM TpemTiBy [5, ¢. 23].

I3 maBHIX-HaBeH OadyeHHsS €QHOCTI BCIX €JeMeEH-
TiB JificHOCTI (IHIIMMH cJOBamMH, COpUHHATTS bora
B KO)KHOMY KOMIIOHEHTi peanbHOCTi) BBaXKaJloCs
HAWBUIIOI MYAPIiCTIO, 110 3a3HayeHo B «bibmiin!,
«braraBan Titi»?, «Bimkusna Braiipasa Tantpi»’
Ta iH. peNiriiHuX TEKCTaX i MiATBePIKYEThCS Cydac-
HUMH HAyKOBUMH JOCII/DKEHHIMH 3 acTpodi3zuku®.

! Tcyc roBopuTh: «A Ty cnasy, o 1aB Tu MeHi, S im nepenas,
o6 equne Oynu, Ak equne i Mu. Sl y Hux, a Tu y MeHi, o6 Oynu
JIOCKOHATI B of1HO...» (IH. 17:22-23, mepexinan 1. Orienka).

2 Apmxyna mMoBuTh 10 Kpimau: «Tu TaiiHy BiKpUB MEHi ...
HaiiBumny / I cJI0BOM NpUXUIBHOCTI BCi MOi CyMHIBH 3HUIIUB. //
Hauana # kiHUs BCiX 1CTOT 3’siCyBaB MEHi CYTHICTb, / A TaKOX
y BCbOMY CBOIO HeMHUHyILy npucyTHicT» (BI 11:1-2, mepexnan
M. [nbHULIBKOTO).

3 [IuBa kaxe [Tapsari: «Cig po3ymiTy, IO MOsI iICTHHHA MPUPO/IA
ineanbHa Ta mponusye Bech Beecrit) (BBT 16, mepekian P. Yaynpi).

4V crarri A. Caru # I1. Yoyarypi uuraemo: «IIpuiinsito [B Me-
xKax Teopil «Bemmkoro BuOyxy»], mo ... BececBiT po3modascs 3
... OE3KIHEYHO rapsA4yoro Ta Oe3KiHEeYHO CKOHJCHCOBAHOIO «4O-
roce» — enHOCTI» [15, ¢. 225].
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3 ypaxyBaHHSIM BHUILECKa3aHOTO BBAKATUMEMO 1€ 3a
OCHOBHHUH «BKa3iBHUK» JIJISl BUPIIIIEHHSI apiCTOTEINiB-
CHKOTO MeTa(i3MIHOTO MUTAHHS MPO ICTHHY.

B anamizoBaniit moemi noxiOHi BUCHOBKH pOOUTH
i TekcTOBe «Sl», 1 IeHTpanpHUl nepcoHax: «Bam Oun
He 3aBaanio 30arayTy, / [1lo beamexwnicts —/ bor!.. /
I B mpomy cmpaBax [5, c. 13]. KynpminamiitHu# erri-
30/1 OCATHEHHS HiOH «3JIMBa€» BOEAMHO BUMIpH Oy TTS
JBOX IepoiB.

IMorémy Mupon 3yctpivae y creny Icyca Xpucra
i Xoue mi3HAaTUCs, 3a L0 YKpaiHCBKOMY HapoOIOBi
cyauiacs Taka Bakka o1 — [onmogomop. Lle — anro3is
Ha YHCJICHHI CIOXeTH B Mi(osoriax 6ararbox Hapo-
IiB, KoM OOXKECTBO BiABiAye iHAMBiNG, SKUW TIepe-
OyBa€e B HAJIEXKHOMY Ul COPUIHATTS TAKOTO Bi3UTY
CTaHi, # NEMOHCTPYE BIAIMOBiAI Ha OCHOBOIIOJIOXKHI
BHUKIIMKH JificHOCTI (Hampukman, [lluBa mpuxoauthb
no moeta [lacimai ta cB. Ilycanapa, Kpinraa onpuss-
Hioe cebe cB. ApyOiHI0). Ajle B KOHTEKCTI «XpecTa»
MOMIOHN CIOKETHUH MTOBOPOT IIKABHUH IIIe M TaKuM:
B 00pa3i BrieHOro bora cy0iaiMoOBaHO MipKyBaHHS
M. Pynenka npo npuunHu Benmkoro romony. @ax-
TUYHO ycTaMmu nepcoHaxa Icyca Xpucra 3 Mupo-
HOM (i peruImieHToM) HiOM TOBOPHUTH CaM aBTOp, IO
€ J0CTOTy BWHAXi/UIMBUM 1 TIHOOKHUM TPHUHAOMOM
Hapanii, aJyke MUCbMEHHUK — TBOPELb XyHIOKHHOTO
CBITY TekcTy — i bor — mpuumnHa peanpHOTO CBITY
(B peuniriiiHiil TepMiHOIOTIT) — MMIEBHOIO MiporO (X04a
1 y pi3HUX MacmTadax) MarOTh JOTHYHI actiekTH. o
CJIOBa, Y IIbOMY TaKOX BUYBA€THCS BIATOMiH HEOPO-
MaHTHYHOI MOeTHKH [nuB.: 2, ¢. 107], skiii Oyna ima-
HEHTHA i TeMa PO3MOBH 3 BUIIMMH CHJIAMH, 1 TeMa
MUTIIS SIK HOCiSI BUCOKOT TBOPUOi Micii.

M. PyneHko modvHaE BiANOBighr Ha KOMicapoBe
3anutanHs 3 ocHOB MeTadizuku: « XPUCTOC: / A Te
JIat0, 40ro He BMIIOTh B3ATH. / Sl B MEepTBUiA KaMiHb
3akimagaB ciosa, / 1100 kaMiHb CTaB JIOQUHOIO ...
BiH Tinbku MepTBUil MiHepai 6e3 CnoBa — / XonogHa
TBEPAb, a HE )KUBE KUTTD» [5, c. 24]. Y uuroBaHoMy
YPUBKY OIHCY€ThCS YeTBepTa npuunHa 3 «Meradi-
3uKN» ApictoTens (igeanbHUI TepBEHb, 3aBISKU
SIKOMY MOJKE 1CHYBaTH MarepiajbHUH CBIT), KOTpa B
bibmii nosicaena iHmmM crocoboM — yepes Jloroc
(Cnogo).

JocnigHUKH MOEMH CXONAThCS Ha AyMIi, IO
MepCOHaXX HE po3ymie HagaHoi Bignosimi. M. Kosa-
JIOK 3ayBaKyBaB: «MHpOH HE pO3yMi€ IIHOOKOTo
3HaUEHHA IMX ciiB. {151 HBOTO Lie — MmoJoBa, 00 BiH
3BHK 10 iHIIOI AikicHOCTI» [12, c. 69]. A Ha DymKy
0. JlorBunenko, «AteictoBi MUpOHY BaXXKO Ja€ThCS
po3yMiHHS cakpanbHOTO 3MicTy CioBa...» [3, c. 73].
Mycumo He mnoromutucsi. OKpeciieHi apryMeHTH
OyIyroTbCSl Ha OCHOBI peakuil MepcoHa)ka, KU
OyuiMTo mepekpuBisie ¢inocodcbKi MipKyBaHHSA:
«Crnoga, cioBa! Bonu sik Ta mosioBa — / JIeTSITh Kynuch
0e3 maxy, 6e3 myTTsa» [5, c¢. 24]. YTiM BapTO po3IIi-
HIOBaTW 1€ IIBHUJIIE K aBTOPCHKUN KanamOyp, 1e
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BIIyYHO BUCJIOBJICHO TWJIEMY NPUKJIaJHOTO 3HAYCHHS
BUCOKOI TyMKH. Icyc XpucToc ToBopuTh KoMicaposi
npo MetadizuuHy npuduHy aificHocTti («CioBo» —
Jloroc — BuIIa peasibHICTD), @ HEPCOHAXK TEHep X04e
Ji3HaTUCs, K 3po3yMiTd CyTh peaniii [omogomopy
(«cmoBo» — nekcemMa — MarepiaibHa PealbHICTB).
Henmapma mucbMEeHHHMK PO3MEXKOBYE HaBEICHI Tep-
MiHH TrpadidHo, Yepe3 Y)KMBaHHS BEJHKOI Ta Majoi
Jitepu, a caM MHpPOH y Till e peIulilli HaroJouUIye:
«Tu xaxxem HaM Tpo BiyHi Onara pato ... Tum yacom
HEHbKa JIiTOK noxupae —/ I cepiie B rpyasix KaMeHeM
crae» [5, ¢. 25].

Tox «HEpo3yMiHHS» B HaBeICHOMY (parMeHTi
Ma€e OCHUTH cnenudiuny koHoTariro. CKopile, KoMi-
cap po3BUBa€ AMCKYCilo, Aa€ OiIbI 00 €MHHUH, cTe-
peockoniuHui orsiy mpodnemu. Takuii HapaTUBHUIMA
NPUHOM 03BOJISIE 3aTMONTH YUTAYa Y CYyTh HUTAaHHS.
3permiroro, oOuaBa 00pa3u CyOIiMOBaHiI CBIJJOMICTIO
OJJHOTO MHTIS. Y HHUX SCHO IPOYMTYIOTHCS Harpy-
JKeH1 po3ayMu (YMOBUBOIU Ta CHpoOM IX CIIPOCTY-
BaTH), 4epe3 sKi mpoimoB OGiorpadiuHuii aBTOp.

Ha nymxy M. Pynenka, nmpuuuna lomogomopy
nojsirae He B TParidyHoOCTi [AONi yKpaiHCHKOTO
Hapoxy i He B MOKapi 3a MeBHY HPOBUHY. Y MoOeMi
YUTAaEMO, IO OyAb-sKa Hallisd, 3arajoM, BUOYIOBY-
€ThCS Ha OCHOBI MopanbHOcTi: «Hapin — e bor. /
A nromu — e KITHHY / Y T BULIIOMY, SKOTO TH /
He 3patamii 6aunty ... Takuii Hapia. / Hikoro e
MOCTAaBUTD y 3aJICXKHICTh, / baTbKiB He BO €, HE ysp-
MUTB cupiT» [5, c. 26]. A BTIM € nuIIe OKpeMi iHIH-
BiJl{, KOTPi 3 JIUXUMH HaMipamMH y3ypHylOTh BiIamLy
B JIepKaBi Ta MaHIMyJIOIOTh HAIisIMH, TMPUKpPHUBa-
I0YM BJIACHI MOTaHi MOMHCIH KPACUBUMH CIIOBAMH:
«O, ni! JlykaBwuii 3acniBa ocanny, / I1lo0 BmanyBaTu
I’ ITHPiUKy, miad. / TuM dacoM BiH 3apajul YMHY i
cany / ['otoBuii MaTip KMHYTH B Ka3aH» [5, c. 26].
IToniOHi aii BIagHUX €NiT, MipKyBaB MUCHhMEHHUK,
1 cTaloTh MPUYMHOIO TaKWX Tparedid, sk Bemmkuii
rosox: «Konu 0axaen 3uaru — came B Tomy / Tsixkka
0ima mroaceka... Lle x Carana! / Lle Biunuii omip
Hyxosi Csaromy. / Lle — Bnamomo0OcTBO, / Bennu
mokasHa» [5, c. 26].

i psimky BCTYNatOTh B IHTEPTEKCTYaJbHI 3B SI3KU
i3 mpaueto «JIeBiagan» T. [000ca, ge mopyeHo Kito-
YOBi MUTaHHs 3 MOMITUYHOI ¢inocodii. [lo-nepie,
o6pa3 bogamera, koTpuii dirypye B moemi «Xpect»,
KOHCTPYIOETBbCS 33 CXOKUMH apamerpamu 3 JleBi-
adanoM — MeTaOPHUYHUM BiTOOpaKEHHSIM CHC-
TEMH, sIKa TparHe OO0 MPHUTHIYEeHHs BOJi OCOOHCTO-
cri. Y T. T'o66ca 3a3naueno: «Bci ... Buau Braau
[cBiTCBKOT] € BiamOMO ... MpuUMycoBow» [1, c. 421].
[To-npyre, anrniiicbkuii pinocod-pamioHaTiCT TAKOK
sragyBaB TIpo JiHTBicTMuHi MaHinymsamii. Cepex
METO/IIB 3/I0BKUBAHHS MOBOIO BiH BU3HAYaB TaKi: «...
JIOM BUKOPUCTOBYIOTH CIIOBA ... HE B TOMY CEHCI,
JUISL SIKOTO BOHU TIPU3HAYEHI, 1 TAKUM YHHOM BBOJSTH
B OMaHy iHIIKX ... JIIOOH Y CBOIX CJIOBaX 3asBISIOTH
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Haue PO CBOIO BOJIFO TIPO MIOCH, IO HACIIPAB/i HEIO
He €» [1, ¢. 85]. A omHUM 31 IUISIXIB M3HAHHS iCTHHH
(BigmoBini Ha MetadiznuHe nutanHs) T. [066c BBa-
JKaB MaiCTEPHICTh y PO3YMiHHI CIIiB, KOTpa Jocsra-
€THCS JTy’KE€ KOIITKOIO 1 BHCHAXIIMBOIO Tpallero, 10
HE Mijg cuiry OiIBIIOCTI JIONEH: «... ICTHHA MOJsTae
y MPaBIIILHOMY BITOPSIKYBaHHI Ha3B Y ... TBEPIXKECH-
HSIX, JIIOIMHA, KOTpA MparHe TOYHOI iICTHHH, TOBHHHA
mam’sITaTy, 0 03Ha4Ya€ Ha3Ba, SKy BOHA BUKOPHCTO-
BYy€, 1 BIANOBIHUM YMHOM ii BXHMBaTH, 00 iHaKIIe
BOHA 3aIUTyTA€THCS Y CIIOBAX, K MTaX Y CHIIBLAX. ..»
[1,c. 87].

Cawme ne, 32 M. Pynenkowm, i € HalicTpamHinmmm
y CHTYyalii i3 BCeHApOAHUM TOpeM: OLTBIIICTh Jtonei
HE 37laTHA TO0AYUTH CIPaBXKHIN CEHC «BITIIOBATHX»
(pa3 umHOBHUKIB: «A nrogu — aitd, / Hepo3ymHi
nitH, / SIKi maHyOTh CI0BO HE 3a 3MiCT, / A 3a Horo
3By4aHHs1 epemepre. / Lle cmoBo MepTBe cripuUTHHUI
Carana / B Hapony Bukpase i Tak mosepre, / Lo B
HBOMY ICTHHH HiXTO He B3Ha» [5, ¢. 26]. Sk y Bunaaky
3 KOMicapoM: BiH IIIOB 32 HIOUTO KPacHuBOIO (31 CIIiB
myONMiYHUX TIEPCOH) 1JEOJIOTi€r0, a TOKOTHBCS 0
AHTUTYMaHHOCTi CTOCOBHO BJIACHOT POJTUHHL.

VY noznibuux curyarisx, mucas T. [000c, «He00Xia-
HOIO ISl KOXKHOTO ... € TIepeBipka BU3HAYEHbB IOTIe-
penHix aBTOpiB ... bo MOMHIKHM ... HAMHOXKYIOTBCS
cami co00r0 ... i PUBOJIATH JIFOACH 10 BUCHOBKIB,
aOCypIHICTh SKHX BOHH, 3pEMITOl0, 0avarh, aie
HE MOXYTh 1l YHUKHYTH, a0M HE PO3MOYaTH ... BiJ
camoro mouatky» [1, c. 88]. I uenrpanbHomy mep-
COHaXEBi MOeMH AWBOM (a TOH 30ir oOCTaBHH, IO
3 HAM TPAIWINACA, TIO-iHIIOMY HE Ha3BaTH) BIAJIOCh
YCBIIOMUTH TIOMWJIKOBICTh BJAaCHOI CBITOTJISIHOI
MapajurMu, MPOWUTH dYepe3 CIHOKYyTy W po3modyaru
«HOBY TJIaBY» y CBOEMY JKHTTI.

Hanpukiami TBOpy KonmuimHIA Komicap Oepe B
PYKH JepeB’sSTHUI XpecT 1 Hece WOoro i3 cena y celo,

crmiBaroyd TiceHb. [IpoTre HOro OCSSIHHS BHKIMKAE
3aHENOKOEHHSA JEepPIKCIy:KO00BLiB. O4YeBHIHO, MpPO-
Oy/DKEHHSI CBIZIOMOCTI 3MYYEHHX TOJOAOM ItofIen
cTajo O JuId HUX JHIIE NepernoHor. Tox, SK 1 TOBO-
PHB JpUYHUI repolt y BeTymi («A mpoTe momnepeny
€ Bipmi, / 3a sKi Ha MeHe ke B’ s3HULD [5, ¢. 13]),
MupoHa 3aaperToByoTh (depe3 AyOoBHiH XpecT), a
TiCJIsl HAMCaHHs TBOPY aHAJIOTI4HA X OIS CIITKaa
i aBTOpA (32 «XpECT MOCTHUHHI»).

OTxe, pinocodis meradizuku Bigirpae poisb inei-
HOT'O CTPIIKHS AJIS1 XYIOXKHBOTO CBITY Y IPOaHaIi30-
BaHiii moemi M. Pynenka. Posropratouncs y MOTHBI
MOUIYKY BiJMOBiAl Ha MeTadi3sMyHe MUTAaHHS, BOHA
peatizyeThcsl B IHTEHIIIOHANBHIN cucTeMi «XpecTay
yepe3 CUMBOJIM, MeTad)OpH, aBTOJIOTiI0 Ta CTpOKa-
TUI HaOlp HapaTuBHUX NpuioMiB. JlipuuHuii repoit
1 HEHTPaNbHUI NEePCOHAXK E€BOJIOLIOHYIOTh Y MeKax
JUHAMI4HOTO YacONpPOCTOPY, PO3BHBAIOTH BIACHUM
CBITOIJISIA, BIXOMSYHM BiJ i€0JOTIYHO-MaTepiaic-
THYHUX IO3HMIIA [0 TEOJOTIYHO-1AealiCTUYHHX,
XyAOKHBO PEIUTIKYIOUH XKHUTTEBY ApaMy aBropa. Kpok
3a KPOKOM, «BIIKpPHBAIOuM» AJs cede CIPaBKHIO
peanbHiCTh, KOMicap MHpPOH 3BUIBHSIETBCS Bin izme-
OJIOTIYHOTO TATapsl, IO EKCIUTyaTyBaB HOTO pO3yM,
1 OTpUMYy€E IIAHC Mi3HATHUCS ICTHHY, YOCOOJIeHYy B
o0pasi Icyca Xpucra. 3’scyBaBiu 11 cede IpUposy
peanbHOCTI ¥ yTBEpAMBILIKCE Y SKICHO HOBIiH, OiIbII
TYMaHiCTHYHIM mapagurmMi MHUCIEHHS, LIEHTPAIbHUHI
MEPCOHAX i/e B HapoA i3 MiCi€l0 amoiorera i crae
JKEPTBOIO CHCTEMH, KOTpa HE J03BOJISIE HOMY HECTH
«KHBE» 3HAHHS B JIIOOU, OCKUILKH OCBIYEH] 1HAUBIAN
TipIe miIgarTbCs KOHTPOIIO.

[TizcymoByroun BHIIECKa3aHE, BBAXKATUMEMO
MeTadi3uyHuN AUCKYPC MOEMHU «XPecT» MOTYKHUM
MECEIKEM NPO BaKIMBICThH CIIBUYTTS, albTPYi3my,
MOPO3yMiHHS, IParHeHHs 10 Mi3HAHHS i KPUTHYHOTO
MUCJICHHS.
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3AIIOPIKKSA SIK AMBIBAJIEHTHUM JAHIIIA®T
Y TPEBEJIO3I 1. H. JAPJIIHI'A «DING GOES TO RUSSIA»

IOd¢epesa O. B.
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CrarTs MPUCBIIY€THCS MaJIOBIIOMOMY TBOPY AaMEPHKAHCHKOTO KAPHKATYPUCTA
J.H. lapninra «/lin ine no Pocii», ctBopeHoro Ha ocHOBi mogopoxi 10 CPCP
y 1932 p. V dokyci ToCHiTHAIBKOT YBary € pernpe3eHTallis mpocTopy HOBOTO
MicTta — 3amopixoks. TpeBesror CTAHOBUTH IIKaBUH MPHUKIIA]] IHTepMeialbHOT
B3a€EMOJIIT KapUKaTypH 1 BepOaIbHOTO TEKCTY. B KOHTEKCTI popMyBaHHS 00pa3y
MiCTa BaroMy poJib BiJlirparoTh TAKOXK ypOaHICTHYHI TpadidHi 3aMaIbOBKH.
MeTor0 npencTaBiIeHOl CTaTTi € BU3HAYCHHS OCOOIMBOCTEH Bi3il 3amopixoks
Ta 3aco0iB iX XYIO)KHBOTO BTIICHHS aMEPUKAHCEKAM MOHOPOXKHIM-
kapukarypuctoM /1. apmiarom. {7t yHaOYHEHHS CBOEPITHOCTI perpe3eHTaii
TOIOCY 3aCTOCOBYETHCS CEMIOTHYHHA METON aHamidy BepOalbHOTO i
Bi3yaJbHOTO KOMIIOHECHTIB TEKCTY. TEOpPETHYHOI OCHOBOK poOOTH €
JOCITI/DKEHHST CEMIOTHKH JIaHAmadTy, GOopMyBaHHS CUMBOJIYHUX CTPYKTYP,
SIKi BIUTMBAIOTh, 30KpeMa, Ha IaM’ sITh COLiyMYy.

AMEpUKAHCBKUI TONOPOXKHIN TPUCBATHB 3allOpDXOKI0 3HAYHY yBary,
OKPECIHBINK pPi3HI WOTO 30HM: 1HIYCTpiaJibHI Ta MOOYTOBO-TIOBCAKICHHI.
VY #ioro OaueHHI BOHU KOHTPACTYIOTh OJHA 3 OMHOIO. | AKIIO 1Is 11€0JI0T19HOTO
IICKYpCY TIepIlia € HEeHTPAJIbHOI0, a IpyTa — Mepu@epiitHoro, TO s HapaTopa,
OYCBHIHO, HABIAKH, BHXOIIYM 3 HOTO aHTPOIIOJOTIYHOI 3aliKaBICHOCTI.
BigmoBinHo, iHAyCTpiadbHUK JaHmIIA(QT 300paXKyeThCs OC3TIOMHUM 1
3HEOCOOJIEHNM, a MPOCTIP JFOICHKOT0 OYTTS (LIePKBa, IUIHK) — CKCIPECUBHIM,
JUHAMIYHUM Ta HeomHopimHuM. CHocTepiraeTbCs 3MIIIECHHS I[IHHICHUX
aKIECHTIB 3 BUPOOHHUIITBA Ha MOOYT 1 MO3BULLIA, 3 Ipebii — Ha IEPKBY Ha
nepudepii HOBOTo MiCTa, 3 YOJIOBIKa — Ha JKIHKY.

Japiinr 3MiHIOE CTpaTeTio Bi3yalbHOI pernpe3eHTanii Mictsauaa. Ha Biqminy
Bijl OLTBIIOCTI 00pa3iB HOBOT paAsTHCHKOI JIFOMHU 3 11 pUCaMH IHTEIEeKTYaIbHOT
Ta (i3umyHOI Aerpanarii, 3amopi3bki POOITHUKH Ta POOITHHII 300PasKYIOTHCS
MIIIHUMH, 30CEPEIKCHUMU, YCMIXHCHIMH.

Pednexcis am0iBaneHTHOCTI 00pa3y MicTa sIK 1I€0JIOTIYHOTO IPOJIETAPCHKOTO
TOTIOCY, TaK 1 MPOCTOPY 3 MUHYJIKM, 1110 3BYXKY€EThCS 1 HIBEIOETHCS, IHCIIPYE
NEepeoCMUCIeHHS 3aopioKs B PI3HUX KOHTEKCTaX.
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The article is devoted to the little-known work of the American cartoonist
J.N. Darling “Dean Goes to Russia”, created based on a trip to the USSR in
1932. The author aims to undermine the prevalent narrative of progressive
renewal in the USSR. He reinforces critical assessments with satirical coverage
of the events, an ironic vision of the phenomena of Soviet life. The regime,
which he openly refers to as totalitarian, elicits a strong sense of disgust and
indignation in him, not solely due to his political beliefs, but rather due to his
awareness of the limitations of human freedoms and the everyday norms of
his existence.

The primary focus of research attention is on the representation of the new
city space — Zaporizhzhia. This travelogue is an interesting example of the
intermedial interaction of caricature and verbal text. Urban graphic sketches
also hold a significant role in the formation of the image of the city.

The purpose of this article is to determine the features of the vision of
Zaporizhzhia and the means of their artistic embodiment by the American
travel cartoonist J. Darling. The semiotic method of analyzing the verbal
and visual components of the text is used to visualize the originality of the
representation of the topos. The theoretical basis of the work is the study of
landscape semiotics in the context of the formation of symbolic structures that
influence, in particular, the memory of society.

The American traveller paid considerable attention to Zaporizhzhia, outlining
its industrial and everyday zones. In his vision, they contrast with each other. If
the first aspect is of paramount importance in the ideological discourse, while
the second aspect is of secondary importance, then the narrators perspective
is the opposite, owing to his anthropological inclination. Accordingly, the
industrial landscape is depicted as deserted and impersonal, and the space of
human existence (church, beach) as expressive, dynamic and heterogeneous.
There has been a shift in the emphasis on value from production to everyday
life and leisure, from a dam to a church on the outskirts of a new city, from a
man to a woman. Darling changes the strategy of visual representation of the
townsman. In contrast to prevalent depictions of the new Soviet human, who
exhibits a lack of intellectual and physical adequacy, Zaporizhzhia workers
portrayed as strong, focused, and smiling.

Zaporizhzhia is represented as topos that corresponds to the tendencies of
the centre, the development of an ideological project, and breaks out of the
total discourse as an autonomous phenomenon that has internal processes and
spatial specificity. Barely delineated islands of differences that are not national,
but rather anthropological, act as a factor that distances the representation of
the city from a unified and impersonal space.The reflection of the ambivalence
of the city’s image as a proletarian topos and a space with a narrowing and
levelling past inspires the reinterpretation of Zaporizhzhia in different contexts.
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IMocranoBka npodaemu. JDxeir Hopyn [ap-
miHr (1876-1962) — amepuKaHCHKUI KapHKaTypHCT,
skuil y 1932 p. HABAKYETHCA HA MOTOPOXK 10 PaJIsH-
CBKOTO COI03Y 1 HAloJEeIIMBO PAaAUTh 3MIMCHUTH ii
CBOIM 3eMJIIKaM, OCOOJIMBO THM, XTO 3JaJieKa 3ada-
POBYETBCA COLIOMOMITHYHUMH Ta EKOHOMIYHHMH
«CeHcallissMu» HOBOI JepxaBu. Ha BiamiHy BifI
Oararpox «momitnuHux mimirpumiBy (I1. Tommann),
BiH HaJNAIITOBaHWH MiAipBaTH MOIIUPEHUN HapaTuB
nporpecuBHoro oHoBieHHs y CPCP, a 3axomuuBi
3BITH HA3WBa€ «IMBOBIKHUMH OaiiKaMH, sIKi PO3ITO-
BiJAIOTh IUMUTYHH, IO HOBEPTAIOTHCA 3 XaHAaHy»
[4, c. 97]. KpuTtnuHi OWMiHKK aBTOp MOCHIIIOE CaTH-
PUYHAM BUCBITIICHHSIM TIOMIH, ipOHIYHUM OadeHHSIM
SIBULL PaITHCHKOTO XKUTTS. Pexxum, sIKuii BiH BiIBEPTO
Ha3uBa€ TOTAJITApPHUM, BUKIHMKAE Y HBHOTO Bifpazy
i oOypeHHS HE TaK Yepe3 MONITUYHI MOTISAH, SIK
Yyepe3 YCBIIOMIIEHHST 00MeKeHHs CBOOOT JIFOIMHA Ta
MTOBCSKIACHHUX HOPM 11 icHyBaHHS. «TyT Iy:Ke Majo
HOBOTO, OKpIM SIK 330BHI» [4, c. 22] — meii pi3kuid i
TOCTpUil BUCHOBOK KOHTPACTY€ 3 HApaTUBaMH «HOBU-
3HW» B «ONTHUMICTUYHUX» TpEBeJorax 3apyOiKHUX
BigsizyBauiB CPCP i nemMoHCTpye xapakrep crpuid-
HATTS JlapiaiHroM pagsHCBKUX 3MiH.

ITonpu Te, MmO NOKYMEHTalbHI TEKCTH IOMO-
poxHix 1o CPCP mpuckiniamBo BHUBYANHCS SK B
ykpaincekit Hayni (D. Kravets [11]), tak i 3apy-
oixwuin (S.L. Feuer [6], S. Fitzpatrick [7], P. Hol-
lander [8], A. Kershaw [10], B. Schweizer [12]),
3aBASAKM 4OMY cGOpMyBasioCs 3HAYyLIe HiATPyHTS
JUTSL TOCIiJDKEHHS MPOOIeMH pellenilii Ta BUCBIT-
JIEHHS1 PAaJsSHCBKOTO COI03y CTaJiHCBKHX 4aciB,
TBip Japninra 3anummuBcs mo3a yBaroto. HamesHo,
MPUYMHOIO ILOMY MOXXKHa BBa)KaTW MapriHalbHU
Xapakrtep TekcTy: Japiinr He KypHaIIiCT, HE TUCh-
MEHHHUK 1 HE BHJIATHHUH IONITUK, BiH OYB XyIOX-
HUKOM, SIKUH ONHCAaB, a TAKOXK Bi3yaJbHO 300pa3uB
CBO1 TMOJOPOXHI Bpa)XCHHs, CTBOPHUBILU MOZEIb
MOJIIKOZOBOTO TEKCTY 31 CBOEPITHUMHU O3HAKAMH.
Juis nmitepaTypu MOAOPOXKi CHHTE3 cioBa i 300pa-
KEHHS € OJHIE€I0 3 BUBHAYAJIbHUX JKaHPOBHUX O3HAK:
HOTaTKH, HIOACHHHUKH, >XypHajld, HapUCH BKIIO-
yanu cneuudidyHuil Bi3yanbHUN KOHTEHT (Mamd,
rpadivuni 3amManbOBKHM JIaHAmWA(TY, eTHOrpadivHi
eckizn). Kapukatypa Tpamnsnacs y HOZOpoxkax
piako, aJpke po3MHPIOBaia MOKIMBOCTI Al BUPa3y
aBTOPCHKOTO CTABJICHHS Ta 3HMKYyBasa AOBipy I0
indopmauii, ii BiporigHoCTi, PO IHIIKUN MPOCTIp.
[Ipore y myxkax 3a3Hauy, L]0 L€ NPHUIYLICHHS HE
MOJKHA BBa)KaTH YHiBepCaJlbHUM. SIKIIO MipKyBaTH
PO KapUKaTypy B KOJIOHIaJbHUX TPEBEIOTrax, TO
e TBEPIKEHHS € LiJKoM crpaBeanuBuM. OgHaK
HE MO)KHa 3alepedyBaTu i Te, 0 KapuKarypa mMae
BJIACTUBOCTI BiJA3€pKaJIIOBaTH peajbHICTh, HE
CHOTBOPIOIOYM (aKTH, a HABMAaKH, MOCUIIOIOUH X
CYTHICTbH 3a JONOMOTOIO ClieHu(piuHuX IS )KaHPY
XYIOKHIX 3aC00iB.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

OTxe, MEeTOIO MTPEACTABICHO] CTaTTi € BU3HAYCHHS
ocobiMBoCTEH Bi3ii 3amopizoKs Ta 3ac00iB X XymIOXK-
HBOTO BTiJICHHS aMEpPHUKaHCHKUM HOAOPOXKHIM-KapH-
karypuctom /[I. Hapminrom. [Ins yHaouHeHHS cBO-
€PITHOCTI peIpe3eHTallii TOMOCYy 3aCTOCOBYETHCS
CEeMIOTHYHMI METOA aHajli3y BepOaJIbHOTO i Bi3yalib-
HOTO KOMITOHEHTIB TEKCTy. Te€OpeTHYHOI0 OCHOBOIO
po0OTH € IOCHiMKEHHS CEMIOTHKH JaHamadTy B
KOHTEKCTi (POPMYyBaHHSI CUMBOJIIUHUX CTPYKTYP, SIKi
BIUIMBAIOTh, 30KpEMa, Ha IIaM SITh COLIIyMY.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. CyuacHe Hay-
KoBe OayeHHs NaHIWA(Ty BXKE AaBHO BUUIIUIO 32
ME3Ki reorpagiuHOro TIIyMadeHHs i B TAKOMY paKypci
MOCTYIIOBO HAOIMKAETHCSl 1O IIONOJAaHHS MeTa-
¢dopuuHOCTI TOHATTA. BomHouac Hamatu CTiiiky i
BUBaXXCHY JeQiHIIiI0 BUIAETHCS T0OCI CKIaaHUM. SIK
3a3Hadae Jx Yppi: «JIaHz[Lua(pT — e iHe npupozia i
HE KYJIBTypa, He PO3yM 1 HE MaTepm Le cBiT 3Haiio-
MU THM, XTO JXKHBE y IIMX MICLSX, XTO 3apa3 >KUBE
1 Oyze KUTH y MaiilOyTHbOMY, YHsl IPAKTHYHA HisUThb-
HICTb MIPOXOIUTH Yepe3 YHCENbHI HOr0 CTOPOHH, YHS
MOAOPOXK — Yepe3 YHCEeNbHI Horo numaxm» [4, c. 51].
BimuyTTs cBOTrO mMpocTopy, a0 «IoMYy», IpUHAJIEK-
HOCTI J10 HBOTO ¥ ymMi3HaHHs TOTO, IO HE HAJIEKUTh
HOMy, — TaK TOSCHIOETHCS HABEIEHE PO3YMiHHS
nanqmadTy. ByauHKH, Tmapku, CKyJAbNTYpPH, MOCTH,
LEPKBU — yCe 1€ BIUTITAETHCS y MPOLEC CeMioTH3a-
il mpocTopy, A0 SIKOTO NOTHYHI JiTEpaTypHi TEKCTH,
MUCTEITBO, My3€i, a TaKOXK TypusM [9, c. 7-8].

KouctpytoBanust nanmmadTy BinOyBaeTbcs Ha
NepeTHHI AOCBiAy MEBHUX COLIaJIbHUX TPYIl Ta ie-
onoriii. Ilpore, sk 3a3Haua€e MOCTINHUK, «BUTAdY-
BaHHA» MiCLb € CKJIaJHHM COLIANTbHUM IPOLECOM,
y SKOMY BaroMy pollb Bilirpa€ He CTiNbKH HpUBiie-
HOBaHMH JHUCKYpPC, CKUIBKM JiaJeKTUYHE B3aEMO-
BIJHOIIEHHS MOBA/AMCKYpC, BipyBaHHS/IIIHHOCTI/
OakaHHs, IHCTUTYLIl/pUTyald, MarepiajbHiI Mpak-
THKH, COIliabHI BiZHOCHHH, Biaaa [LluT 3a: 9, c. 26].
Posropratoun pizHOCTIIPSIMOBAHO L0 JYMKY, AOCHiJ-
HUKH J€MOHCTPYIOTb, 110 OYAMHKH HE TOBOPSITH cami
3a cebe, a CrocoOM perpe3eHTallii 3HaYHOK MIipOI0
3aJIe)Karh Bifl yCHHUX, TMCBMOBHX Ta Bi3yaJIbHUX TEK-
cTiB npo Hux [9, c. 20].

[Migxpecoryr MOXIMBOCTI CBIIOMOT pO3POOKHU
naHqmagTiB U1 BUPa3y YECHOT MEBHOI MOJTITUYHOI
g couiaibHoi criabHOTH, C. [llama B aBrOpUTET-
Hill mpaui «Jlanamadrt i maM’sITb» MOACHIOE: «...
ycraikoBaHi JiaHamagTHi Mipu Ta croraad MarwTh
JIBi CITIJIbHI XapaKTePUCTUKU: TXHIO JTMBOBMKHY CTild-
KICTh MPOTSTOM CTONITH Ta iXHIO CHiy (opMmyBaru
IHCTUTYTH, 3 SIKUMHU MU BCe Ie xuBemo» [13, c. 15].
Lle TBepmKeHHS MOXKHA MPOUTIOCTPYBAaTH OCTaH-
HIM JIOCHIJDKCHHSM, TPOBEICHUM CepeJl 3aropi3bKol
MOJIOJI 1 TIPE3CHTOBAaHUM Ha MIiXKHAPOIHOMY HAayKO-
BOMY ceMiHapi «Y Tomnrykax oOnu4ysi micra: mpak-
TUKU caMmopenpe3eHTanii 0araToHaioHalbHUX MICT
VYkpaiHu B 1HOYCTpialbHy Ta TOCTIHOYCTpialbHY
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no0y» y 2021 p. 3rimHo 3 #oro pe3ynpratamu, CTy-
JCHTH XapaKTEepPHU3YIOTh 3alOpKKS 5K «HEBHpa3He
MICTO» 3 TIPOMHUCIIOBUM «OOIUYUsIM», sike (opMye
[IPOMHUCIIOBA MPOAYKLIS «3amopixcTanby, «MoTtop
Ciu», «Zaz» Ta 1H. <...> BOHU HA3HBAaIOThb HaWBaX-
JUBIMIOI TONi€I0 B ictopii micta moOymoBy Hi-
Iporec, B iHIIOMY — BiAJaeThCs IepeBara OCTPOBY
Xoptuis B AKOCTI yirodienoro micis» [2]. OTxe, y
MIEPCIIEKTHUBI PO3POOKH i€l MpoOIeMaTHKH JOITEHO
MPOCTEXHUTH «Oiorpadito MicTay, BKIIOUMBIIN Y
MDKIMCUIUIUTIHAPHE JOCHIDKEHHS Pi3HI YHHHUKA
(hopmyBaHHsT 00pa3y 3amopixoksa Ta foro Mmeragop.
Humni 3BepTaeThcs yBara TiUIBKH Ha OMH emi3o] Gop-
MyBaHHS «Oiorpadii» 3amopixoks, KWl € BaroMuM
TOMY, IO PO3MHBAE IHIYCTpiaTbHHUN IMIK MicTa.
Y Tekcti Jl. JapmiHra BigdyTHUH THCK BJIaIHOTO
TUCKYPCY Ta OMip ﬁOMy, yHi3HaHHS KOHCTPYKTIB Ta ix
3arepEUCHHSI, BHACIIIZIOK 40T MaHMmahT 3anopizoks
10CTae OLIbII PI3HOMAHITHUM, CTPYKTYPHO i CeMaH-
TUYHO CKJIAaTHIIIUM, HDK B IHIIMX pENpe3eHTaisx
MicTa 3apyOiKHUMHU MTOIOpOXKHIMHE [3].

Japmisr, BiqoMuii Ha CBOil OATHKIiBIIMHI €KOAK-
THUBICT, TOBOPSYM Cy4aCHOIO MOBOIO, HE MOXE T103U-
THUBHO OLIIHUTH TPOIIECH 1HAyCTpiaji3alii, BogHOYAC
MOTOJIKYETHCS 13 TUM, 10, HAIIEBHO, LEH IIIISIX MOXKe
CIPUATH TIOAONAHHIO «CEepPETHBbOBIYHOD» OiTHOCTI,
piBeHB SKOi Bpa3wB Haparopa. | Xxo4a BiH BiBEpTO
HACMIiXa€eThCs 3 OpraHizaliiHUX PIllleHb BIAIH, IIPO
MPAIiBHAUKIB, BaXXKUMHU 3YCWUISIMH SKUX 3I1HCHIO-
IOTBCS aMOITHI TUTaHW KEPiBHUIITBA, BIATYKYETHCS 3
BEJIMKOIO IIaHOI0. MiX MMM TOJIOCaMH PO3BHBA-
€Tbcsl 00pa3 3anoPiHOKS — «IIPOMHCIOBOTO MiCTa 3aB-
JIOBXKH CiM KiJIOMETPIB, IO TUTEKH TOYHHAE IIPOCTY-
[aTy HaJl 3eMJICIO Ha IIMPOKOMY IJIACKOMY CTeILy, 1e
paHillle CTOSIIM JIMILIE KiJbKa CEISIHCHKUX XaTuH» [4,
c. 103]. Y po30ynoBi HOBoro micrta BiH ¢ikcye pyii-
HyBaHHS KBapTaJliB CTapuUX OyiBeJb JUIsl 3BUTBHEHHS
MPOCTOpPY AJSl HOBHUX CHOpPYA, OLNbII BiAIOBIAHUX
BeNMKii crpasi. OOpa3 OygiBHHLITBA CyHNPOBOIXKY-
I0Th BEJIUKI XMapH MUY 1 TYPKIT, Oe3yNUHHUN TEMIT
pobotu Horo MmexaHi3miB: «Llinuit neHb JyHA€E CTYKIT
MOJIOTIB 1 BEpeCK MiliiMaIbHUX KpaHiB, a BHOYI TPHU-
Ba€ MiJ CSMBOM CBIiT/a MOTY>KHUX JIaMIT Ha BUCOKUX
croBnax. [lmakaru, HamucaHi MOJyM SSHUMH 4Y€pBO-
HUMU JIiTEpaMH, 3aKIUKAIOTh /10 aKTUBi3allii 3yCHIIb
ycix marpiotiB. <...> BroneTeHi Ha IOMII, TOIUH-
HUKH Ta JiarpaMy IMOBiZOMIISIOTH PO NOTOIUHHUH,
LIONEHHMH 1 THYKHEBHH Xi BUKOHAHHS POOIT HA KOXK-
HOMYy OyniBenbHOMY 00’€xTi» [4, c. 101].

He Bizomo ckinbku came gacy 3i cBO€i JBOMIiCSU-
HOi MaHAPIBKU MOJOPOXKHIHM 3aNMIIaBcs y MICTi, ajie
nobadeHe TyT, OYeBH/THO, 3AJIUIIIIIO BiTOUTOK y HOTO
yABi, aJUke HapaTop 3HOBY 1 3HOBY 3raiye 3aopixoKs
y Pi3HUX YacTUHAX TEKCTY, OPTraHi30BaHOTO OO0
MipOIO 32 11€0JOTTYHUMH KaTeropisMH, HiXK MPOCTO-
pOBO-4acoBUM mepeMimieHHsIM. besnepedno, BUHU-
Ka€ MUTaHHA, SKi OPUYUHU BHKIUKAIU TaKy peak-
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uito. Ha moro JlyMKY, Sanopixom PeMpPE3CHTYEThCS
K TOIIOC, SIKWH BiAMOBiJa€ TEHACHLISAM LIEHTPY, PO3-
Oy/ZIOBi 11€0JIOTIYHOTO MPOEKTY, TaK i BUPUBAETHCS 3
TOTAJILHOTO IUCKYPCY SIK aBTOHOMHE SIBUIIIE, 1110 Ma€
BHYTpILIHI TPOLIECH, CBOIO MPOCTOPOBY cneuH(ble
Jlenp Oercnem «OCTPOBH» BiIMIHHOCTI, 3BiCHO, HE
B HalliOHAJIbHIH, a, cxoplme aHTpOHOHOFI‘{HH/I Tu10-
IIMHI, BHCTYIAKOTh Y pom YMHHUKA, [0 Bixgamse
pernpes3eHTalito Micta BiJ yHi()ikoBaHOTO Ta 3HEOCO-
Onenoro mpocTopy. BigMiHHICTh Y PO3yMiHHI Mpak-
THK 1032 a00 MONpPH TUCK iJCOJIOTIYHOIO JHCKYPCY,
IO TIOMIYalOThCs MTOJOPOXKHIM, CTBOPIOE «30HY KOH-
TaKTy», MOXIMBICTH aiajory, emmarii. Pedmnexcis
am0iBaIeHTHOCTI 00pa3y MicTa SIK 11€OJOTIYHOTO
MPOJIETAPCHKOTO TOTIOCY, TAK 1 MPOCTOPY 3 MUHYIIUM,
IO 3BY)KYETBCS 1 HIBEJIIOETHCS, IEPETBOPIOETHCS HA
XMapH MUy, iHCIIpy€e NepeoCMUCIICHHS 3aOPIKKs
B Pi3HUX KOHTEKCTaX.

TpeBesnor Mae HeNliHIHHY CIOKETHO-KOMITO3UILIIHHY
oprasizaliro, IpyHTY€ThCSI HE Ha TPOXOKEHHI I'eo-
rpa¢i4HOro MapUIpyTY, IO € TPAAULI THUM JUIS )KaHpY,
a Ha TepeBipLi AeKIapOBaHUX BIAIOI0 «IOCSITHEHD.
Takuii came npuHIMI OyB MPUTaMaHHUH OAOPOKAM
3aKOpPIOHHUX MaHJpiBHUKIB, skux K. Jleppina Hazu-
Ba€ «IOBIPIMBHMHU 3aKOXaHUMM» [5] y paasHCBKHUIA
coto3. [lapmiHr 10 HUX HE HaJleXas, MPOTe, HaCIiay-
104U 10 CTPYKTYPY, HOCUIIIOBAB MMOJIEMiYHUN Xapak-
Tep cBoei mpaui. BinnoBigHo, 3ragku mpo 3anopizkKs
BUHHUKAIOTh y KOHTEKCTI OCMHCIIEHHS 3HAYyLINX
nepetBopeHb. O6pa3 3amopixoksa 1930-x pp. mocrae
B OPEOJTi BEJIMKOTO OYy/TiBHHUIITBA, CHMBOJIYHUM IICH-
TPOM SIKOTO € rpe6ns[ a aHTpononorquI/IM yoc06neH-
HSIM — MacKyJIiHHHH NpOoJIeTapii, sSIK Ha BiZJOMIi CBIT-
nuHi Mapraper Bypk-Baiit abo mmakari Amonbda
Crpaxosa «/Ininpo0Oyx 30ynoBaHo». HaromicTs kiro-
YOBOIO (Piryporo 3amopi3pkoro JaHamadTy B TEKCTi
Hapmninra crae xinka. JKiHodi o0pa3u xapakTepusy-
I0ThCS PI3HOMAaHITHICTIO: MOJIOZ JliBYaTa y KOPOTKUX
CHIIHUIAX, SIKI HaraayrmoTh MPOJIETAPOK HA pajsiH-
CBKMX IUIaKaTax, YCMIXHEHI POOITHHUI 3 BUpPA3HO
¢demiHi3oBaHUMH Qirypamu, Ha BiIMiHY BiJ pajsH-
ChKOTO KaHOHY 300pa)kKeHHsS paJsiHChKOI kiHKHU [1],
JITHI KIHKA Yy LEPKBi. AKIEHT Ha IOBCAKICHHUX
JeTasxX 3HIKye nadoc MpormaraHiyd Ta MapTiHHUX
JIO3YHT'iB, SIK, Hampukiaa: «HaBiTe y BeNIMKUX Mpo-
MUCIIOBUX OYHIBISIX, A€ PO3KOMKH MPOCTATAIOTHCS
Ha MWJIi, OETOHO3MIITyBadi OpU3KaTh O6e3 Po30opy,
a XMapu MUy Ta HEMEHTY MPOAYBalOThCs Kpi3h CKe-
JIeTH HOBOOYIOB, IO 3BOJATHCS, HU3BKOPOCHI YKpa-
THCBKi JKIHKH 3 KPYTIIUM TiA0OPIIASM, 3 XyCTHHKAMH
Ta 31B’SUIMMH, CYLIIbHUMHA OaBOBHSHHUMHU CYKHSMH,
30epiratoTh cebe Ta CBill OIS HACTIIBKUA YUCTHM,
10 1€ 31a€ThCsl HeWMOBIpHUM. [Ipo YOJIOBIKIB I[LOTO
cKazaTu He MoxkHa» [4, c. 91].

Y Gararbox 3aKOPIOHHHX CBIIYCHHSX OTIHCH Tpe-
0J1i T2 HOBOTO MicTa Oy CIIOBHEHI €HTY31a3My. I[ap-
JIHT HE CTiBKH 3aXOIUTIOETHCS, CKIIBKU AUBY€ETHCA 1
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LnrocTpanis 1.

30BCIM HE JOCATHEHHSM, a BaXKKiH Hpalli, BUTPUMIII
Jofied, [Ki 1mo30aBlieHi eleMEHTapHUX Orar IHBi-
mizanii, mpote 30epiraioTe onTuMi3M. Peanii 3amo-
PDKXKS BHCTYIMWINM TaKOX JDKEPEJIOM 1pOHIYHHX
3ayBar, CIPsIMOBaHHUX NPOTH 1A€OJOTIYHOI CUCTEMHU.
Hanpuknazn, y pozmini, npucBsSue€HOMY I’ SITHPIULi,
HapaTop CaTUPUYHO XapaKTepH3ye HaMaraHHs BIaIu
MOTHBYBATHU HE3aJJOBOJICHUX pOOITHUKIB J{HITpOOYy1y
MPOMaraHgol0 Ta 3alAKyBaHHSAM. Benukuil mpoext
pATYyE «ryOHa momana» — €AuHe, U0 3HAWIUIOCS Ha
CKJIaJiax 1 YMM BAAJIOCS MOTIIHUTH poOiTHULE (1. 1).

«Py6iHOBI T'yOm», 1110 PO3KBITII Y 3amopixoKi, «cTa-
HOBWJIM DPa3iodMii KOHTPACT i3 BUIBUIUMU POOOUNMH
CYKHSIMH, 0OCUMH HOTaMH, XyCTKaMH Ha TOJIOBaX KIHOK
1 JIiBUaT, KOJM BOHHW OayacTyBaJlM 3ali3HWUYHI KO,
yTpaMOOByBaM OeTOH a00 3MilllaHMii KIHCHKHI THIH 3
OpYIOM i BUIIITYKaTypPIOBAJIM CTiHHM KaOiH HOBUX POOIT-
HUKIiB. Ane Hapon OyB y 3axBarti...» [4, c. 144]. Hasitb
SIKIIIO TIOCTABUTH TIijl CyMHIB BIPOTiJHICTH IILOTO EITi-
3011y, TO HOro HapaThBHA (PYHKIIisl € OUEBHIHOIO 1 OIS
rae y crnpo0i moka3y BiJICYTHOCTI aJbTCPHATUBH JUIS

PaITHCHKOT JIFOMMHN Yy 11 TIOBCSIKIICHHI, sIKa BUPOCTAE 3
MOJIITUYHOTO i EKOHOMIYHOTO IOHEBOJICHHSL.

Ha Bigminy Big OiLIbIIOCTI 3apyOiKHHX TpeBe-
JIOTiB, 3aMiCTh CTBOPEHHS «iHIYCTPiaJIbHUX HATIOP-
MOPTiB» TOIOPOXHIA AETANbHO OMKCY€E LEPKBY Ta
LEpKOBHY CiIyx0y. llepkoBHMI CHIB € HpeaMeToM
€CTETUYHOTO 3aXOIUICHHS 3aMiCTh ecTeTH3alii Tina
rpebmi. Y 3amopi3bpKiil HepKBi BiH 3IMBOBAaHO ITOMi-
Yyae MOJIOJMX JIFOJEH, X0ua HE CyMHIBa€THCS B YCIIIL-
HOCTi 3yCWJIb BJaJIy 3 BUKOPIHEHHS peirii, ajpke
«padsHCBHKUI Oor — peBHUBHI Oor» [4, ¢. 190], ans
SIKOTO 3POIIYIOTHCS HOBI XpaMW — MPOMHCIIOBI Tif-
npueMcTBa. | Bce ) Taku BiJ 3MajIOBaHHS 3aBOJIB,
TpyO, IO CTaJNO 3arajlbkHUM MICIIEM COIpeaticTh-
Horo oOpasy Micta, [apimiHr He YyXWIIS€ThCS, aje
3MIHIOE aKIEHTH: BEPTUKAILHUH IIaH IPOMHUCIOBUX
CHOPYA BiAXOAWUTH HA IPYTHi IUIaH, Ha MEPLUINA TJIaH
K€ BHUCYBAIOTbCA JOMIKH Ui OapakiB, 110 TOPU3OH-
TaJIbHO IPOCTHPAIOTHCS KPi3h IMOPOXKHIA MPOCTIp
nepen 3aBogamu (1. 2). Baromoro pucoro 3ama-
JILOBKY € O€3ITIOIHICTh, SIKa KOHTPACTYE i3 300pakeH-
HSIM LEPKBH, HAIIOBHEHOIO JIIOABMH Pi3HUX MTOKOJIiHb.

He omunys yBaroro Jlapiisar i HOBI mposeTapchbki
KBapTaiu. BiH HE YTOYHIOE, UM XapaKTEpU3ye came
3anopixoxs. [Ipore enuHOIO 3 apXiTEKTYpHUX 1JIIO-
CTpalill y TpeBeno3i € TouHa ¢ikcarlis OyIiBii commi-
cta (in. 3), mwo Oyzne 3pyiiHOBaHa mizHime y pyrii
CBITOBIH BiiiHi.

HoBa apxitekTypa € OpOJOBXKEHHSIM HONITHKA
PEKUMY, 1 KOIEH apXiTEeKTOp HE MOXKE NEpPEKOHATH
Haparopa B €CTETHUYHIN WIHHOCTI MOAEPHICTCHKOTO
excriepuMeHTy: «HoBHii ypsii HacTITBKM K IIane-
HUH y CBOiH apXiTeKTypi, SIK i y CBOiX MONITUYHUX
teopisix. CyBopi MpoekTH, 0e3 CTPYKTYpPHUX TiHEH
a00 apXiTEKTYpHHUX MOCTYIOK OyIb-IKOMY BiTOMOMY
CTHJIIO, TJIACKi, OAHOMAHITHI Ta M030aBJIeHI MPHUKpac,
K caMe XHUTTA Y CboTofHimHIKA Pocii, xapakTepu3y-
I0Th HOBI )XHUTJIOBI OyAMHKU pOOITHUKIB 1 HOBI 0QicHI

LmrocTpanis 2.
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OymiBmi...» [4, c. 118]. PagsHcbka apxitekTypa Ui
aMEpHKaHIIS € CUMBOJIOM 11€0JI0T14HOI yHi(ikamii Ta
eKoHOMiuHOi OinmHocti. Haparop ipoHi3ye, roBopsyn,
0 KOJM JIIonu OyAayThb MaTH KpaBaTKH, IIOBKOBi
MaHYOXH Ta JIBi-TPHU MapH B3yTTs, BOHH PO3IIYKAIOTh
apXxiTEeKTOpa, SIKMH CIJIaHyBaB TXHE jKaXJIMBE CEPeIo-
BHIIIE, 1 3aLTIOTH Horo o Cubipy [4, c. 120].

Ha Biaminy Bim Oinmpimocti 3apyOiKHHX CBiAKIB
HapO/UKEHHA HOBOro wicra, JlapmiHr 3acTocoBye
MPUPOIHIO IJIsl OAOPOKHBOTO CTPATETIIO IMi3HAHHA
HILIOTO — BiH CIIOCTEpIrae, >Kamilouuch HA HE3HAHHS
MOBH. BiH Mir 61 cCKOpHCTaTHCS TOTIOMOTOIO TIepeKJIa-
nava, sIKHid foro cynpoBomxkye. Ilpore y 3amopixoki
BiH HE CIUJIKYETHCS 3 MICTSHAMH, POOITHHKAaMH, Ha
BiIMIHY BiJl TPOPaIsSHCHKHX aMEPUKAHCHKUX XYyp-
HAJICTIB, AKI BUOHMpaNu JUIA iHTEPB’IO i€OJIOTIYHO
«TIPaBWIBHUX» JIOACH — Ia0MOHHUX MEPCOHAXIB 3
MOJITUYHOIO 1CTOPi€I0 MUHYIOTO a00 YiTKO OKpeciie-
HOIO JTiHI€I0 MaiOyTHBOTO, O€3 IHANBIAYaILHUX PHUC
abo emoriii. lapmiHr ciocTepirae 3a MOBCSKACHHOIO
MOBEIIHKO0, (DIKCYFOUU JICTaTI.

O6pa3 3anopixoks B MeXax MOSTHKH IHAyCTpia-
Ji3anii paasHCBKOI JiTepaTypu nocTae abCTpaKTHHM,
CXEMaTUYHHUM 1 THUIIOBUM. 3a TONOCamMu OYJIiBHUIITB
1 3aBOMIB, 32 JJO3yHIaMHU MOKpAILlEHHS BUPOOHMLITBA,
ONaHYBaHHA TEXHOJIOTiH, 3BEICHHSI HOBHX KBapTaJliB
MaHye LiHHICHA MYCTKa SIK Y MPOCTOPOBOMY, TaK i B
aHTPOIOJIOTiYHOMY BUMIpi. «3ip» [lapminra BusBis-
€TbCsl OUIBII MWIBHUM 1 KPUTHYHUM, BiJAKpUBAIOUYH
31TKHEHHsI OQIlIHOTO 3 TPUBAaTHUM, LEHTPAIBLHOTO
3 nepudepiiinuM. Bin npurnsgaeTbes 10 0cobauBoC-
TeH )KUTIA — «XaIyI», KOMyHaJIbHOTO TO0YTY, A0 01/
HOTO O[Ty, BiICYTHOCTI B3yTTsl, 10 YOOroi poOiTHH-
40i racTpoHOMIi, YSIBHO KOHCTPYIO€ OaskaHHS JIFOIeH
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3a paMKaMd TapTiiHUX Ta BUPOOHUYMX HACTAHOB.
Haparop nuBuTHCA Ta OLIHIOE PUTOPHUKY ODiLliHOTO
JIUCKYpPCY, PO3THUPAKOBaHY CTAaTUCTHKY 3 TO3MUIII
IHIIIOTO, SIKOTO I[IKAaBUTh HE PE3YyJIbTaT, a Mpoiec Horo
JocarHeHHs. BigmosigHo, B iHIyCTpiaJbHOMY Hapa-
TUBI QOPMYETHCA OIMO3MLIA «MaIIMHW» (Tpedii) K
ocepenas paisHCHKOI YTOMil 3 MPUPOIOI0 JIOAWHH,
KyJIBTY Tpamli 3 BiJNOYMHKOM: «J{MBHO HaBiThH LIS
HAWUOUTBII TMPOHUKIUBUX JOCIHIJHHUKIB JIFOICHKOT
NPUPOIH, SIK TIOTaHO POCISHU PO3YMIIOTH CHPaBKHE
3HAUCHHS TIraHTCHKOI MMPOMMCIIOBOI MporpaMu. J{is
HOBHX mpaBuTeliB Pocii 11e Oysio JkepesioM HacHaru.
Bonu Oauarh y Benukiid rpedmi yepes piuky JlHimpo
oinsa Kiukaca BeseTHs, 3JaTHOTO 3HSATH BAXKKY HOIILY
i3 3ICHYTUX IUleded POOITHUKIB 1 POOITHHUII, IO
METYIIAThCS, K Mypaxd, Ha BEIMYC3HHX IEMEHT-
HUX omnopax. JJis KepiBHUKIB rpedii — Iie eIeKTPO-
craHIis noryxHicTio 850 000 KiHCBKUX CHJI, a JJIs
pOOITHUKIB — Yy/IOBE MicCIIe, JIe MOXHA MOCHJIITH Ta
nopubanutiy [4, c. 148]. OTxe, rpediis ocTae He sIK
CHMBOJI TPOJIETAPCHKOT MIEPEMOTH, a SIK ySIBHE MicIe
BIJIIOYMHKY (1J1. 4).

BiAMmOYMHOK € OJHHMM 13 YacTOTHUX MOTHBIB
TBOpY. Y 3amopixoki JlapiiHr BUIIAIKOBO CTA€ CBij-
KOM JKapTiB poOouux B OOIHIO TEpepBy CIIEKOT-
HOTO JIHSI, KOJIW BOHU CTpubanu y uucty Boay JlHi-
npa. YosoBika, 1110 MOTAHKU MiAINsIIaB 3a )KIHKAMH,
OyJ7l0 BHUKPHUTO 1 MOKapaHO. YKpaiHKH, CTPHUMYIOUYH
CMiX, OTOYMJM JONHTIMBOrO mapyoka: «PamTom
BOHU HACKOYMJIM HA HHOTO 3 THITY, CTSIIIH 31 CKeJli Ha
M’SIKHI TICOK 1 3pOOMIIM TaKy IMOBHY BaHHY 3 ITiCOY-
HUM IIaMITYHEM, MaHIKIOpOM 1 MacaxeM, [0 Homy
TOYHO HE 3HAJOOMBCS 3yOHHH MOPOLIOK MPOTATOM
Micsi [4, c. 95]. XapakTep, eKCIpecis CIIeHH, 1J10-
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Lnwocrpanis 4.

cTpamii 10 Hei BiAPi3HAIOTHCS BiX 1HTOHAIN IIOAO
EKOHOMIYHHMX Ta MOJITWYHUX NUTaHb. [lepex Hamm
YM HEe €AWHHUN eMi30[, Ie HapaTop LIUPO MHIYETHCS
JIFONMHOIO, 1i BTIX00, HE BHCJIOBIIIOIOYH YKOIHHUX 1/1€-
OJIOTiYHMX 3ayBarl. | cemMaHTHKa KyMenHOi cUTyawii
MiAKPECTIOETHCS KOHTEKCTOM: aTMOC(eporo Iase-
HOTO THCKY 1 TEMIy, ie Kpi3b MW i TYPKIT Haparop
0aunTh JIOAWHY TiNbKH Ha BEJIMYE3HUX IUIAKATAX.
OTxe, B iHOYCTpiaJbHOMY JAHAIIA(TI 3’ SIBISIOTHCS
€JIEMEHTH, AKi TOPYIIYIOTh HOTO YiTKIiCTh 1 3aMKHE-
HICTB: YHCTa piKa i JrofauHa y 1i CKPOMHIN pagocTi,
YOCOOJIOIOUM NMPHUPOAY 1 KUTTS, MPOTHCTABIISIOTHCS
MIPOMHUCIIOBHM 3HE0COOIEHNM 00pa3am.

Sk 3a3Ha4anoCs y BCTyIi A0 cTarTi, Japmiar noes-
Hy€ BepOaJbHUI TEKCT 1 Bi3yaJbHUIA, 3HAYHOIO YaCTH-
HOIO SIKOTO, KpIM TPaIMIIHHUX [UIS JKaHpy Marl, Hei-
32KHUX, ApXITEKTYPHUX 3aMallbOBOK, € KapuKaTypa.
[aTepMenianpHui aHaM3 B3aeMoOmil CoBa Ta 300pa-
JKEHHSI TIOKa3ye, [0 BOHU MArOTh Pi3HE CEMAaHTHYHE Ta
eKCIIPECHBHE HaBaHTAXEHHs. BepOasbHui TEKCT 30ce-
PEIDKYETBCS Ha OCMHUCIICHHI COIIaJIbHOTO OYTTS B HOBIl
KpaiHi, BllaJia SKOi CTapaHHO MPHXOBY€E METOIH YIIPaB-
miHHA. Y (OKycCl Bi3yaJbHOTO HapaTHBY € paisHChKa
JrofMHA 1 Ti TpaHcdopMmarlii, siki 3 HEr0 BiIOyBarOTHCS.
S0 y OUTBIIOCTI TOPTPET JIFOMWHH Y TPEBEINO3i Bifl-
3HAYa€ThCSl KAPUKATYPHUM IOKAa30M il 1HTENEKTyallb-
HOI BifICTAJIOCTI, MOPaJIbHOI MPHUTHIYEHOCTI, (Hi3UIHOT
crnabkocTi, To rpadivxi 300paskeHHs JIOMUHE Y 3aro-
PiXoKi M030aBIeHi caTUpPUIHOTO 3a0apBIICHHS, TPOTEC-
KHOTO BHKPHUBIIEHHS Tilla. IXHi cTaTypy Bifpi3HAIOTHCS
MIITHICTIO, OOITYYS — 30CEPEPKEHICTIO TIOTIISITY.

BucHoBku. ImarinatuBHi cTparerii, sKi mpocre-
JKYIOTBCSI Y MOJICJIIOBaHHI MicTa 3amopixoks B aHa-
J130BaHOMY TBODI, BIPi3HAIOTHCA BiJl 11€070T1YHOTO
TPEBEJIOTY aHTPOIOJIOTIUHOI HepcreKkTuBolo. IIpo-
CTip 3amopixokd € BiIIEHTPOBUM, HAa BiJIMIHY BiJ
odinifHOro AUCKYPCY Ta HaB’A3aHUMH HUM CTpPaTeri-
SIMH, 3aBASKH HAIOJEIIMBOMY IPAarHEHHIO Haparopa
3a3UpHYTH 32 MEXIi iHIycTpiambHOTO mpocTopy. Bin-
MOBiHO, 1HIyCTpiadbHUN JTaHAAPT 300paKy€eThCS
0e3JIIoMHIM 1 3HEOCOONeHUM, a HPOCTIP JIFOACHKOTO
OyTTs (1IepKBa, IIISHK) — EKCIPECUBHUM, AMHAMIYHUM
Ta HeoxHOpiZHUM. Bim mpoMucioBoro ueHTpy, Bix
rpebumi-riranra, 1o BUCOYi€ Haja poOiTHUKaMU-Mypa-
XaMH, BiH pylIae J0 OKpaiH CIiZOM 3a JIIOIUHOIO,
HaMaram4much 3po3yMiTH, YOTO BOHa MOXe Oa)kaTH
y il TenepiliHLOMY iCHYBaHHI, 13 YMM BOHA HE IOTO-
IUTBCS Yy MaidOyTHbOMY, KOJHM 3MOXKE BiAIIOYHTH.
XapakTepHOI0 PHUCOI0 TEKCTy € 3MIIEHHS LiHHiC-
HUX aKLEHTIB 3 BUPOOHMLITBA HA MOOYT 1 JO3BLNJIA,
3 rpebmi — Ha 1epKBy Ha nepudepii HOBOro micra, 3
qoJIoBiKa — Ha XiHKY. JlangmadT 3amopixoks y KHU31
J. Japniara e amOiBaJleHTHHM, I03asK IOETHYE
palnsHCBbKE 3 TUM, LI0 i3 HBOTO MOCHTIJOBHO BHKIIIO-
YaeThcAd 1 cTa€ HEBUAUMUM Y (Di3MYHOMY BTiJICHHI,
MiCIli, y AYXOBHOMY CaMOYCBiZOMJICHHI, ITaM’SITi.
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Proverbs are commonly thought to be highly recognizable, fixed textual
building blocks with unique rhetorical potential. Proverbs incorporate features
of the lexeme, the sentence, the phrase, the collocation, the text, and the
quotation.

However, research proves that proverbs are flexible; they are part of
contemporary communication and are used in a modern context and with a new
meaning. There are many ways in which researchers refer to the phenomenon
of proverb variation, e.g., anti-proverbs, reverse proverbs, creative formations,
transformed proverbs, modern proverbs, and new proverbs.

Our experiment also proves that traditional proverbs tend to have different
variations as they are frequently integrated into online publications. We
define proverbs as communicative units, small topical texts with no titles,
autonomous, and reflect the condensation of people’s observations. The topics
of proverbs reflect different areas of human life: health, nature, character,
relatives/neighbors, officials, chiefs, people’s hopes, thoughts, laws, and
everyday customs.

As this experiment aimed to investigate the linguistic creativity of traditional
proverbs, we focused on detecting and classifying proverbs’ structural and
semantic changes. In order to test this premise, we compiled the dataset of
traditional proverbs as a “source document”. Then, we searched for their
transformed variant in online periodical publications to form a “target
document”.

The obtained results verified our hypothesis that proverbs undergo linguistic
creativity and frequently appear in periodical publications. Moreover, we
found that certain semantic and structural transformations of proverbs
predominate. The analysis of the dataset has shown that in terms of structural
changes of proverbs, the most typical types were transformation by expansion
of the traditional proverb by adding lexical units (75%) and expansion of the
conventional proverb by insertion of lexical units (17%). In comparison, the
least common were cases of conventional proverb compression by elimination
(8%). According to the data obtained, the most frequent semantic change in
the transformed proverbs is using a proper name (23.5%), followed by adding
a semantic group or lexical units (19.8%) and then using negation/opposition
(9.9%).
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IIpucnip’s 3a3BUuail TIymadaTbes K A0Ope BIi3HaBaHi, (PiKCOBaHI TEKCTOBI
O70KM 3 YHIKQJIBHHUM PUTOPUYHHUM TMOTeHIianoM. IIpuciniB’s moeqHyroTh y
€001 pHucH JICKCEMH, PEUEHHSI, CIIOBOCIIONyYECHHS, TEKCTY Ta LIUTATH.

IIpore HayKkoBi PO3BiAKH 3aCBiAUyIOThH, IO MPUCHTIB’S € FHYYKUMH, BOHH €
YJAaCTHHOIO Cy4acHOI KOMyHiKalii if BAKOPHCTOBYIOThCA y Cy4aCHOMY KOHTEKCTI
Ta 3 HOBUM 3Ha4eHHIM. € 6araro cnoco0iB TEPMiHOIOTIYHO O3HAYUTH SBUIIIE
BapilOBaHHS MNPUCIIB’IB, HANpHUKIAA, aHTUIPHUCIIB’S, 3BOPOTHI IPHUCIIB’S,
KpEeaTHBHI YTBOPEHHs, TpaHC(OPMOBaHI MPHUCIIB’A, CydacHi NPHCIIB’S Ta
HOBI IIPUCTIIB 4.

IIpoBenene nocmiKEHHS TaKoX BepuQikye Te3y TOro, IO TpaauLiiiHi
IPUCIIB’ St MAIOTh TEHACHIIIIO JI0 PiI3HUX Bapialiif, BUCTYIaI0uH IHTETPOBAHUMHU
KOHCTPYKIISIMU Y CTaTTAX MEPIOAUYHHUX BHIAaHb. MU BH3HAYA€MO MPUCHTIB A
K KOMYHIKaTHBHI OJIWHHII, HEBEIHMKI TeMaTH4yHi TEKCTH Oe3 3arojoBKiB,
ABTOHOMHI MyZApi CEeHTEeHLii, 10 BiJOOpakaloTh KOHJCHCAII0 HApOIHUX
CIIOCTEepeKeHb. TemaTHka NpHCTiB’iB BigoOpakae pi3Hi cepu IIOACHKOTO
XKUTTS:  37I0pOB’S, TPHUPOLY, XapakTep, POAMYIB/CYCiJiB, YHHOBHUKIB,
HAYaJIbHUKIB, HAPOJHI CIIOiBaHHSI, TyMKH, 3aKOHH, TOOYTOBI 3BHYAl.

Le nocmimkeHHS Majo Ha METi MOCHITUTH JHTBICTUYHY KPEaTHUBHICThH
npuciiB’iB, ToX (okyc Hamoi yBarm OyB 30CepeiKeHUII Ha BHSBICHHI
Ta Kiacuikamii iX CTPYKTypHMX 1 CEMaHTHYHHX 3MiH. 3 IIi€l0 METOI0
npoBOAMIIOCS (QOpPMYBaHHA KOPIYCY ITIOCTPAaTHBHOTO MaTepiany, SKHMA
YMIIIy€e MacHUB TPAAUIIIHHUX IPUCIIB’{B Ta IX TpaHC(HOPMOBaHi BapiaHTH.
OTpumaHi pe3ynsTaTH MiATBEpAWINM HAIIy TiNOTE3y NMPO Te, IO HPHUCIIB’S
HiATAl0TECS JIIHTBOKPEATUBHOCTI Ta YacTO 3 SIBISIOTECA B MEPIOAMYHHX
BupaHHsX. KpiM Toro, Hamu Oyno cxapakTepH30BaHO HaifuacTille Y)KHMBaHi
CEMaHTH4HI Ta CTPYKTypHI TpaHcopMmarii mpuciiB’iB. AHaJi3 MacHBY
JAHUX 3aCBITYUB, IO 3 TOYKH 30py CTPYKTYPHHUX 3MiH NPHUCITIB’iB HAHOIbII
TUIIOBUMH € TpaHC(opMamii IIISIXOM PO3IMUPEHHS TPAIULIIHHOTO IPUCIIB’ S
BHACNIJIOK JIOJIaBaHHA JIeKcMYHMX oauHule (75%) Ta po3MHMpeHHS
TPaIULIHHOTO MPHUCIIB’SI 32 PaXyHOK BCTAaBKH JIGKCHUHMX OfuHUIG (17%).
Jns mopiBHSAHHS, HaMMEHII MOMIMPEHHMU BUSBIJINCS BHUNAIKN CTSATHEHHS
TPaIUIIHHOTO TPHUCIIIB’S NUIAXOM CKOpodeHHs (8%). 3riHo 3 OTpUMaHUMH
JAHUMH, HaW4acTilIOI0 CEMAaHTHYHOIO 3MIiHOI0 B TpaHC(OPMOBAHUX
MPUCITIB’SIX € BUKOPUCTAHHs BIAcHOi Ha3Bu (23,5%), mami iinge nomaBaHHS
CEMaHTHUYHOI TpyIHu a00 NekcnuHuX oaquHuIb (19,8%), a moTtiMm — 3arepedeHHs/
nportuctasieHust (9,9%).

Introduction. Proverbs represent the lexicological —into literary texts and periodical publications

and cultural wisdom of every nation. Life and
language are constantly changing and developing.
All the changes in society, science, and daily life are
reflected in the new content of proverbs and sayings.
Nowadays, English proverbs, which were integrated
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(newspapers) frequently undergo modifications that
testify to their dynamic nature. The transformed
variants of English proverbs facilitate communicative
situations and create connotations to follow specific
intentions.
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The multifaceted analysis of paremiological units
has always provoked the interest of many scientists
(e.g., A. Dundes, H.Ye. Kreidlin, A. Krikmann,
W. Mieder, O. Lauhakangas, N. Norrick, A. Taylor).
The term “proverb” is defined in the Oxford English
Dictionary and the Cambridge Dictionary as follows:

1. A short, traditional, and pithy saying; a concise
sentence, typically metaphorical or alliterative in
form, stating a general truth or piece of advice; an
adage or maxim [1].

2. A short sentence, etc., usually known by many
people, stating something commonly experienced or
giving advice: The appetite, says the proverb, grows
with eating [2].

N. Norrik [3] argues that the proverbs are
traditional, pithy, often formulaic and/or figurative,
fairly stable, and generally recognizable units.
Proverbs are characteristically used to form a
complete utterance, make a complete conversational
contribution, and/or perform a speech act in a speech
event. This differentiates them from non-sentential
items like proverbial phrases, idioms, binomials, etc.
Proverbs can be collected and anthologized as little
texts complete in themselves; they can be described
in their relations to other proverbs, in their discourse
contexts, and within their cultural matrix. For
folklorists, proverbs exist as folklore items alongside
riddles, proverbial phrases, and jokes. They provide
highly recognizable (relatively) fixed textual building
blocks with unique rhetorical potential. Proverbs are
valued as folk wisdom and bearers of traditional lore.

In-depth study of semiotic and semantic aspects of
proverbs is presented by P. Grzybek [4]. The scholar
introduces the idea of classifying the traditional
sayings according to their speech act character, to
their status as complex super-signs or categorizing
them based on the assumption that proverbs are
signs and models of typical situations. According
to P. Grzybek, it is worth taking the three semiotic
dimensions — the pragmatic, the syntactic, and the
semantic dimension — as a starting point for analyzing
the proverb’s semiotics. The author points out that
studying proverbs from cultural semiotics can give
deep insides into various cultural mechanisms.

The contrastive study of the proverbs has
been worked out by R. Petrova [5]. According to
R. Petrova, contrastive paremiology is the theoretical
extension of contrastive paremiography. Her research
paper contributes in greater detail four sets of specific
approaches in contrastive proverb studies: the
semantic, the linguocultural, the cognitive, and the
culturematic approaches.

Scholars have come up with various terms for
denoting the basic thought or idea that is contained
in a single proverb, a group of proverb synonyms
in the same language, or in proverb equivalents or
analogues in different languages. Apart from the
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terms thought, basic idea, denotational (direct, literal)
meaning, figurative meaning, the sense of a proverb,
etc., various other terms have been suggested for
describing the semantics of proverbs to compare and
contrast them, the most frequent being explanation,
and definition, while others are message, concept,
logeme, cultureme. The term logeme is used for
describing proverb semantics, namely to designate
the meaning not only of a single proverb text but
instead of the summarized or generalized, primary
meaning of a group of similar, thematically close
proverbs. Scholars use the logeme for analyzing
and classifying monolingual proverbs. R. Petrova is
convinced that this unit can be used with even greater
success in conducting cross-cultural studies, where
proverbs in different languages can be described
contrastively in very great detail by taking their
generalized basic meaning as a starting point. The
linguocultural approach has been steadily gaining
popularity, especially among scholars engaged in
contrastive linguocultural studies. With this approach,
scholars have sought to bridge the gap between
linguistics, cultural studies, and cognitive science.
The cognitive approach’s aims, objectives, and
research methods closely relate to the linguocultural
approach. The culturematic approach should be
viewed as an extension, and a further elaboration of
the linguocultural approach. A cultureme is a unit
developed explicitly for conducting linguocultural
contrastive studies of proverbs. A cultureme is
axiologically marked, verbalized content, explicated
through a semantic transformation of the question-
answer kind, and represented by a noun or noun
phrase [5].

M. Kuusi elaborated an electronic international
type-system of proverbs entitled “The Matti Kuusi
International Type System of Proverbs”. The database
was intended to study proverbs’ structures and identify
the main themes of proverbial thinking [6].

The terms “perverse proverb” and “anti-proverb”
are widely used in linguistics were elaborated by
well-known scientist W. Mieder [7]. He was among
the pioneers of setting a transformation character of
proverbs. W. Mieder focused on proverbs creation [7];
he detailed four major sources for common European
proverbs: the Greek and the Roman Antiquity, the
Bible, the Medieval Latin, and the loan translations.
W. Mieder also directed attention to some modern
proverbs’ origin and stated that the mass media
create some modern sayings; lines of popular songs
and films, advertising slogans, book titles, bumper
stickers, T-shirt inscriptions, headlines, etc., can very
quickly turn into proverbs.

M. Coinnigh [8] provided a linguistic overview
of the structural aspects of proverbs. He points out
that most sayings adhere to certain grammatical
formations regardless of language, and certain
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syntactic structures are the favored architecture for
creating new proverbs.

Ch. Doyle’s [9] gave a wide range of uses of
the traditional sayings with numerous examples for
proverbs in poetry, prose fiction, plays, and other
kinds of literature, e.g., in philosophical writings,
political speeches, etc.

The current study investigates the linguistic
creativity of proverbs used in online periodical
publications. In this paper, we focus on structural
and semantic transformations of proverbs. Moreover,
we intend to distinguish the most common types of
proverbs transformation. In particular, we leveraged
an existing dataset of traditional proverbs to form
a dataset of the same proverbs but integrated into a
context with changes in semantics and structure.

Materials and procedure. To construct our
dataset, we manually compiled a list of 400
“traditional proverbs” from the Oxford Dictionary of
Proverbs [10]. By the notion “traditional proverbs”
we understand proverbs in the form they take in the
dictionary. We were focused on having a dataset of
traditional proverbs from various topics, such as
behavior, friendship, love, discipline, self-control,
money matters, good, evil, etc. We didn’t intend to
collect proverbs from a particular category. Then, we
searched for online periodical publications for the
same proverbs but with transformations. The dataset
of transformed proverbs was formed from articles
from online periodical publications (The Guardian,
The Times, The New York Times, Daily Mail, The
Sunday Times, Daily Post, InvestmentNews, etc.).
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The articles were published from 2014 to 2023. Our
data set consisted of 400 “traditional proverbs” and
400 “transformed proverbs”.

Results. Using the transformed proverbs dataset,
we identified the most common types of structural
changes (Fig. 1).

The analysis of the dataset has shown that in
terms of structural changes of proverbs, the most
typical types were transformation by expansion of the
traditional proverb by adding lexical units (75%) and
expansion of the traditional proverb by insertion of
lexical units (17%). In comparison, the least common
were cases of conventional proverb compression by
elimination (8%).

A pie chart illustrates structural transformation by
expansion/contraction (Fig. 2).

The examples of proverbs’  structural
transformations by expansion are as follows:

An apple a day keeps a doctor away (traditional
proverb) — Apple a day keeps pills (but not doctors)
away (the proverb embedded into the context) [11];
Cut your coat according to your cloth (traditional
proverb) — You cut your coat according to the cloth
in this game (the proverb embedded into the context)
[12]; Fortune favours the brave (traditional proverb)
— Fortune favours the brave as Arsenal fight
Barcelona fire with fire (the proverb embedded into
the context) [13]. Here we can see the addition of a
new fragment to the original structure of the proverb.

There is no smoke without fire (traditional proverb)
— There really is no smoke without fire (the proverb
embedded into the context) [14]. This example is

Types of proverbs structural transformation

L 2

Y

Expansion of proverb

Compression of proverb

[
A 2 K 4

Insertion

Adding

!

Elimination

Fig. 1. Types of proverbs structural transformation

Compression by
elimination
(8 %)

Expansion by
insertion
(17 %)

Expansion by adding
(75 %)

Fig. 2. Frequency of proverbs structural transformations

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2023)

ISSN 2414-9594



86

Table 1
Types of proverbs semantic transformations and their frequency
No. Semantic transformations Frequency

1. | Adding expressions of time and place 4.8
2. | The use of common nouns and proper nouns 26.9
3. | The use of negation/ opposition 11.5
4. |Replacing affirmative constructions with interrogative ones 7.2
5. | Specifying the reference objects 7.9
6. | Generalization of proverb’s topic 7.2
7. |Mergence of words/word combinations 2.2
8. | Adding a semantic group or lexical units 21.5
9. |Intensification of proverb’s themes 2.7
10. |The use of up-to-date terms 2.7
11. | Change of proverbs’ grammatical form 5.4

characterized by the extension of the structure of the  priorities (the proverb embedded into the

original proverb by the insertion of the lexical unit
‘really’.

The examples of proverbs’  structural
transformations by compression are given below:

When in Rome, do as the Romans do (traditional
proverb) — When in Rome ... (the proverb embedded
into the context) [15]. This example illustrates the
elimination of the second part of the original proverb.

In addition to the above-mentioned structural
transformations, the semantic transformations of
proverbs are also considered (Table 1).

According to the Table 1, in the transformed
proverbs, the most common semantic change is the
use of a common nouns (26.9%), followed by the
addition of a semantic group or lexical units (21.5%),
and then the usage of negation/opposition (11.5%),
etc.

The following examples show some of the
most common types of semantic transformation of
proverbs:

Practice makes perfect (traditional proverb)
— Great Britain hope practice makes perfect for
European championships (the proverb embedded
into the context) [16].

Money is the root of all evil (traditional proverb)
— ‘Money is no longer the root of all evil’ — Timaya
(the proverb embedded into the context) [17].

When in Rome do as the Romans do (traditional
proverb) — When in Rome, DON’T do as the Romans
(the proverb embedded into the context) [18].

An apple a day keeps a doctor away (traditional
proverb) — Does an apple a day keep the doctor
away? Dr Nighat busts some healthy living myths
(the proverb embedded into the context) [19].

Better the devil you know than the devil you don t
— Better the Devil You Don’t Know? (the proverb
embedded into the context) [20].

Out of sight, but not out of mind (traditional
proverb) — Out of sight but top of mind: SEC
maintains ESG focus despite absence in exam
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context) [21].

Kill two birds with one stone (traditional proverb)
— ‘I wanted to kill three birds with one stone’:
Costa Concordia’s Captain Calamity admits he WAS
showing off to ship s waiter, a friend on shore and
passengers when he attempted fatal ‘salute’to island
(the proverb embedded into the context) [22].

Rome was not built in a day (traditional proverb)
— Rome Wasn't Built in a Day, and Neither Was
the Metaverse (the proverb embedded into the
context) [23].

Little knowledge is a dangerous thing (traditional
proverb) — If a little knowledge is a dangerous thing,
then Charlie Skelton is the deadliest olive farmer
in Portugal (the proverb embedded into the context
[24].

Nothing venture, nothing gained (traditional
proverb) — Nothing ventured, nothing gained
by cautious Key (the proverb embedded into the
context) [25].

Discussion. The main aim of this study was to
analyze the linguistic creativity of traditional proverbs
with a focus on structural and semantic changes.
In order to test this hypothesis, we used traditional
proverbs as “source document” because their large
datasets are publicly available. Then, we searched
for their transformed variant in online periodical
publications to form a “target document”. Our
results indicate that transformed proverbs frequently
appear in periodical publications. Specifically,
they are integrated into a context. These results are
not surprising as a proverb is considered a short,
traditional, and pithy saying; a concise sentence,
typically metaphorical or alliterative in form, stating
a general truth or piece of advice; an adage or maxim.
Usually, a proverb is given as a short sentence,
etc., known by many people, stating something
commonly experienced or giving advice. There are
several arguments for using proverbs in periodical
publications. First, proverbs are flexible; they can
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be easily adjusted to contemporary communication
or used in a modern context with a slightly modified
or new meaning. Second, the process of innovation
based on tradition becomes proof of the continuity
of the traditional forms. Third, using proverbs in
everyday life reminds us that folklore is a genuinely
dynamic process.

Based on the analyses of the database, we can
argue that a transformed proverb would only
be recognizable to the reader if the traditional
proverb on which it is based is known, allowing
the reader to perceive the incongruity between
the two expressions. Otherwise, the innovative
communication strategy based on comparing
canonical and new proverbs will make no sense.
The juxtaposition of the traditional proverb with
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a creative variant forces the reader to think more
critically. Whereas the old proverb acted as a set of
preconceived rules, the modern transformed proverb
is intended to activate us to overcome the naive
acceptance of traditional wisdom.

Conclusion and future work. In this study,
we formed two datasets: traditional proverbs and
transformed proverbs. Quantitative methods were
used while collecting and analyzing numerical
data. The results of this study indicate that proverbs
are actively embedded in modern discourses.
Furthermore, we found that certain semantic and
structural transformations of proverbs occur. Our
approach can easily be extended to cover more
proverbs and other kinds of set expressions, such as
idioms and sayings.
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B KUIBCBHKIN PYCI B KOHTEKCTI 3MATAHb 3A MOBHE MUHYJIE

doyenm Kageopu yKpaincbKoi NiHegicmuxu, iimepamypu ma MemoouxKu Ha8YaHHs;

Y KOHTEKCTI pOCiiChKO-YKpaTHCHKOT BIHHU 3ar0CTPHIIOCS MUTAHHS PO TIPaBO
Ha MOBHY craammHy KuiBcbkoi Pyci i mpo Te, um Oyina Tomi MOBHA €ITHICTb.
VY crarTi 3 NOCHJIaHHAMHU Ha HayKoBWH aopobok lO. IlleBenboBa KpUTHYHO
po3mIHYTO TBepkeHHS icTopuka C. I'poMeHKa Mpo TOroYacHy MOBHY

[Mormsamu C. 'poMeHka Ha MUCEMHY MOBY 3BOIATHCA JI0 TAKUX ITOJOKEHD:
Oynu 1Bi cIiIbHI JiTeparypHi MoBU B KuiBchkkiit Pyci, ane HUMHU Mmaibke He
PO3MOBJISLITH; TIepIlia — NaBHROPYChKa MOBa (iCTOpPHMK BBaXKa€ 3a TOYHIIIUHN
TEPMiH «JaBHbOKHIBCHbKA KHIDKHA MOBa» UM HAaBITh «KHUIBCHKE KOMHEY), IpyTra

MOBa — IIEPKOBHOCIIOB STHCHKA.

OueBugHo, C. I'pomenkoBi HeBimomi mnornsau FO. IlleBenmpoBa Ha 1ItO
npobiemy. HaiimokmanHime BHIATHWUH CIaBiCT MPENCTAaBUB iX y TOJEMili
3 b. VYcmencekum. 1O. IlleBenboB CKpPUTHKYBaB HacamIiepes] IO3HIIIIO
npo aurinociro B KuiBcekit Pyci, anme BomHOYAc migaB KPUTHUII W OCHOBHI
MOCTYJIaTH POCIHCHKOTO MOBO3HABCTBA IIPO €THICTH IIEPKOBHOCIIOB’STHCHKOI
MOBM Ta €EIHICTh JaBHBOpPYchbkoi MoBH. Takox lO. IlleBenboB mepmivm
3aCTOCYBaB COIIOJIHTBICTUYHUN KpPUTEPId IS XapaKTEPUCTUKH MOBHOL

cutyaii B KuiBcbkiit Pyci.

10.lleBenpoB 3a3HaYaB, 110 B KO)KHOMY TEKCTI 3 THX YaciB IIEPKOBHOCIIOB’ THCHKI
W MiCIleBl eJeMeHTH 3MilnyroThes. [lepexim Bil LEPKOBHOCIOB’STHCHKUX
€JIEMEHTIB JI0 MICIIEBUX MOXKIIUBUI 0€3 OCOONMBHX TPYIHOIIIB, TOMY IO
BOHM OyJIM YacCTHHOK Takoi MOBHOI CHCTEMH, KOTpa YCBIiJOMITIOBajacs
Tofi sk onHa. TpakTyBaHHs MOBHOI curyanii KP sk omHOMOBHOI nae
BIJIMIOBIIb HA TUTAaHHS, YOMY HE OyJ0 MEepeKIaaiB 3 JaBHbOPYCHKOI MOBH
IIEPKOBHOCIIOB  THCHKOIO MOBOIO 1 HABMAKH: HE POOISITE MEPEKIAIB y MEKaxX
onHiel MoBH. L[epKOBHOCIIOB’THCBKI Ta MICIIEBI €JIEMEHTH OYJIN CKJIaTHUKaAMH
OIHI€T JTiTepaTypHOi MOBH, MOMIOHO 1O TOTO, SIK Y CyYacHid aHTITIHCHKIH
MOBI CHIBICHYIOTb MOPSJ €IEMEHTH TPElbKOTO, JIATHHCHKOTO, (hpaHITy3bKOTO,

AHIJTIO-CAKCOHCBKOTI'O ITOXOIKCHHS.

[lleBenboBCHKE TpakTyBaHHs JiHrBocutyamii B KwuiBcekii Pyci He €
MOMYJISIPHUAM CepeJl CYYacHHUX HayKOBIIIB B YKpaiHi. AJjie J0cCi HIXTO JOKa30BO
HE CIIPOCTYBaB TaKOTO OaueHHs, 1 uepe3 Iie caMe BOHO Ma€ OyTH MONIMPESHUM
y HayKOBiH, HAyKOBO-TIOMYJSpPHIMA, HABUAJBHIA JIITEpaTypi, a TaKOX B

1H(OPMAIIHHO-TTPOCBITHUIILKIH IONITHII HAIIOT JeP)KaBH.
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Within the context of the Russian-Ukrainian war, the issue of the right to the
linguistic inheritance of Kyivan Rus and of the proof'the linguistic unity existed
in those times is becoming more acute. This paper uses references to Yurii
Shevelov’s work to approach critically historian S. Hromenko’s statement on
the linguistic situation of that time.

S. Hromenko’s views on the written language are reduced to the following
assertions: there were two common literary languages in Kyivan Rus but those
languages were hardly been spoken; the first one was the Common Russian
language (the historian thinks the term Old Kyivan literary language or even
Kyivan koine is more accurate), the other language was Church Slavonic.

S. Hromenko is apparently not acquainted with Yurii Shevelov’s views over
the problem most widely presented in the prominent Slavist’s disputations
with B. Uspenskij. First of all, Yurii Shevelov’s chastised the idea of diglossia,
simultaneously criticizing the principal postulates of Russian linguistics on the
unity of the Church Slavonic language and on the uniformity of the Common
Russian language.

Yurii Shevelov showed that every text from those times had both Church
Slavonic and local elements mixed. The transition from the Church Slavonic
elements to the local ones was easily exercised because they were a part of a
linguistic system perceived then as a single one. The approach to the linguistic
situation in Kyivan Rus as to a single-language one elucidates the fact Church
Slavonic translations of Common Russian texts and vice versa never existed:
people do not translate within the limits of the same language. The Church
Slavonic and local elements were components of the same literary language
like elements of Greek, Latin, French, Anglo-Saxon origin coexist in modern
English.

Shevelov’s approach to the linguistic situation in Kyivan Rus does not hold
much favour among Ukrainian scholars of today. However, nobody disproved
that approach yet, and that is why it should be spread in scientific, popular,
academic literature and also in the informative and educational policy of our
state.

[ocTtanoBka mpoGjeMu. Y KOHTEKCTI pOCiid-
CbKO-YKpaiHChKOT BIHHM BUEPrOBE 3aroCTPHIIOCS
MUTaHHS PO MPaBO Ha ICTOpPUYHY W MOBHY cral-
mmHy KuiBcbkoi Pyci i mpo Te, uu Oyna eTHiuHa i
MOBHA €JHICTh Ha THX TepeHaxX y Toi uac. OgHak
BBKAEMO, 110 TaKi MPOOJIEMU CJIiJ] 0OTOBOPIOBATH 13
MOCHJIAHHSMH Ha JI0OKa30By 0a3y HaOIBIINX HAYKO-
BUX aBTOPUTETIB 1 pOOUTH 1Ie MaIOTh Y4eH1 — (axiBIii
B MEBHUX ICTOPUYHMX YM JIHTBICTUYHHMX IapUHAaX.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

Inakme me 3arpokye Ham, YKpaiHCBKiil CTOpOHI,
MOPa3Kor0 B iH(GOPMAIIHHIH IIOLTHHI.

Tak, y ciuni 2023 poky B iHTepHET-BHIAHHI
«JlokanmpHa icTopist» Oyna HaJpykoBaHa po3Jiora
(y mBox wactuHax) crartst Cepris ['pomenka — icto-
pHKa, ekcrepra YKpaiHCBKOTO IHCTHTYTy MaHOyT-
HBOTO — miJ Ha3Bow «[Ipo icTopuuHy HEEmHICTH
pocisiH Ta ykpainuisy. [lepia yactuna (Big 9 ciuns)
NpUCBsYEHa TPOoOJieMi €THIYHOT CaMOCBiJOMOCTI B
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Kuiscokiit Pyci [1], apyra (Bix 27 cidHs) — MATaHHIO
PO Te, YH iCHyBaJla TaM i TO/i MOBHA €IHICTH [2].

MeTra NOpONOHOBAHOI PO3BIAKM — KPHTHYHO
PO3IISIHYTH IpyTy YacTHHY BKa3aHOI CTarTi i, HOCHU-
JAI0YMCh HA JOpPOOOK BUAATHOIO YKPaiHCHKOTO
moBo3HaBLs HO. IlleBenboBa, CKOpUryBaTd ii MOJNO-
JKeHHS ITPO MOBHY cHTyaiito B KuiBcbkiit Pyci.

Bukiaa oCHOBHOrO Marepiajly AOC/TiIKeHHS.
C. I'poMeHKO KpWUTHKYE ITyTiHCHKI IIOBiHICTHYHI
BHCJIOBJIIOBAaHHSA PO T€, 110, MOBJIB, «...IIEMEHA
Ha Beln4e3HoMy npoctopi — Bif Jlagoru, Hosropona,
IlckoBa no Kwmesa i YephiroBa — Oynu 00’emHaHi
OJTHIEI0 MOBOIO (3apa3 MU ii HA3UBAaEMO JTABHOPYCh-
KOIO) .» (1o 1e, SK He anoJoreTHKa MIaxMaTOBChKOT
Teopii npo obuepyccxuti ﬂ3bn<‘7') ABTop 3a3Hayvae,
11O IIe LiJIKOBUTA HENpaBa i 1o BUeHi i goci crepe-
YalOThCS «... PO CIPABXKHIO KUIBKICTh 1 CTAHOBHILE
MOB HaceleHHs Pyci», ame «mpo “ogHy MoBy” He
MOKe WThCs». BiH momae eKkcKypc ax yrimo cropid,
JI0 TIOYATKIiB CJIOB’SHCBKOi iCTOpii, aje KOHKpPETHO
mono MoBHOI cutyauii B KP norpumyerscs 3aranom
TaKUX MOJOKEHb:

1. «CrinbHa moBa Ha Pyci Oyna, i TO HaBiTh He
OfIHa, aJIe XOIHOI €HOCTI HACEJICHHIO BOHA aX HIfK
HE J07aBaja, TOMY IO HEI Majo XTO PO3MOBIISIB Y
pearbHOMY >KUTT1».

2. Tak, six mucamu, «Majo XTO PO3MOBIISIB». AJe
MMCeMHI MOBH cripaBfi Oynmu crminbHi. [leprma — gas-
HBOPYCbKa MOBa, sika «OeHTexkuth IlyTiHa», mpote
TOYHIIIUN TEPMIH — OABHbOKUIBCHKA KHUNCHA MO8A
Yd HaBIThb Kuigcoke kotine, 00 3a Mexxamu Kuesa
i, O4YEeBUAHO, HE BXKUBaNIH. [Ipyra MoBa — LEpPKOB-
HOCJIOB’STHCBbKa (Ha OCHOBi CTapoOOJTapChbKHUX TOBO-
piB). ®aktruHo C. [ POMEHKO TOTPUMYETHCS TYT TEO-
pii Tak 3BaHoOi JiTeparypHOMOBHOI quriocii B KP.

3. CkilbKOMa MOBaMH TOBOPHJIM B TIOBCSIKACHHI,
MU HE 3Ha€MO (Y4€Hi IMOal0Th Pi3HY KiTbKICTh MOB-
HUX YTBOPEHB), 1 «GKOAHOI CIIbHOI PO3MOBHOI MOBH
Ha Pyci Hikonu He icHyBano» [2].

3BicHO, crarTs C. [poMeHKa € BaXKIHBOFO JIJIS BijI-
CTOIOBaHHS pralﬂoueHTpanm No3uLii y cynepeu-
Kax 3a Halry ICTopI/I'{Hy i MOBHY CIIa/IIHHY, alle BiH
BUCTYHA€E TYT Y POJIi «i >KHElb, 1 MIBELb, 1 HA OyIy
rpemp», a XoTiiocsa 0, o0 Npo MOBY MHCAIH CaMe
JHTBICTH — HE ICTOPUKH, TOAI MOXKHA Oyno O yHUK-
HYTH NPUKPHUX TEPMIHOJIOTIYHUX 1 METOHOJIOTIYHUX
xu0. 1711 MOBO3HABLSI OUEBUAHO, 110 KOWHE — SIBUILE
HE KHIWXKHE (MHCEMHE), a PO3MOBHE, 1 IO KHIXHY
MOBY 3a Mekamu KueBa Taku BxuBanu (30epernucs,
Hanpukiaa, Bapnamosa rpamora 1192 p., cMoneHCbKi
rpamotn). IlocTae TakoX MUTaHHS: YW X CIPaBmi,
SKIIO WTH 3a JIOTIKOIO aBTopa, Oynu IBi CHiIBHI
nmucemHi MmoBu B KP (a He ofnHa cminmpHa), KoM, 32
Horo cnoBamu, no3a KueBoM NaBHBOKHIBCHKAa MOBa
HaBPAJ Y BXHUBajacs?

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2023)

Kpim Toro, C. I'pomenko, OyBae, mepeckakye Bix
MOBH JIO MJIaJIeKTiB, HiaIeKTHUX 30H, HE OOYMOB-
JIOIOYM MDK HUMH PI3HHLI: «SIKIIO X CHHpaTUCS
Ha Take JIOBOJII OpHUTiHAJIBHE HKEPENO, SIK TOMUIKH
NepenucyBadiB KHUT, TO KUIbKiCTh MOB Ha Pyci cyT-
TeBO 3poctae. ['eopriit XaOypraeB HapaxoByBaB I SITh
JiaJleKTHUX 30H: MiBHIYHO- 3axi/1Hy, MiBHIYHO-CX1HY,
LCHTPAJIBHY, MiBAEHHY 1 MiBACHHO-3aXiAHY...» (IUB.
TaKOX ;[am B I[LOMY K a03airi).

VY 3B’s3Ky 3 MOBHOIO cuTyauieio B KuiBchkiit
Pyci C. I'pomenko 3ragye mormsiau Opis Lllese-
aboBa — 0€3 CyMHIBY, HalBH3HAYHIIIOTO W Here-
PEBEPLICHOTO A0 CHOTOHI iCTOpHKA YKPaiHCHKOI
MOBH, aJié YOMYCh NPUHATiJHO, X04ua, K Ha Halry
IYMKY, caM€ BOHHM € HalOiJIbII HayKOBO OOIPYHTO-
BaHUMH ¥ Hal0iNbII BUBaXEHUMHU. ABTOp CTaTTi,
NUIIYYd TpO JBa AlaJleKTH Ha TepuTopii YkpaiHu
yacis KP KHAIBCBHKO-TIOJIICBKAI 1 TaluIbKO-IIO-
JiTBCHKUM, BOYEBHIb, HAB’SI3y€ 10 MEPLIOi 3 JBOX
crareii 0. llleBenboBa, Hanucanux 1993 p. i 00’en-
HaHUX MiJ CHiJIbHOI0 Ha3BOW «YoMmy oOiepycckuii
A3BIK, a He BiOuopycbka MoBa?» [5]. Bona npucss-
YeHa MUTAHHIO CXiTHOCIOB SHCHKOTO IJIOTOTEHERY,
a ToMy 0e3mocepeIHbO CTOCYEThCS MOBHOT CHTYaLlii
B KP. Tyt Hemae notpebu mepenoBinaTH ii ToJ0BHI
BHCHOBKH, OCKIJIbKH Ti IIMPOKO BiJIOMi HayKOBOMY
3arany. 3pemrtoro, TBepmkeHHs C. [pomenka, mo
<OKOJITHOT CITUIBHOT pO3MOBHOT MOBH Ha Pyci Hikonu
He icHyBalio» (D)aKTHYHO KOPENIOE 3 TiJACYMKOM
10. lleBenboBa: «“xuBa” ykpaiHCbKa MOBa HiKOJH
He Oyna «ZaBHbOPYCBhKay, HIKOIX He Oyia “CHinbHO-
pychKka”, HiKoJIM He OyJia TOTOXXKHA 3 POCIHCBHKOIO, HE
Oyna mpeakoM abo HaIIaJKoM, abo BiATaIyKEHHSIM
pocitickkoi MmoBu» [5, ¢. 398].

Opnak norssinu 1O. IlleBenboBa Ha JiTepaTypHY
moBy KP mummnucs, maOyth, He 3Hani C. [pomen-
KOBI, XOua B Ha3BaHili CTaTTi BUIATHUHI CIaBIiCT
3ayBakKMB: «YMOBHA JlaTa IOCTaHHS JaBHbOPYCHKOI
(;iTeparypHoi) MOBH — ara XpeeHHs: Pycu — 988.
[{ro MOBY MOYKHa 1 CJIiJT HA3BaTH IaBHBOPYCHKOIO» [5,
c. 397-398].

Jemo mmpme cBoi OyMKH MIOAO JiTepaTrypHOI
moBu B KP yuenuii Bukias B «IctopuuHniii poHOIOTI]
yKpaiHcbkol MOBU». Ha HUX 3BepHYna yBary moiuona
nochinauns K. Kapynuk [3, c. 164-165]. 3a IlleBe-
JHLOBUM, MiJ] 4ac YKJIaJaHHS LEPKOBHUX TEKCTiB, IKUX
OTBIIICTD, CBIIOMO YHUKAJIM MICIEBHX TOBIPKOBHX
€JIEMEHTIB, a 1X MOCIIJOBHOIO BIJOUTTS rOIi 3HANTH
0omaii 'y KOTPOMYCh i3 JaBHBOPYCHKHUX TEKCTIB,
HaBITh KOPOTECEHbKHII MOBHUH Marepian — Ha rpa-
¢iTi, MOHETax, eYaTkax — pajuie HepKOBHOCIIOB’ SH-
CbKHMi, aHDX AaBHBOPYChKHMH. Xiba mo B Imariie-
CBKOMY JIITONKCI MpeACTaBleH] MPOMIXKHI BapiaHTH
MIX MICIICBOIO PENAKII€I0 I[IEPKOBOCIIOB’ THCHKOT
MOBH 1 MICLIEBOIO TIQJIEKTHOIO MOBOIO, a IKHX €je-
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MEHTIB OyJ0 OUIbIe — 3aJIeXalio BiJ CTHIICTHYHHIX
HacTaHOB [4, c. 287-288].

Yci kpanku Haj i o0 MOBHOI cutyaii B Kuis-
cekii Pyci 1O. IlleBenmboB po3cTtaBuB y CTarTi
«Heckonpko 3amedanuidi o rpamore 1130 roga u
HECKOJIBKO CYXICHHH O sA3bIKk0BOM cuTyauuu B Kues-
ckoit Pycu» [6]. V Hill yueHuil CKpUTHKYBaB HacaM-
niepen no3umiro b. YerneHncekoro mpo auriociio B KP,
ajyie BOJHOYAC ITiIaB KPUTHII i OCHOBHI MOCTYJaTH
POCIICBKOTO MOBO3HABCTBA, & caMe: a) €IHICTh Lep-
KOBHOCJIOB STHCHKOI MOBH; 0) €IHICTh JaBHBOPYCHKOL
moBU. Takox lO. llleBenboB mepuiMM 3acTOCYBaB
COIIIOJIIHTBICTHYHUHN KPUTEPill A1 XapaKTEPUCTUKU
MOBHOI cutyarlii Kuiscekoi Pyci.

10. IlleBenboB mnuie, WO TOHATTS «LEPKOB-
HOCJIOB’STHCbKa MOBa» 1 «IaBHBOPYCbKa MOBa» —
abcTpakTHi, BOHM OTpeOyIoTh KoHKpeTu3aii. Iloro-
TiB, He OyJI0 €IMHOI LIEPKOBHOCIIOB’ IHCHKOI MOBH, SIK
He OyIno €JMHOIT TaBHBOPYChKOi MOBH [6, ¢. 169]. Llep-
KOBHOCJIOB STHCBKY MOBY B JlaBHili Pyci penpesenry-
I0Th IIOHaMEHIIIe TP penakiii (bonrapchKa sk Haii-
MIOIIMPEHIIa, MaKeIOHChKA, 3piika MOpaBChKa) 1 111e
i i3 MiCHEBIMHM MOBHHMMH €JIEMEHTAaMH B HHUX. AJe
koiu b. Yenencbkuii nume npo ¢GopMyBaHHS «pyc-
CKOHl pemakiuu» LEPKOBHOCIOB SHCHKOI MOBH SIK
CUHTE3 MPHUIIUIOT OCHOBH 1 MICIIEBUX €JIEMEHTIB, TO
HeBioMUM (00 HETPOaHATI30BaHUM) 3aJUIIAETHCS 1
nepmui, i apyruit cknagauku. el mpyruii cknan-
HUK Tex OyB pizHuM y Kuesi, HoBroponi, Bomomu-
Mupi, 00 Oymb-SKHIA TOTOYaCHUH TEKCT AEMOHCTPYE
JIOKaIlbHI MOBHI pucH [6, c. 164—165].

10. lleBensoB 3a3Hauae, IO €IWHA LEPKOB-
HOCJIOB’STHCBKa 1 €IMHa IaBHBOPYChKa MOBH (B OpH-
TiHANl — pyccKkuil A3bIK, ane, OCKIIbKU WAETHCS IIPO
gacu KP, nymaro, nopeuno Oyzne mepekianaru came
SIK OA8HbOPYCbKA MO6a@) ICHYBaIH JIWILIE B 11eali,
y HaMaraHHi, aji¢ HaBiTb MPO Take HaMaraHHs CIiJ
TOBOPHTH JIMLIE YMOBHO, 00 B 6araTrb0X TEKCTax BOHO
He BUSBISIEThCS B3arami. [loctaBumo # Mu crigom 3a
BUYCHUM PUTOPHYHI MUTAHHS:

— un pymanu nucapi B HoBropoai mpo ennicts
nasabopycbkoi MoBHu? (1O. llleBenboB mume mnpo
YKJIaZiaqiB Tak 3BaHO1 XyTHHCBKOI IPaMOTH);

— YM HaBYAJIM JIiTeH Y HOBTOPOJICHKUX LIKOJIaX Ti€l
K MOBH, II0 H Y KUIBCHKHX, 1 UM BUMIM 1X YHHKATH
HOBTOPOJICBKUX 0coOmuBocTei? [6, c. 169]

Hocnigauk He Biakugae Oyab-SKOrO MparHEHH:
MOBHOI €JHOCTI, IPOTE HArOJOLIYE, IO L0 €AHICTH
pO3yMiNIH IyKe HIMPOKO i BOHA JOIMycKalla 3HaYHi
KOJIMBaHHsI, TOOTO 3HAYHY BapiaTuBHICTh. [0 TOro X,
OYEBHIHO, IPAarHEHHS MOBHOI €JHOCTI MOXKHA TpaK-
TyBaTH CKOpillle SIK MpParHeHHs 0 €JHOCTI MpaBo-
CJIaBHOI, a HE IaBHBOPYCHKOI [6, ¢. 169]. Jlomamo Bif
cebe, 110, HMOBIpHO, HOpMa MaJjla CTUJILOBHI Xapak-
Tep, a He JIEKCUKO-Mop¢osoriuHo-opdorpadivyauii y
CYy4aCHOMY TEPMiHOJIOTTYUHOMY PO3YMiHHI.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2023)

Hamni 1O. IlleBensoB muiie, M0 B KOXKHOMY TEK-
cti 3 yaciB KP — 4u TO peniridHuX, 4u TO CBiT-
CHKHUX — IIEPKOBHOCIIOB THCHKI i MICIIEBI €JIEMEHTHU
3MimyloTecs. Bin mpunyckae, o nepexiz Big uep-
KOBHOCJIOB’IHCBKHX €JIEMEHTIB 10 MiCIIEBUX MOX-
nuBU 06e3 0COOJNIMBHX TPYAHOILIB, TOMY IIO BOHH
Oynu YacTHHOIO Takoi MOBHOI CHCTEMH, KOTpa
yceioomaroeanacsa mooi AK 00HA MOBHA CUCHIEMA.
VY4eHuil 1O0TEeNHO 3ayBaxKye: IKOM MU MOTJIH B3SITH
iHTEepB’I0 B aBTOpa BigoMoi McTHCIaBOBOi rpa-
motu 1130 poky, uu He ckazaB OM BiH, IO MeEpe-
XOAM BiJ UEPKOBHOCIOB’SIHCBKHUX 10 MICIEBUX
€JIEMEHTIB MOXJIUBI 6€3 mpodiieM TOMY, IO BOHH
yacTuHa ofHiei MoBU? Bu3HaHHS MOBHOI cHTya-
mii KP sk ogHOMOBHOI Ja€ BiAIOBIAL HA HMUTAHHS,
yoMy He OyJo mepekiaaiB 3 MicleBOi MOBH Lep-
KOBHOCJIOB’SIHCHKOIO MOBOIO 1 HABIaKH: MPOCTO
He poOJIATh MepeKyIaliB y Mexax OAHiel MOBH [6,
c. 169-171].

10. IlleBenvoB CTBEPIKYE, IO B mTepaTypHm
MmoBi KP Oynu eneMeHTH 1 IIEpKOBHOCIIOB’ SIHCHKOTO,
1 MICIIEBOTO MOXOKEHHS, aje BOHMU Oy CKIIaJHU-
KaMu OJ(HI€] MOBH, MOMIOHO 0 TOTO, SIK y CydYac-
Hill aHDIIHCBHKIN MOBI CIIBICHYIOTH MOPSA TPELbKi,
JIaTUHCHKI, PpaHIly3bKi, aHII0-CAKCOHCBK] €IEMEHTH
[6,c. 171].

Ha upoMy nocniHUK He 3yMUHSETHCS 1 MPOTo-
Hye IHIIWH moriian Ha mpoOnemy. Bin posrmsgae
MOBHY cutyaniro B KP 3 mo3umiit giaxposii (To6to
iICTOPUYHOTO PO3BUTKY) i POOUTH BHUCHOBOK, IIO
CUTYyallis ITUTIOCIi, Ky onucyBaB b. YcneHchkui,
MaOyTh, ckiamacs B KP moifHO mo mpuHHATTI
XPHUCTHSHCTBA, ajie BKE B MEPIIUX MaM’sATKax, 110
cTBoproBanucs Ha teputopii KP, mouanacs agan-
Talisi EePKOBHOCJIOB SIHCHKOI MOBH 1 HeTpHUBajia
CUTYyallisl JUINOCii MepeTBOpuiacs Ha CHUTYaLilo
«igeanbHOrO MipWila CIpPaBXHIX >XUTTEBUX (ak-
TiB». KpiM Toro, ynpomoBx maii’ke TpbOX CTOJNITH
BiJl XpUCTHUsIHI3alii, MOBHA CHUTYyallisl MaJia 3MiHIO-
BaTHUCS, X04a JAOCIITHUKHA 4acTo 1i PO3rIAaloTh Y
mIacki mpoekuii [6, c. 172].

BucnoBku. IlleBenboBcbKke TpakTyBaHHS JIiHT-
Bocutyailii B KuiBcbkiit Pyci, 3a sikum miteparypHa
MoBa Oyia CIUIABOM MOBHHUX €JIEMEHTIB — IIEPKOB-
HOCJIOB’SIHCBKHX (PI3HOTO MOXOKEHHS) 1 MiCIeBUX
(pi3HOTO TOXOIKEHHS), IO BUSBISUIMCSA Y KOXKHIH
mam’sITIli, OJIHAK YCBIJIOMIIIOBajacs SIK OJlHA MOBHA
cucTeMa, He € MOMYIAPHUM Cepe/i CyYacHUX HayKOB-
uiB B Ykpaii, i C. [poMeHKO HEe CTAHOBHUTH BUHSTKY.
[IpoTe noci HIXTO AOKAa30BO HE CIPOCTYBAB TAKOIO
OaveHHs, 1 yepe3 1€ caMe BOHO, Ha Hallly JyMKY,
Mae 6yTH TOUMPEHUM Y HayKOBiﬁ HayKOBO-TIOIY-
J'IHleI/I HaBYAIIBHIH mTepaTypl a Takox B iHQOP-
MaliiHo- HpOCBlTHI/IHLKII/I MOJITHLI HAIIOI Jep KaBH,
30KpeMa, 1 B KOHTEKCTI 3MaraHb 3a Hallly MOBHY CITaJl-
HIMHY.
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BUMOT'H IO O®OPMJIEHHS CTATEM Y )KYPHAJIL
«MOBA. JIITEPATYPA. ®OJBKJIOP»

Bumorn 1o opopmiieHHs cTaTeii:

Jo npyKy npuiMaroThCs CTarTi, 10 MArOTh HAYKOBY 1 IPAaKTHYHY LIHHICTh. ABTOpP Ma€ MpaBo NPEICTaBUTH
TINBKH OAHY, paHille He MyOJiKOBaHy, HAYKOBY CTAaTTIO B OJMH HOMep. ABTOp Hece BiNOBiAaJbHICTH 3a
OPHTiHAJIBHICT TEKCTY CTaTTi, TOUHICTh HaBeIEHHWX (AKTiB, LUTAT, CTATUCTUYHUX JAHUX, BIACHUX Ha3B,
reorpaq)quI/Ix Ha3B Ta IHIIMX BiIOMOCTEW, a TAKOX 3a Te, II0 B MaTepiajaX He MICTAThCS AaHi, KOTPi HE
HiAATaloTh BiAKpUTid myOmnikanii. OcraTouHe le_IeHHﬂ npo nyOJiKamito CTaTTi, Ha MiACTaBi MONEPEAHHOTO
AQHOHIMHOTO i1 pelieH3yBaHHS, YXBAIIOE pelaKLiiiHa KOIeris.

Texniuni BUMoOrn:

— 10 APYKY MPUUMAIOTHCS CTATTi YKPATHCHKOIO, iHIIMMH CJIOB’THCHKUMH Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBAMHU;

— eJIeKTPOHHMHU BapiaHT cTarTi y popmari *.doc, *.docx abo *.rtf, miAroToBIEeHNI Y TEKCTOBOMY peIaKTopi
Microsoft Word;

— ¢opmar A4, mixpsiaxkoBuii iHTepsan — 1,5;

— mpudt Times New Roman, po3mip 14; y pa3si 3acTocyBaHHA iHIINX WIPUQPTIB aBTOP HAACKIAE TX pa3oM
31 CTaTTelo.

— moJis: JiBe — 3 cM, mpase — 1,5 cM, BEpXHE, HIKHE — 2 CM.

Heo0xinHoo yM0BOI0 € po3pizHeHHs Aedica (-) IK BHYTPIIIHBOCIiBHOTO IpadiqHOr0 3HaKa i TUpe (—) — K
MYHKTYaLiHOTO.

BukopHcTaHHs HEPO3PUBHOTO MPoGity € 000B’13KOBUM TIpH 0(OPMIICHHI:

a) iHimiamiB iMeHi i mpi3BHIIA B TEKCTi CTATTi a00 iMeHi, 0 0aThKOBI i np13BHma y CIHCKY mTepaTpr
a) iHinian iMmeHi-Hepo3puBHUH npoOin-npizeuie (1. [lerpenko); 6) iHimian iMeHi-HEpO3PUBHUH MPOOIN-iHiLiaT
o 6arbKoBi-Hepo3puBHUil mpobin-npizsuie (1. I1. [leTpenko);

0) HyMmepoBaHux a00 MapKOBaHMX JiTepaMH IepelikiB (HEpPO3PUBHUM TPOOINT CTAaBUTHCA MiCHS
uudpu/miTepu-mMapKepa);

B) rpadiuaux ckopouens (15 c., C. 122, XX cr., XIX B. TOmI0).

HajinomupeHimi cKopoYeHHs, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTbCA Y CTarTi (c¢m., Hamp. 1 T.iH.), MalOThb OyTH
yHi(piKOBaHi 0 BCbOMY TEKCTY.

CTpykTypa crarTi:

psanok 1 — V/IK (BupiBHIOBaHHS 110 JIBOMY Kparo);

PSAOK 2 — Ha3Ba TEMAaTHYHOTO PO3/iNy (BUPIBHIOBaHHS 1O JIIBOMY Kparo);

psinok 3 — Ha3Ba cTarTi (BUPIBHIOBAHHS MO EHTPY, HAMIBXUPHUN IIPUET, BETHKI JITEPH);

PsI0K 4 — TIpi3BHIIE Ta iHIL[IAJIM aBTOPa CTATTl; HAYKOBUH CTYIiHb, BUCHE 3BaHHS, TI0CA/A 13 3a3HAYCHHSM
kadenpu (BUPIBHIOBAHHS 110 LIEHTPY );

psifok 5 — micue po6oTH (HaBuaHHs), aapeca podotu (HasuanHs ), ORCID-kon, enekTpoHHa afpeca aBTopa
(BUpIBHIOBAHHS 10 LIEHTDY ).

SAxmio aBrop He Mmae ORCID-kony, Hioro MoxHa oTpuMary 3a nocuiaanHsm https://orcid.org/

ad3an 1 — po3mmpena aHorauis (1800 3HakiB O6e3 MpoOiiB) Ta KIFOYOBI cI0Ba (MiHIMYM 5 CITiB), HaMMcaHi
MOBOIO, SIK 1 BCSI CTaTTS;

ad3am 2 — Ha3Ba CTaTTi (HAMIBXUPHUIA WPUPT, yCi JITEpH BEIHKI), MPi3BUILE, iHII[IaId aBTOpa, HAYKOBHUHA
CTyIiHb, BUCHE 3BaHHS, MOcaja i3 3a3HaueHHsAM Kadenpu, micue poOoTHM (HaBUaHHS), agpeca PoOOTH
(maByanHs), orcid-Koi, eJEeKTpOHHA ajapeca aBTopa, po3mupeHa aHortailis (1800 3HakiB 06e3 mpoOimiB) Ta
KITIOYOBI ciIoBa (MiHIMYM 5 CIiB), HanMcaHi aHIIificbKOI0 MOBOIO. [lepekian aHrTiiCHKOI0 MOBOO TTIOBHHEH
OyTH TOCTOBIpHUM (HE MAIITHHUM).

SIKmo cTarTa mogaHa He YKpaiHChKOIO MOBOIO, TO 000B’SI3KOBO ICIIsl aHOTAIlil MOBOIO CTaTTi MONAIOTHCS
Ha3Ba CTaTTi (HaMiBKUPHUH mWpU@T, yCi JTiTepH BENHKi), Npi3BHIIE, iHIiadK aBTOpa, HAYKOBUH CTYIIiHB,
BUCHE 3BaHHS, MOCA/a i3 3a3HaueHHAM Kadenpu, micue poOOTH (HaBUaHHA), agpeca poOOTH (HaBUAHHS),
ORCID-kox, enekTpoHHa ajjpeca aBTopa, posmupena anotauis (1800 3HakiB 6e3 MpoOiTiB) Ta KIIIOUOBI CII0Ba
(MiHIMYM 5 cITiB), HaNmMcaHi yKpaiHCHKOI0 MOBOIO.
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CTpyKTYypHIi eJleMeHTH OCHOBHOI'0 TEKCTY CTATTi:

IlocTaHoBka npod/jemMu (OcTaHOBKA NMpoOJieMH B 3arajlbHOMY BHIVISIAI Ta i1 3B’SI30K i3 BaXKJIMBHMH
HayKOBUMH YH TPAaKTUYHHMH 3aBIaHHAMHU; aHalli3 OCTaHHIX JOCTIDKeHb 1 MyOrikariii, Je BKa3aru
3all04aTKyBaHHs PO3B’s3aHHS OKPECICHOI MpoOJeMH Ta Ha AKi CIUPAETHCS aBTOP, a TAKMK OOOB’S3KOBO
BUIJICHHS HEBUPIIIEHUX pPaHillle YACTHUH 3arajbHOi NIPOOIeMH, SIKUM [IPHUCBSIYEHA CTaTTs).

Merta cTarTi (BUCIOBIIOETHCS TOJOBHA iJesl MyOmiKarii, ika CyTTEBO BiJIPi3HAETHCA BiJl CydaCHHX YSBICHb
po npo0OiemMy, JONOBHIOE a00 NOIMHONIIOE BXKE BiIOMI I1IXOAM; 3BEPTAE€THCS yBara Ha BBEJCHHS 110 HAyKOBOTO
00iry HOBHX (DaKTiB, BUCHOBKIB, PEKOMEH/aIlili, 3aKkOHOMIpHOCTell ab0 yTOYHEHHS BiJIOMHX paHille, aje
HEIOCTAaTHHO BUBYCHUX).

Buknaa ocHoBHOro MarepiaJjiy A0c/ilzkeHHsI 3 OOIPYHTYBaHHSAM OTPUMAaHUX HAyKOBHUX PE3YJIBTATIB.

BuCHOBKH i IEPCHEKTUBYU MOJAIBIINX PO3POOOK Y LOMY HAIPAMKY.

Jliteparypa po3MmillyeTbCsl Hiciasi CTarTi B HOPSAKY 3ralyBaHHs; ApPYKyeTbcsi depe3 1,5 iHTepBan,
14 xernem, mpudTom Times New Roman Ta oopMIIseThCs BIAMTOBIAHO 10 BUMOT MDXKAEPKABHOTO CTAHAAPTY
JACTY 8302:2015.

IMoxknukaHHs Ha JjiTepaTypy B TEKCTI CIiJ JaBaTH y KBagpaTHUX Ayxkax. Hampukiag,
[2, c.25; 5, c. 33], ne mepma nudpa BKazye NOPAIKOBHI HOMEp JpKepelia B CIIUCKY JIITepaTypH, a Ipyra —
BIATOBIHY CTOPiHKY B I[LOMY JDKEpelli; ofHe JKepeso (6e3 CTOPIHOK) BiIOKPEMITIOETHCS Bif iHIIIOTO
Kpamnkoro 3 komoro [3; 4; 6; 8; 12; 15].

Hanpukiami craTti po3MillyeTbcss TpaHCIITepOBaHA W TEpeKlaZeHa aHTIIMCHKOK Bepcis JiTeparypu
(References), opopmnena 3rigao 3 Bumoramu APA (American Psychological Association).

3a HaAsABHOCTI BUKOPUCTAHHS Y CTaTTi CKOPOYEHb JMIKEpEN UIIOCTPAaTUBHOTO MaTepially CHHCOK
TakuX CKOpoueHb mix Ha3poio Ilepesik yMOBHMX CKOpPOYeHb BHMKOPUCTAHUX [Kepesl IOJAETHCS
nicns References.

opsinok nogaHHs MaTepiaiB:

Juia myGoikamii crarti y axoBoMy HayKOBOMY BHIAaHHI HEOOXiJHO HaMiCclIaTH Ha ENEKTPOHHY aJpecy
penakmii editor@philology.journalsofznu.zp.ua Taxi marepianu:

* peTeIbHO BUYUTAHY HAYKOBY CTATTIO, 000B’SI3KOBO O(OPMIIEHY BiIIOBIAHO JO BKA3aHUX BHMOT;

* iHdopmauiiiny 10BiIKY PO aBTOpPA;

* BiJICKAHOBaHE MiATBEP/’KEHHs] CIVIATH KOWITIB (PEKBI3UTH [y CIUIaTH HAJalOThCS aBTOPOBI
nicJisi HO3MTUBHOIO0 BUCHOBKY pelleH3€eHTa).

3pazox ogpopmnenns nazeu enexkmponnux gainis: Isanos_lL.I. crarra, IBanos I.I. orutara.

Penakuis 3nilicHIOE aHOHIMHE PELICH3yBaHHS cTaTell yIPOJOBX TPbOX THXKHIB.

CrarTi cTyIeHTIB pefakiis NpuiiMae JIUILE Y CIiBAaBTOPCTBI 3 HAYKOBUM KEPiBHUKOM.

AJpeca Ta KOHTAKTHI JaHi:

Penakuis xxypHany «Moga. Jlitreparypa. @onbkinop», Byi. JKykoBcbkoro, 66a, xopm. 2, ayn. 237, 424,
M. 3anopixoks, Ykpaina, 69096

Tenedon: +38 066 53 57 687

Eaexrponna nowra: editor@philology.journalsofznu.zp.ua
Odiniitnmii caiiT: www.journalsofznu.zp.ua/index.php/philology
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